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كلمة الدكتور خليل أبو جهجه)1(

عميد كلية الآداب والعلوم الإنسانيّة بالجامعة اللبنانية 
)لبنان(

ثقافيّ  نشاط  الفارسي«،   – العربي  المقارن  للأدب  الدولي  »المؤتمر 
متميّز، تنظمه المستشاريَة الثقافية لسفارة الجمهورية الإسلامية الإيرانيّة 
الإنسانيّة،  والعلوم  الآداب  بكلية  ممثلة  اللبنانية،  والجامعة  لبنان،  في 
إلى  يضاف  أكاديميّ،  ثقافي  عرس  إنه  مشهد.   – الفردوسي  وجامعة 
الجامعي  العام  بداية  منذ  إطلاقه كليتنا  دأبت على  الذي  الغني  الرصيد 
2010/2009. ولا أذيع سراً إن قلت: إنه حين طرح عليّ موضوع هذا 
المؤتمر، أبديت حماسة قويّة لانعقاده، لأن موضوعه ومحاوره، يعنيان 

لي، لغير سبب، أذكر منها على سبيل المثال لا الحصر: )1(

 / الآداب  كلية  فروع  أحد  في  المقارن،  الأدب  أستاذ  لأنني   - 1
الجامعة اللبنانية، منذ عدة سنوات.

أبعاد  على  الإضاءة  في  ودوره  المقارن  الأدب  أهمية  تقديري   - 2
التفاعل والتواصل بين ثقافات الأمم وآدابها.

Kaboujahjah@ul.edu.lb  البريد الإلكتروني (((
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معرفتي بأهمية ارتياد ميدان تفاعل عميق، على مرّ العصور، بين   - 3
الأدبين العربيّ والفارسيّ، ومحاولة كشفِ التبادل والتأثر والتأثير 
وتياراتهما  الأدبيّة،  أنواعهما  مختلف  في  الأدبين  ذينك  بين 

وموضوعاتهما أدبياً وثقافياً.

الوطن  في  المقارن،  بالأدب  المهتمين  أمام  مهمّة  فرصة  إتاحة   - 4
وخارجه، أساتذة وباحثين وطلاباً.

وسعادتي  حماستي  مبعث  هي  وغيرَها،  الأسباب  من  العيّنة  هذه  إن 
بانعقاد هذا المؤتمر الواعد الذي يلبِّي حاجة موضوعيّة، تدفعنا إلى درس 
أوجه التلاقي بين الأدبين العربي والفارسي، شأنهما في هذا التلاقي شأن 
ما يجري بين العديد من آداب الأمم. ويحضرنا في تأكيد هذه المقولة 
دة  محدَّ أوقات  في  أدب  كلُّ  »يحتاج  الألماني»غوته«:  للمفكّر  قول 
ت نحو الأجنبي)1(«، وتالياً ليس ممكناً تجاهل ظاهرة  ودورية إلي التلفُّ
التفاعل بين الآداب القومية والآداب العالميّة، وأهميتها، وما يلحقها من 
المباشرة  والإحتكاك،  الاتصال  عوامل  ازدياد  بعد  والتأثير،  التأثر  أوجه 
ح مجالات التواصل الحضاري والثقافي، عبر وسائل  وغير المباشرة، وتفتُّ
بين  العُرى  وتوثيق  والمقروءة،  والمسموعة  المنظورة  والاتصال  الإعلام 
الشعوب في العالم، هذه الشعوب التي جمعتها وحدة المصير والقضايا 

المشتركة وما أكثرها.

(1) «Toute littérature, disait Goethe, éprouve périodiquement le besoin de se tourner vers 
l’étranger».

- Marius François Gyard: La littérature comparée. Coll. «Que sais-je ?» No 499 – Paris p.9.
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قول  نستطيع  ومندرجاتها،  ومحاوره  مؤتمرنا  موضوع  إلى  وبالانتقال 
باريها،  القوس  أننا سنعطي  يتسع. ولا سيما  المجال لا  ولكن  الكثير. 
هذا  في جلسات  الباحثين  خيرة  من  نخبة  سيقدمها  التي  الأبحاث  عبر 
بعض  رحلة  تتناول  سريعة  وقفات  في  بدلوي  سأدلي  هذا  مع  المؤتمر. 

المفردات والعبارات بين اللغتين العربيّة والفارسيّة.

- من الفارسيّة إلى العربيّة: نقع في العربيّة على العديد من المفردات 
شاه،  الأخضر(،  )العصفور  الهزار  شوربا،  بازار،  طربوش،  منها:  أذكر 
صك، درويش، الكباب )المشوي( الكبة )اللحم المدقوق(، البشكير 
)منديل الطعام(، الكفكير )ملعقة الطعام بحجم الكف(، البيض برشت 
)حجر  سجّيل  مسلوق(،  نصف  لبنان  في  وعندنا  الكامل،  )المسلوق 
)مفاتيح(،  مقاليد  )حرير(  سندس  غليظ(،  )حرير  ديباج  طيني(، 

أباريق كافور، مجوس، دينار سك... والسلسلة تطول.

- من العربيّة إلى الفارسيّة: إن من الباحثين من يرى أن نسية 60% من 
مفردات اللغة الفارسيّة تعود إلى اللغة العربيّة. وقد تسربت هذه المفردات 
مع  تماساً  الأمم  أكثر  نعرف،  كما  الفارسيّة،  الأمة  لأن  اللغة،  تلك  إلى 
العرب. وقد دخلت هذه الألفاظ داخل علوم الصرف والنحو لدى هذه 
الإيرانيين  من  استخدمت  عربيّة،  وتراكيب  أفعالًا  نجد  أننا  كما  الأمة، 
المهمل  أبالي: بمعنى  على شكل كلمات عادية نذكر منها مثلين: لا 
وغير المهتم. لا يزرع: الأرض الجدباء التي لا يمكن زرعها. وفي العاميّة 
مستخدمين  يناسبهم،  ما  ألفاظنا  من  استعاروا  أهلها  أنّ  نجد  الفارسيّة 
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هذا المستعار في حوارهم، ونحن العرب قمنا بالعمل نفسه. ومن هذه 
النماذج المستعارة نذكر على سبيل المثال: 

-»الكهرباء«، جاذب القش، مستخدمة في بلادنا. في حين يستخدم 
الإيرانيون كلمة«البرق« العربيّة للمفهوم عينه.

اليومية،  اليوم فارسية، يستخدمونها للصحيفة  - »الروزنامة« كتاب 
نستعمل  ونحن  العربيّة«التقويم«،  الكلمة  يستخدمون  أنهم  حين  في 

الروزنامة بمعنى التقويم أيضاً.

- »الدستور«،»صاحب اليد« بمعنى القانون وهم يستعملون كلمة 
)القانون( فحسب. بينما نحن نستعمل الدستور غالباً.

-»الكنار«فارسية، الطَرَف وهم يستعملون بدلًا منها )الحاشية(.

بينما  أحياناً  العرب  نحن  نستعملها  مكافأة،  عطاء  -»البخشيش«، 
الفرس يستعملون للدلالة على هذه الكلمة لفظة )إنعام(.

هذه عينة ومن أراد المزيد، هناك العديد من الكتب، أذكر منها على 
الخالدي / كان أستاذ  الدكتور عبد الله  المثال: كتاب للمرحوم  سبيل 
اللغة الفارسية في الجامعة اللبنانية، وآخر للدكتور محمد آل تونجي / 
الزميل الدكتور طوني الحاج الحاضر بيننا في  جامعة حلب، ولصديقنا 

كتابيه ثمارعربيّة على موائد فارسيّة، وثمار فارسيّة على موائد عربيّة.

أيها الحضور الكريم
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في  راودني،  طالما  همّاً،  لأطرح  المؤتمر  هذا  انعقاد  من  سأستفيد 
ميدان الدراسات الأدبيّة المقارنة، وحاولت غير مرّة مناقشته، مع زملائي 
أننا ندور في  الهمّ  الدراسات ومع طلابي، خلاصة هذا  المهتمين بهذه 
الأميركية  والمدرسة  الفرنسية  المدرسة  هما  رئيستين  مدرستين  فلك 
ولكي لا يأتي الأمر ملتبساً وناقصاً، سأعرض بإيجاز شديد ما يميّز هاتين 

المدرستين.

تحسب  وتكاد  التاريخي،  المنظور  تعتمد  التي  الفرنسيّة   / الأولى 
التاريخ الأدبي، لأنه يدرس، في رأي منظريها،  الأدب المقارن فرعاً من 
العلائق الدوليّة والصلات الواقعيّة التي توجد بين الانتاجات وبين حيوات 
الكتَّاب المنتمين إلى آداب عديدة. وتقترح»أساساً صلباً لكل بحث جاد 

نَة الجيدة«)1(  يتمثل بالمدوَّ

واعتمدت هذه المدرسة المبادئ الآتية: 

مبدأ النسبية الزمانيّة والمكانية.  )1

مبدأ النسبية ولاسيما التاريخية منها.  )2

مبدأ النشوء والتطور.  )3

مبدأ اليقينيّة عبر الاعتماد على الحقائق التاريخية الموثقة.  )4

أما المدرسة الأميركية التي أطلقها دارسو الأدب الجدد الذين شككوا 

)))  سعيد علوش: مدارس الأدب المقارن، ص. 55 و63.



الدرا�سات الأدبية12

في غايات الدراسة الأدبيّة لدى الفرنسيين)1(، فإنها أطلقت تعريفاً للأدب 
المقارن، بأنه علم»لا يقتصر في دراسته للأدب على إنتاج دولة معينة من 
دون غيرها من سائر دول العالم«، بل إنه يكسر الحدود الضيقة ويخترقها، 
غير متوقف عند حدود أدبين أو أكثر بقليل )كما يرى الفرنسيون(، كما 
أنه يدرس العلاقة بين الأدب وميادين المعرفة الأخرى، ويتصدّى للمفاضلة 
بين التعبير الأدبي وصور التعبير الأخرى التي يلجأ إليها الإنسان في تعامله 
مع الكائنات ومع بني جنسه من البشر)2(. وترى المدرسة الأميركية أن 
في  الأدبيّة،  الظاهرة  دراسة  في  »يكمن  المقارنة  الدراسة  من  الهدف 
شموليتها من دون مراعاة للحواجز السياسية واللسانيّة...«)3( والجدير 

ذكره أن هذه المدرسة تعتمد ثلاث مقولات هي: 

مقولة أخلاقية: تحاول أن تعطي كلّ ثقافة أجنبيّة حقّها، وترفض  أ( 
التمييز بين أدب وآخر.

مقولة سياسية: تقول بالانفتاح على آداب الأمم وثقافاتها. ب( 

مقولة نقدية تنظيريّة: تقول بوحدة الظاهرة الأدبيّة على اختلاف  ت( 
فضاءاتها)4(. ولئن ركّزت هذه المدرسة على أدبيّة الأدب، بعيداً 
التحليل  في  مهمة  قضايا  إلى  والالتفات  والمكان،  الزمان  من 
الأدبي، مثل علاقة العمل الأدبي بالمجتمع وقضاياه، فإن نهجها 

))) أحمد شوقي رضوان: مدخل إلى الدرس الأدبي المقارن، دار العلوم العربيّة، بيروت ص. 18.
))) مجلة عالم الفكر )الكويت(، مجلد 11 عدد 3 ص. 12.

))) سعيد علوش م.س. ص.94.
))) أحمد شوقي رضوان م. س. ص. 221.
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ر، على أنه توجّه استعماري، يحاول أن يجعل من العالم  هذا فُسِّ
القوميّة. مما  للطموحات والقضايا  فيها  قرية صغيرة، لا مكان 

يسهل تالياً السيطرة على شعوب العالم ومقدراتها.

في ضوء ما تقدّم، وعلى الرغم من إمكانية وجود مدارس أخرى ذات 
صلة بالأدب المقارن، لدى آخرين، فإن ما يثير القلق الشديد، هو معرفة 
أين دورنا نحن ؛ عرباً وفرساً وشعوباً أخرى؟ وأين طرائقنا في هذا الميدان؟ 
الإبداعية  وانتاجاتنا  آدابنا  الخاصة في درس  رؤانا  أين  بل  أين مدارسنا؟ 

والفكرية؟ أيجوز أن نبقى عيالًا على الآخرين، في كل شيء تقريباً؟!

وأدبائنا  نقادنا  آذانَ  تطرق  علّها  الأعماق،  من  تصدر  مدوية  صرخة 
إبداعاً  وأصالتنا  خصوصيتنا  يثبت  ما  اجتراح  على  لحثِّهم  ومفكرينا، 

ونقداً وتنظيراً.

واختم لأقول إن نظرة إلى محاور المؤتمر، وإلى نخبة الباحثين المشاركين 
الذين أتوا من عدد من الدول العربيّة عامة ومن إيران ولبنان بشكل خاص. 
ي. ونأمل أن يميط اللثام عن  ر بإطلاق مؤتمر ناجح جادٍ وجدِّ كل هذا يبشِّ
الكثير من أوجه التلاقي والتواصل والتفاعل بين الأدبين العربي والفارسي.

الشكر  وعميق  هذا.  ومؤتمركم  وعملكم  وسعيَكم  جهدكم  بورك 
الأدبيّة  الأعراس  هذه  من  المزيد  وإلى  والمشاركين.  ين  للمعدِّ نقدمه 
جامعاتنا  رحاب  في  وتثريها  الأكاديميّة  بالحياة  ترتقي  التي  والثقافية 

العربية والإسلامية.
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»الأدب المقارن العربيّ _ الفارسيّ«

رياده عربيّة _  إيرانية
أ. د فكتور الكك)1(

رئيس التحرير 

نضع بين يدى القارئ، فى هذا العدد المزدوج )67-68( من فصليّة 
المقارن  الأدب  »مؤتمر  أعمال  من  الأول  القسم  الأدبية«،  »الدراسات 
العربيّ _ الفارسيّ« الذي عقد في بيروت )بقصر اليونسكو(، يومي 11 
و12 أيّار/ مايو 2010. أمّا القسم الثاني من الأبحاث التي قدّمت خلال 
سيلحق  الذي   )70-69( المزدوج  القادم  العدد  في  فستنشر  المؤتمر 

بالمجلّد الحاضر في أقرب وقت.

والجدير بالذكر أنّ مؤتمرنا هذا هو أول مؤتمر عربيّ أو عربيّ - إيرانيّ 
حول الأدب المقارن العربيّ - الفارسيّ يعقد في بلد عربيّ أو في إيران، رغم 
الصلات الوثيقة النادرة النظير التي ربطت بين الأدبين وتراثي العرب وإيران. 
وقد حضر المؤتمر وشارك في أبحاثه أساتذة باحثون من بلدان عربيّه ومن 
اللبنانيّة، عبر  الجامعة  إيران، ومن مختلف جامعات الأمتيّن، بدعوة من 
كليّه الآداب والعلوم الإنسانيّة فيها، ولاسيّما مركز اللغة الفارسية وآدابها، 

acad.colt@gmail.com :1(  البريد الإلكتروني(
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بالتعاون مع جامعة الفردوسيّ في مشهد، والمستشارية الثقافية للجمهورية 
الإسلامية الإيرانية في بيروت.

والثيمات  والترجمات  والأدبيّة  اللغويّة  المواضيع  الباحثون  تناول 
المشتركة بين تراثي العرب وإيران في العصور الوسطی والعصر الحديث، 
فكشفت أبحاثهم جوانب ظليلة من التفاعل الفريد بين ثقافتي الأمّتين، 
حافزة الهمم لمتابعة مثل هذه الأبحاث التي من شأنها أن تحيي التنافذ 
القديم بينهما وأن تعيد هذا التفاعل إلی سابق عهده، بعد أنّ وليّ العرب 
فلعلّها  بعض.  عن  بعضهم  وإبتعد  الغرب  شطر  وجوههم  والإيرانيون 
صحوة إلی ما يربطنا ويشدّ أزر بعضنا إلی بعض لما في مجتمعاتنا من 
شؤون مشتركة كثيرة. كما نأمل أن يكون هذا المؤتمر فاتحة لمؤتمرات 
وندوات أخری تعقد في إيران وفي البلدان العربيّة لجلاء صفحات مشرقة 

من تراثنا المشترك، والتأسيس لتنافذ ثقافيّ مستقبلي.

تراثين  بين  تفاعلًا  الثقافيّ  الأمم  تاريخ  شهد  ما  فنادراً  غرو،  ولا 
الفقريّ  العمود  فلقد شكّلا  وإيران.  العرب  تراثي  بين  الذي شهده  مثل 
بنائها شعوب متعدّدة  ألتي اشتركت في رفع  للحضارةالعربيّة الإسلاميّة 

وأمم متنوّعة، إضافة إليهما.

رغم ذلك، ندرت دراسات الأدب المقارن التي تتناول التفاعل المديد 
والحيويّ بينهما، واكتفي الذين خاضوا غمار هذا الميدان، في معظمهم، 
بالدراسات أخذين بالتعميمات والأفكار المتداولة حول ذاك التفاعل. فلم 
 )Méthode analytique( الدقائق بالتفصيل والتحليل وتتبّع  إلي تناوله  يعمدوا 
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في ضوء  وجه،  أبين  علی  التراثين  بين  التنافذ  تجلّيّات  تبرز  أمور  وهي 
دراسات الأدب المقارن الحديثة ومنهجيّتها الصارمة.

ويعود السبب في ذلك إلی عوامل كثيرة قد يكون أهمّها قلّة الباحثين 
وتوجّه  والفكريّة،  الأدبيّة  اللغتين في تجليّاتهما  معرفة  المسلّطين علي 
منذ  عام،  بوجه  والغربيّة،  الأوروبية  الأمم  تراث  الشرقيّةإلی  مجتمعاتنا 

حقب الاستعمار والانتداب.

علی   – والفارسيّة  العربيّة  بين  الترجمة  حركة  أنّ  إلی  الإشارة  وتجدر 
خفرة  اليوم  حتی  ماتزال   – المشترك  الحضاريّ  تاريخهما  من  الرغم 
ضامرة، وإن تكن الترجمات من العربيّة بالفارسيّة أنشط وأرحب. ومعلوم 

أنّ الترجمة من أهمّ عوامل التفاعل بين الثقافات.

مهما يكن من أمر، يشار في هذا المجال، علي سبيل المثال لا الحصر، 
الشاهنامه وسواها، ومحمد غنيمي  عزّام حول  الوهّاب  أبحاث عبد  إلی 
هلال حول ليلي والمجنون، وطه ندا حول النوروز، وحسين علي محفوظ 
حول سعدي والمتنبّي، وفكتور الكك حول شعراء القرن الخامس للهجرة 
في إيران ولاسيّما منوچهري دامغاني )بالفارسيّة والعربيّة( ويوسف بكّار 
حول عمر الخيام وسواه، وعيّنات أخری من تفاعل الثقافتين عبْر العصور 

ظهرت في ايران ومصر ولبنان وسواها من البلدان.

من  نظام  في  الأمتيّن  أدبي  بين  التفاعل  مظاهر  لوضع  الأوان  آن  وقد 
الموضوعات والمطالب يكشف مختلف وجوه التفاعل ومسالك التنافذ 
بينهما، فيؤدي الأمر إلي الإيغال في التفاصيل والتعمّق في أساليب التفكير 
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التي صاغها دخلاء  والكليشهات  المكرور  التعميم  عن  بعيداً  والتعبير، 
علی هذا المجال الرحب الذي يفرض ثقافة واسعة تحيط باللغة والأدب 
التثاقف  يشملها  ألتي  البلاغة  وعلوم  الكلام  وعلم  والفلسفة  والتاريخ 
والتنافذ، فسادت حياة الأمتيّن العقلية والعاطفيّة، فكانت مشتركات فنّ 
الشعر بينهما،مثلًا، مجالات رحبة لتجلّيّات عبقريّة مركّبة ساميّة – آريّة 
من  وغطّت  الأمتيّن،  شعر  مساحات  علی  انسحبت  إبداع  حركات  في 
حقب الدهر ما طال واستطال. فقد ظلّ التفاعل بين أدبي اللغتين قائماً 
لعهود طويلة لم يوقفه سوی مدّ الغزوات المتذفّقة علی بلدان المشرق 
قيام  ثمّ  الوسطی،  آسيا  من  عام،  بوجه  الإسلام،  وديار  والعربيّ  الإيرانيّ 
السلطنة العثمانيّة وانتشار الاستعمار البريطاني والبرتغالي والفرنسيّ من 

الهند حتی الأطلسيّ وإفريقيا، مروراً بالشرقين الأوسط والأدنی.

وإذا كان العرب والإيرانيون في العصر الحديث قد ولوّا وجوههم شطر 
الغرب سعياً إلی النهوض والتجديد وتناسوا تاريخهم المشترك المشرق، 
جديد،  من  والتفاعل  والتقارب  الأصول  إلى  للعودة  لهم  الأوان  آن  فقد 
فالمستورد يحفز، لكنه لا يولدّ الإبداع، والأصالة لا تنبع إلا من الذات 
الواحدة والمتكثرة، شأنها شأن كأس جمشيد السحرية أو مرآة الإسكندر 
الرامزة، وهما ليستا منّة من هذين الجبارين بل نابعتين من أعماقنا، كما 

قال حافظ الشيرازي: 
كرد م��ی  م��ا  از  ج��م  ج��ام  طلب  دل  سالها 

آنچ��ه خ��ود داش��ت زبيگان��ه تمن��ا م��ی ك��رد
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است  بيرون  ومكان  كون  صدف  كز  گوهری 

ك��رد م��ی  دري��ا  ل��ب  گمش��دگان  از  طل��ب 

وفي ترجمة عربية لي: 
ف��ؤادي تمنّى  ك��م  جمشيدَ  كش���ف غي���بٍ وأن���ت في���ه مَعاديج���امَ 
م��ا احتواه الأيْ����سِ ج��وه��را  كيف يمتاح���ه من البح���ر صادي؟ص���دفُ 
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نگاهي اجمالي بر مضامين مشترك در دو زبان عربی 
وفارسی 

.دكتر.صاحبعلی.اكبرى)1(
دانشگاه.فردوسی.مشهد.)ايران(

چكيده

ارتباط ميان ايرانيان وعرب از دير باز در سطوح مختلف سياسی، 
اجتماعی، فرهنگی، فلسفی، دينی، ادبی، لغوی، بلاغی و ساير زمينه ها 
در حدّ اعلا وجود داشته است. اين ارتباطات همواره با عزّت ودوستی 
پيامبر  و  فرستاده  آخرين  كه  زمانی  از  است.  بوده  همراه  محبت  و 
الهی حضرت محمد مصطفی � ص � بر انگيخته شد، اين ارتباطات 
و  ملّت ها  ميان  مساوات  بر  تأكيد   و  گرفت  به خود  ای  تازه  شكل 
فرهنگ عربی � اسلامی از راه رحمت، تقوی و عدالت ادامه پيدا كرد. 
مشتركات ميان دو ادب عربی وفارسی نيز از راه برخورد ميان دو ملت 
ايرانی و عرب نيز از زمان های پيشين وجود داشته كه با آمدن اسلام 
زبان  زبان عربی  كه  آن جايی  افزوده شد.از  آن  بر رونق  به روز  روز 
قرآن و دين جديد بود، ايرانيان برای آموزش وكسب مهارت در آن 

akbari_sahebali@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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به اندازه ی اهل زبان تلاش هايی را در سطوح وسيعی آغاز كردند و 
با مشاركت تعدای از دانشمندان عرب وساير سرزمين های فتح شده، 
از راه زبان عربی بسياری از دانش های مكتوب قديم را از زبان اصلی 
در زمينه های تاريخ، طب، شيمی، فلک، زبان، حساب، ادب وغيره 

ترجمه كردند.

فراوان  به قدری  فارسی  و  ادب عربی  زبان و  ميان دو  مشتركات 
است كه مطالعات وپژوهش های مفصلی را می طلبد. اين مشتركات در 
قالب الفاظ، سبک، اقتباس، اوزان وقوافی، داستان وغيره قابل مطالعه 
وبررسی است. نگارنده دراين نوشتار به گوشه هايی از اين مشتركات 
در چهار محور داستان معراج نبوی، ترجمه وتأليف، مشتركات لغوی 

وهنری وموضوعات ادبی مشترک پرداخته است.

كليدواژه ها: ادبيات عربی، ادبيات فارسی، مضامين مشترک، معراج

مقدمه

ارتباط ميان ايرانيان وعرب از دير باز در سطوح مختلف سياسی، 
اجتماعی، فرهنگی، فلسفی، دينی، ادبی، لغوی، بلاغی وساير زمينه ها 
در حدّاعلا وجود داشته است. اين ارتباطات همواره با عزّت ودوستی 
ومحبت همراه بوده است. از زمانی كه آخرين فرستاده وپيامبر الهی 
حضرت محمد مصطفی � ص � بر انگيخته شد، اين ارتباطات شكل 
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تازه ای به خود گرفت و تأكيد بر مساوات ميان ملّت ها وفرهنگ عربی 
� اسلامی از راه رحمت، تقوی وعدالت ادامه پيدا كرد. به طوری كه 
نژاد و رنگ به هيچ روی معيار و ملاک قرار نگرفت )العلاقات العربية 
اين  به  اشاره  با  بزرگ عرب  شاعر  بحتری  الإيرانیة، 1996 : 113). 

موضوع در مدح عبيدالله بن خردادبه می گويد: 
وكنت من طیئ فی البیت ذی الحسبإن كان من فارس فی بیت سؤددها
وق��د المنصبین  تنائی  يضرنا  رُحنا نس���یبین فی خُ�ل���ق وف��ی ادبفلم 

)ديوان، 1999: 146/1)

ميان  برخورد  راه  از  نيز  وفارسی  عربی  ادب  دو  ميان  مشتركات 
دوملت ايرانی وعرب نيز از زمان های پيشين وجود داشته كه با آمدن 
اسلام روز به روز بر رونق آن افزوده شد؛ زيرا ايرانيان داوطلبانه و از 
روی ميل ورغبت به دين مبين اسلام گرويدند و در زير پرچم تعاليم 
واصول آن قرار گرفته و در نشر و گسترش آن از هيچ تلاشی دريغ 
نورزيدند. از آن جايی كه زبان عربی زبان قرآن و دين جديد بود، برای 
آموزش وكسب مهارت در آن به اندازه ی اهل زبان تلاش هايی را در 
سطح وسيعی آغاز كردند. به طوری كه تعداد بيشماری در گفتار و 
با  ايرانيان  نمودند.  را كسب  كافی  زبان عربی مهارت های  به  نوشتار 
مشاركت تعدای از دانشمندان عرب وساير سرزمين های فتح شده، از 
راه زبان عربی بسياری از دانش های مكتوب قديم را از زبان اصلی 
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در زمينه های تاريخ، طب، شيمی، فلک، زبان، حساب، ادب وغيره 
ترجمه كردند.

پيرامون مشتركات دو زبان وادبيات عربی وفارسی مطالعاتی صورت 
گرفته است كه آغازگر آن محمد غنيمی هلال می باشد كه ديگران نيز 
با تكيه بر مطالب وی اين راه را ادامه داده اند. امروزه منابع زيادی در 
دست است كه تفاهم ميان ايرانيان و عرب را به روشنی نشان می دهند. 
شاهنامه ی فردوسی، تاريخ طبری، تاريخ ابن اثير، سفرنامه ها وادبيات 
عرفانی كه بوسيله ی بزرگانی چون غزالی ومولانا جلال الدين رومی 
نگاشته شده اند، نمونه هايی از اين دست می باشند. نهضت ترجمه نيز 
در اين ميان نقش قابل توجهی داشت كه وسيله ای برای انتقال دانش 
به زبان های مختلف بويژه ميان دوزبان عربی وفارسی گرديد. ترجمه 
ی كتاب هايی چون كليله ودمنه ، رباعيات خيام و مقامات موجب 
شد تا ارتباط ميان دو ادب عربی وفارسی مستحكم تر از گذشته شود. 
برای نشان دادن نقش ايرانيان در ارتباط ميان دو ملت ايرانی وعرب 
می توان به فصلی از مقدمه ی ابن خلدون اشاره كرد كه با عنوان »حملة 
العلم في الإسلام« آورده است وبسياری از دانشمندانی كه از آن ها در 

اين فصل نام می برد، ايرانی هستند. )مقدمه، بی تا: )5)-)5)).

فراوان  به قدری  فارسی  و  ادب عربی  زبان و  ميان دو  مشتركات 
است كه مطالعات وپژوهش های مفصلی را می طلبد. اين مشتركات 



25 الدرا�سات الأدبية

قابل  وغيره  داستان  وقوافی،  اوزان  اقتباس،  سبک،  الفاظ،  قالب  در 
مطالعه وبررسی است. برای نمونه می توان به داستان ليلی ومجنون، 
اشاره  يا معشوق  قبيله  بين رفته ی  از  منازل  آثار و  موضوع اطلال و 
پرداختن  می طلبد.  را  زيادی  پژوهش های  آن ها  به  پرداختن  كه  كرد 
به مشتركات ميان اين دو زبان وادبيات، نياز به نگارش چنين مجلد 
كتاب و صدها مقاله دارد. نگارنده در اين نوشتار به گوشه هايی از 
اين مشتركات در چهار محور داستان معراج نبوی، ترجمه وتأليف، 

مشتركات لغوی وهنری و موضوعات ادبی مشترک پرداخته است.

بحث

دين مبين اسلام قبل از توجه به قوميت ومليت، توجه خاصی به 
تعداد  كه  موجب شد  امر  واين  است  داشته  انسانی  وكرامت  هويت 
زيادی بر اين دين الهی گردن نهند.زيرا آن را دينی يافتند كه با فطرت 
وعقل سازگاری داشت.پس از آن همگی به ريسمان محكم الهی چنگ 
زده وزير پرچم اين دين واقع گرا جمع شدند وبه ساختن تمدن بزرگ 
اسلامی پرداختند كه هدف آن ترقی، حق وعدالت بود. قرآن كريم سهم 
مشترک مسلمانان را نه تنها از نظر عقيده وعبادت بلكه از اين جهت 
وداستان  واخبار  انديشه  در  وهم  اسلوب  در  هم  كه  است  كتابی  كه 
به  قرآنی  آيات وتعابير  از  امر سبب شد كه  هايش معجزه است.اين 
طور فراوان اقتباس كردند وانديشه های خود را از انديشه های قرآنی 
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گرفته ودر تأليف وكتابت وابداع، راه قرآن را پيش گرفتند.يک نمونه 
اديبان وشاعران  فرسايی  قلم  برای  را  قرآن كه زمينه  داستان های  از 
نبوی  معراج  داستان  است،  كرده  فراهم  وفارسی  عربی  زبان  دو  در 
می باشد.البته اين بدان معنا نيست كه ساير داستان های قرآن مورد 
توجه مشترک ادب عربی و فارسی قرار نگرفته اند )بديع جمعه،980) 
: )9)-588). برای نمونه می توان گفت كه داستان يوسف � ع � از 
جمله داستان هايی است كه شاعران و نويسندگان بيشماری آن را از 
زوايای مختلف مورد بررسی قرار داده وپژوهش های زيادی را در آن 

زمينه به انجام رسانده اند.)))

1- داستان معراج

خلاصه ی داستان از اين قرار است كه پيامبر اكرم � ص � هنگام 
عروج به آسمان های هفتگانه كه همراه جبرئيل � ع � بوده است، در 
آسمان اوّل آدم  � ع � ، در آسمان دوم يحيی و عيسی � ع � ، در 
آسمان سوم يوسف � ع � ، در آسمان چهارم ادريس � ع �، در آسمان 
پنجم هارون � ع �، در آسمان ششم موسی � ع �  و در آسمان هفتم 
را  اشيايی  آسمان  در هر  و  مسير  اين  در  بيند.  می  را   � ع   � ابراهيم 
می بيند كه در پرتو نور آن ها سخنانی از اوامر و نواهی تشكيل شده 
بود. سپس سفر معراج، بر اساس فرمايش خداوند متعال »لقد رأی من 

)))  برای نمونه ،ر.ک: يوسف وزليخای عبدالرحمن جامی.
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آيات ربه الكبری« )نجم/8)) به سدرة المنتهی انجاميد. قرار گرفتن در 
مقابل پروردگار، مرحله ی پايانی اين سفر معراج و سرانجام بازگشت 
به زمين بود. هدف از بررسی داستان اين نيست كه چه كسی برای 
اوّلين بار تحت تأثير اين داستان قرار گرفته است.بلكه هدف اين است 
كه ثابت كنيم داستان معراج محور برخورد ادبی، فكری و فلسفی ميان 

دو ادب عربی وفارسی قرار گرفته است.

تذكرة  كتاب  در  نيشابوری)5)5-7)6ه�)  عطار  فريدالدين  شيخ 
بسطامی)60)ه�) ذكر می  بايزيد  از  را  معراج عرفانی  اوّلين  الأولياء، 
رسالة  سينا)8))-8))ه�)  ابوعلی  الرئيس  شيخ  ديگر  سوی  از  كند. 
الطير را تأليف كرد. وی در خواب ديد كه با تعدادی از پرندگان پرواز 
را  پرندگان  وقصد شكار  كرده  كمين  را  راه  زيادی  وصيادان  می كند 
دارند.پرندگان به پرواز خود ادامه داده واز بالای هشت كوه گذر می 
كنند تا خود را به پادشاهی كه آن ها را نجات خواهد داد، برسانند.
)عرسان،985): ))5) در نهايت پرندگان خود را به پادشاه می رسانند 
و پس از نجات يافتن ، به راه خود ادامه می دهند. در اين جا ابن سينا 
با بسطامی از اين نظر كه بر سالک لازم است كارهايی را انجام دهد تا 

او را به مقام شهود برساند، هم عقيده است.

والزوابع  التوابع  ی  رساله  به  نمونه   برای   نيز  عربی  ادبيات  در 
ابن شُهيد اندلسی))8)-6))ه�) اشاره می كنيم كه در آن سفری را به 
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جهان ديگر آغاز می كند و در آن سفرسعی دارد تا برتری خود را نسبت 
به رقيبان خود- كه اديبان، وزيران و سياستمداران هستند- به اثبات 
برساند. در اين رساله علاوه بر افرادی چون: عبدالحميد كاتب، جاحظ 
وبديع الزمان، در برابر تعدادی ديگر از شاعران وطرفداران آن ها در 
وادی عبقر قرار می گيرد. )ابن شهيد،967): )7-)7). اين رساله از اين 
نظركه يک سفری است به عالم ديگر، شباهت زيادی به رسالة الغفران 
ابوالعلاءمعری ))6)-9))ه�) دارد.نويسندگان رسالة الغفران و التوابع 

والزوابع، پس از طیّ مراحلی به عالم وجود باز می گردند.

در رسالة الغفران شخصی به نام ابن القارح راهنمای سفر ذكر شده 
اين سفر  قرار می گيرد. وی در  ابوالعلاء معرّی  كنار  كه همواره در 
بهشت و جهنم را می بيند و با تعدادی از شاعران، اديبان، علمای نحو 
به بهشت  از هركدام در مورد ورودشان  وديگران برخورد می كند و 
و جهنم می پرسد كه اين سفر شباهت زيادی به سفر موبد زردشتی 
ابوالعلاء  كه  گفت  بتوان  شايد  دارد.  وبهشت  جهنم  به  )ارداويراف) 

تحت تأثير آن قرار گرفته است)معرّی،990): 9)) ،)))، 9))).

داستان معراج در ادب فارسی نيز فراوان است كه از مهمترين آن ها 
می توان به سير العباد إلی المعاد سنايی غزنوی )5)5ه�)، رسالة الطير 
محمدغزالی)50)-505ه�) و منطق الطير شيخ فريدالدين عطّار)5)5-

7)6ه�) اشاره كرد.
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منظومه ی منطق الطير يكی از بزرگترين منظومه های عرفانی است 
بالغ بر650) بيت می شود و عطّار آن را در سال)58ه� سروده  كه 
است )بديع جمعه،980): 5))-7))). با بررسی اجمالی اين منظومه 
و  سينا  ابن  الطير  رسالة  تأثير  تحت  تا حدودی  عطّار  كه  درمی يابيم 
غزالی قرار گرفته و در عين حال با رسالة الغفران و التوابع والزوابع نيز 
در موضوع سفر معراج توافق دارد. همراهی يک مرشد و راهنما در 
هر دو مورد توجه قرار گرفته است. ابن سينا در سفر خود برای ديدار 
پادشاه از بالای هشت كوه گذر كرده است؛ امّا وادی سير وسلوک در 
نزد غزالی، سنايی و عطّار هفت مورد است كه رمز مقامات هفتگانه 

در عرفان است.

ابن سينا  با  ها  از كوهها و دشت  پرندگان  اگرچه سنايی در گذر 
وعطّار اتفاق دارد، امّا در همراهی با مرشد وراهنما با رسالة الغفران 
سفر  عطّار  دارد.  نظر  اتفاق  وجهنم  بهشت  به  زردشتی  موبد  وسفر 
وتنها  كرده  و...ذكر  عقاب  هدهد،  چون  حقيقی  پرندگان  زبان  از  را 
يک پرنده ی غير حقيقی )سيمرغ) را ذكركرده كه معادل آن در ادب 
عربی نيز با نام )عنقاء) وجود دارد.امام محمد غزالی نيز عنقاء را در 
رسالة الطير به همراه مصطلح)طيور) با تمامی انواع به كار برده است. 
وادی هفتگانه ی طلب، عشق، معرفت، استغناء، توحيد، حيرت وفقر 
و فناء در اين داستان كنايه از همان آسمان هفتگانه در داستان معراج 
می باشد. مشتركات ديگری نيز در اين جا مطرح است كه می توان به 
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هدهد و سيمرغ اشاره كرد كه به ترتيب رمزی برای جبرئيل و پادشاه 
مقتدر است. منظور از گذشتن سی مرغ از وادی هفتگانه ورسيدن به 
كوه قاف وديدار با حضرت حق، يعنی اين كه سالک اگر چه پيمودن 
وادی ها برايش كاری است بسيار دشوار، امّا بايد با جديتّ در طی 
طريق مداومت كند تا خود را به مقصد ومقصود برساند. زيرا نا اميدی 

در دل مؤمن راه پيدا نمی كند )پيشين: )))-50)).

در ادب فارسی نيز منظومه ی جاويدنامه اثر محمد اقبال ))87)-
8)9)ه�) دانشمند بزرگ اسلامی در سال ))9)م  نگاشته شده و به 
وسيله ی محمد السعيد جمال الدين نيز به زبان عربی ترجمه گرديده 
است. وی نيز در داستان معراج خود جلال الدين رومی را مرشد و 
راهنمای خود قرار داده و پس از طیّ افلاک هفتگانه، قصد رسيدن 
به فردوس را داشته است. وی در اين اثر از پراكندگی و تفرّق جهان 
اسلام- به دليل ضعف در ميان مسلمانان و مشكلات  به وجود آمده 
از جانب استعمار و كمونيست- می نالد و معتقد است كه جهان اسلام 
به حالت مرده درآمده است وتنها قرآن است كه می تواند آن را از اين 
مخمصه برهاند )غنيمی هلال، 965)م: 5))). تجلی الهی در معراج 
اقبال، پس از منجر شدن سفر به مقام شهود از طريق عشق الهی است. 
از جمله ی مشتركات ميان جاويدنامه و رسالة الغفران، محاكمه ی زنادقه 
است. اگرچه ابوالعلاء معرّی ، بشّار و امثال او را محاكمه كرده است، 
نفر  سه  مشتری  فلک  به  رسيدن  هنگام  خود  داستان  در  محمداقبال 
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مورد محاكمه قرار می گيرند كه عباتند از: منصورحلّاج، اسدالله غالب 
شاعر هندی و يک زن شاعری كه معتقد به مذهب پاپ بوده و در 
سال)85)م به خاطر مذهب خود اعدام گرديد. وجه مشترک معراج 
اقبال با معراج نبوی عدم رضايت به اين جهان وروی آوردن به ذات 
الهی می باشد.اين همان انديشه ای است كه عارف بزرگ محيی الدين 
إلی  الإسراء  عنوان  با  كتاب خطی خود  در  عربی)560-8)6ه�)  ابن 
المقام الأسری- كه يكی از كتاب های مهم در تزكيه ی نفس به شمار 
می رود، مطرح كرده است. برداشت او از معراج نبوی همان برداشتی 
است كه تعدادی از اديبان غربی نيز چون دانته شاعر ايتاليايی)60))-
در  انگليسی)608)-)67)م)  شاعر  وملتون  الهی  كمدی  در  ))))م) 

بهشت گمشده داشته اند )زركلی،986) : 6/)8)).

به طور كلی داستان معراج  يک حركت بزرگ ادبی را به وجود 
آورده وزمينه را برای قلم فرسايی  بزرگان ادب عربی وفارسی فراهم 

ساخته است. 

2- ترجمه وتأليف

يكی ديگر از موضوعاتی كه دو ادب عربی و فارسی را به يكديگر 
نزديک ساخت، ترجمه وتأليف بود. البته در اين مقاله هدف نگارنده 
پرداختن به مسأله ی ترجمه به عنوان نقل كلام از زبانی به زبان ديگر و 
يا تأثيرگذاری زبان قوی در زبان ضعيف نيست؛ بلكه منظور پرداختن 
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به آثاری است كه ترجمه در ميان ايرانيان وعرب در سطوح مختلف 
اجتماعی، فرهنگی، سياسی، ادبی وغيره بوجود آورده است.به طوری 
بار آن را هر دو ملت به طور يكسان بر دوش كشيده و هر دو  كه 
به يک سهم موجب ارتقاء وغنای ادبيات فارسی وعربی شده اند. در 
وادبی  علمی  حركت  يک  وآغاز  گسترش  بر  را  راه  ترجمه  حقيقت 
و  نويسان  تاريخ  و  اديبان  از  بسياری  كه  دانيم  می  ساخت.  هموار 
بر  تسلّط  دانش،  گوناگون  های  در شاخه  دانشمندان  و ساير  فقيهان 
از  زبان  دو  هر  به  فراوانی  وآثار  داشته  فارسی  و  عربی  زبان  دو  هر 
خود به جای گذاشته اند. برای نمونه می توان از ابن سينا، ابوريحان 
كتاب  سينا  ابن  كرد.  ياد  وخيام  مقفع  ابن  شيرازی،  سعدی  بيرونی، 
های شفا، قانون و اشارات را به زبان عربی و دانشنامه ی علابی را به 
التفهيم لأوائل صناعة  زبان فارسی نگاشته است. ابوريحان نيز كتاب 
التنجيم را يک بار به زبان عربی و يک بار به زبان فارسی نوشته است. 
سعدی شيرازی نيز در كنار آثار و اشعار فارسی، اشعاری به زبان عربی 
نيز سروده است كه قصيده ی خرابی بغداد كه بعد از حمله ی مغول 
سروده شده است، ازاين دست می باشد )بديع جمعه،980): )86-8). 
ابن مقفع)06)-)))ه�) كتاب كليله ودمنه وخيام رباعيات را آفريدند 
كه هر دو ايرانی مسلّط به دو زبان فارسی وعربی بودند. كليله ودمنه 
با  ابن مقفع آن را ترجمه كرده است و  مشهورترين كتابی است كه 
اين اثر در رأس ده مترجم مطرح زمان خود بوده است. وی علاوه بر 
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آن، كتاب هايی چون الأدب الصغير، الأدب الكبير و اليتيمة را به زبان 
عربی نگاشته است. البته به زبان فارسی نيز كتاب هايی را نوشته كه 
متأسفانه به دست ما نرسيده است. از جمله ی آن كتاب ها می توان به 
آيين نامه، خدای نامه و تاج نامه را نام برد )حسين جمعه،)00)م: 65-
از كتاب هايی است كه دو  65)). كتاب ارزشمند كليله ودمنه يكی 
ادب فارسی وعربی را به يكديگر نزديک كرده و يک جنبش فكری 
در آن دو بوجود آورده است. ابن مقفع آن را از زبان پهلوی- كه خود 
برگردان از هندی بوده است- ترجمه كرده و به دليل از بين رفتن اصل 
ابن  البته  فارسی وهندی آن، ترجمه ی عربی اصل قرار گرفته است. 
مقفع باب هايی رانيز بدان افزوده است. معروفترين مترجمی كه بعدها 
بود  نصرالله)9)5ه�)  ابوالمعالی  است،  كرده  ترجمه  فارسی  به  را  آن 
كه بارها به زبان فارسی وساير زبان های دنيا ترجمه گرديد )غنيمی 

هلال، بی تا: )8)-87)).

بسيار  در شعر جاهلی  داستان حيوانات  كه  اين  با  عربی  ادب  در 
معروف است امّا حيوانات ذكر شده در كليله ودمنه كاملًا متفاوت با 
حيوانات شعر جاهلی است. از طرف ديگر ابن مقفع سعی كرده است 
نويسندگانی  اديبان و  از  بسياری  نزديک سازد.  به ذوق عربی  را  آن 
چون ابن قتبه در عيون الأخبار حكايت هايی را از آن نقل كرده ويا 
كتاب  در  كه  اند. حكايت هايی  نوشته  آن  براساس  را  هايی  حكايت 
القائف معرّی - كه البته مفقود شده است – و يا كتاب شعر ابن هباّريهّ 
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با نام الصادح والباغم � كه بارها به زيور چاپ آراسته است � از اين 
دست می باشند )بديع جمعه،980): 86)-)9)).

كليله  عبارت های  از  وقتی  مصری  معاصر  اديب  حسين  طه  دكتر 
ودمنه شگفت زده می شود، به اين دليل است كه بسياری از اديبان در 
سبک نگارش وكاربرد معانی و اقتباس امثال وحكم از زبان حيوانات 
وپرندگان ، مقلّد ابن مقفع بوده اند. برای نمونه می توان از أبان بن 
عبدالحميد لاحقی  وسهل بن نوبخت ياد كرد كه كليله ودمنه را به 

شعر درآورده اند )پيشين: 78)-87)).

ارتباط ومشتركات ميان دو ادب عربی وفارسی،تنها به ادبيات قديم 
محدود نمی باشد؛ بلكه در ادبيات معاصر نيز اين ارتباط و مشتركات 
به روشنی در سطوح مختلف مشاهده می شود. برای نمونه می توان 
از انوار سهيلی ياد كرد كه كليله و دمنه را به زبان فارسی ترجمه كرد 
و پس از ترجمه ی اثر او به زبان فرانسوی، لافونتين)))6)-695)م) 
تحت تأثير آن قرار گرفته و از آن تقليد كرده است. سپس ادبيات معاصر 
عربی تحت تأثيرآن قرار گرفت. از معاصرين ادبيات عربی كه دست 
به ترجمه ی آن زده اند، می توان از محمدعثمان جلال)898)م) ياد 
كرد كه كتابی با عنوان العيون اليواقظ فی الحكم والمواعظ را به وجود 
آورده است. كتاب او بسياری از حكايات كليله ودمنه را در بردارد 
كه علاوه بر اينكه تحت تأثير حكايات لافونتين قرار گرفته است، به 
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طور مختصر وهمراه با الفاظ عاميانه به رشته ی تحرير درآمده است. از 
جمله ی مهمترين مشتركات ميان حكايات محمد عثمان جلال وشعر 
مثنوی  اشاره كرد كه وی آن را بسان  نكته  اين  به  توان  فارسی، می 
سروده است كه در داستان روباه دم بريده كاملًا مشهوداست )غنيمی 

هلال، بی تا: 89)-)9)).

احمد شوقی نيز در اين ميدان نقش مهمی را بازی كرده وحكايت 
هايی را در پنجاه قطعه بر زبان حيوانات سروده است كه يقيناً تحت 
تأثير حكايت های كليله ودمنه قرار گرفته است. برای نمونه می توان 
به داستان روباه وخروس او اشاره كرد كه درآن روباه تظاهر به تقوا 
می كند ومكر وحيله ی خود را كنار می گذارد )احمدشوقی،970): 

.((50/(

اگر خرافات واسطوره ها را يكی از مشتركات ميان دو ادب عربی 
موضوعات  كنار  در  را  ها  آن  ودمنه  كليله  بگيريم،  نظر  در  وفارسی 
گوناگون ديگر با همديگر جمع كرده است. می توان ادّعا كرد كه تنها 
رباعياّت خيام است كه به پای كليله ودمنه می رسد.عمر خياّم علاوه 
بر رباعيات، اشعار زيبايی به دو زبان عربی وفارسی سروده، مقاله ای 
در جبر ومقابله نگاشته ورساله ای دروجود به رشته ی تحريردرآورده 
است كه دليل برتسلّط وی در هر دو زبان عربی و فارسی می باشد 

)طرازی،بی تا : 9-))).
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پرداختن به رباعياّت خيام تنها از اين نظر در اين مقاله مورد توجه 
عربی  زبان  ميان  ارتباط  ايجاد  در  فراوانی  تأثير  كه  است  گرفته  قرار 
وفارسی داشته است.كتاب چهارمقاله ی نظامی عروضی سمرقندی را 
فلسفه  و  خيام  به  كه  كرد  ذكر  تاريخی  سند  ترين  قديمی  توان  می 
است.  رسانده  ثبت  به  او  از  رباعی  ويک  پرداخته  او  وفلک  وطب 
التواريخ يک رباعی ديگر به نام خيام ذكر  پس از او كتاب فردوس 
كرده است. سپس محققان رباعياتی را بين 6)تا56 برای خيام به ثبت 
اواخر  از  رباعی  فنّ  كه  گفت  بايد  البته  )پيشين،87-7).  اند  رسانده 
می  كه  است  داشته  وجود  ايرانی  شاعران  نزد  در  هجری  سوم  قرن 
توان به شهيد بلخی)ت 5))ه�)، رودكی سمرقندی)ت9))ه�)، دقيقی 
توسی)ت68)ه�) وديگران اشاره كرد )عبدالحفيظ، 989): 8)، ))). به 
طور كلی ترجمه ی رباعيات به زبان عربی، از زمانی كه وديع بستانی 
آن را از ترجمه ی انگليسی فيتز جرالد به عربی ترجمه كرده است، 
بالغ بر5)مورد بوده است كه بعضی به شعر و بعضی به نثر انجام گرفته 
است.از ميان اين ترجمه ها علاوه بر ترجمه ی احمد رامی می توان به 
ترجمه ی احمد صافی نجفی اشاره كرد كه رباعيات را به ذوق عربی 

نزديک ساخته است )پيشين: 68-67).

ترجمه ی بستانی مردم را بر آن داشت تا به يادگيری زبان فارسی 
بپردازند و بتوانند مستقيم از آن ترجمه كنند. بدون شک ديدگاه خيام 
در رباعيات در مواردی � بويژه  در بحثهای مربوط به وجود و حيات 
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ديدگاه  به  گردد-  برمی  خاک  به  و  است  خاک  از  انسان  اين كه  و 
او  ديدگاه   .(975-97(  :(9(5 )السقا،  دارد  شباهت  معرّی  ابوالعلاء 
كرده  نيز سرايت  ابوماضی  ايليا  به شعر  يقين   و  مبدأ شک  پيرامون 
است)صافی نجفی، 988): ))، 77). به طوری كه قصيده ی معروف 
»الطلاسم« ايلياابو ماضی پس از اطلاع يافتن وی از ترجمه ی رباعيات 
توسط فيتز جرالد سروده شده وهمان افكار وانديشه ی خيام را مدنظر 

قرار داده است.در بخشی از آن آمده است: 

ج���ئ���ت لا أع����ل����م م����ن أي�������ن، ول���ك���نّ���ی أت��ی��ت

فمشیت ط���ري���ق���اً  ق�����دّام�����ي  أب����ص����رت  ول����ق����د 

أبیت أم  ه�����ذا  ش���ئ���ت  إن  م���اش���ی���اً  وس���أب���ق���ی 

ك����ی����ف ج�����ئ�����ت؟ ك����ی����ف أب�����ص�����رت ط���ري���ق���ی
أدری.)1( ل�����������������س�����������ت 

قرار  خيام  های  انديشه  تأثير  تحت  اشعار خود  در  ابوماضی  ايليا 
گرفته ومعتقد است كه مبدأ مادی شرط وجود عالم است )وهبی التل، 

.(65 :(999

انديشه های خيام علاوه بر معرّی وايليا ابوماضی، گروه الديوان � 

))) آمده ام امّا نمی دانم از كجا؟
و راه را در مقابل خود ديده وحركت كردم.

من چه بخواهم چه نخواهم در حركت خواهم ماند.
چگونه آمده ام، چگونه راه را ديده ام؟

نمی دانم!
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بويژه عباس محمو عقّاد)889)-)98)م)- را تحت تأثير قرارداده است. 
به طوری كه اوّلين مقالات خود را در مورد رباعياّت در سال908)م 
نگاشت و به دنبال آن عبدالرحمن شكری)886)-958)م) سه رباعی 
تحت  نيز  مازنی)890)-9)9)م)  عبدالقادر  وابراهيم  كرده  ترجمه  را 
از  را  اپيكوری وتصوف  گرايش  تهمت  و  گرفته  قرار  رباعياّت  تأثير 
كه  گفت  توان  می  اين  بنابر   .(67 است)بكّار،999):  كرده  رد  خيام 
رباعياّت خياّم نقش مهمی را در ايجادارتباط ميان ادب عربی وفارسی 
ايفا كرده است.موارد ذكر شده ونومنه هايی از اين قبيل-كه تعدادشان 
هم كم نيست- اقتضا می كند كه مراكز مشتركی بين ايرانيان وعرب 
بيت  ايجاد شود ودر حقيقت روح  ملّت  آثارهردو  ترجمه ی  جهت 

الحكمه در عصر عباّسی دربغداد تجديد شود.

جاحظ)ت55)ه�) نيز يكی از اديبانی است كه در گفتار وعمل در 
ايجاد ارتباط ميان ادب عربی وفارسی نقش مهمی را داشته است. وی 
كتاب الحيوان را به ابن زياّت وزير ، البيان والتبيين را به قاضی القضاة 
ابن أبی دؤاد وكتاب الزرع والنخيل را به ابراهيم بن العباّس صولی اهدا 
كرده است. اگر كسی كتاب البخلاء جاحظ را بخواند، اختلاط ودرهم 
آميختگی تمدّن، اجتماع وانديشه را كه با يک سبک ادبی زيبا هركدام 

از افراد بخيل فارس وعرب را آورده است، مشاهده خواهد كرد.)))

)))  برای كسب اطلاعات بيشتر، رک: مقدمه های كتاب های ياد شده از جاحظ.
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نظرها  از  نبايد  را  ادبی  مقامات  نقش  وتأليف،  ترجمه  بخش  در 
الزمان  بديع  توسّط  عرب  نزد  در  آغاز  در  كه  فنیّ  داشت؛  پنهان 
حريری)6))- علی  بن  قاسم  أبومحمد  و  )ت98)ه�)  همداني 
أبوبكر حميدالدين عمربن  ابداع شد سپس به دست قاضی  6)5ه�) 
مقامات  در  وی  گرديد.  فارسی  ادب  وارد  محمودبلخی)ت559ه�) 
خود، سبک و موضوع مقامات عربی را تقليد كرده است و در كنار 
فارسی در سراسر مقامات وی كاملًا  ايرانی وسبک  تقليد، روح  اين 
هويداست.به طوری كه نام های برخی مناطق ايران در عنوان مقامات 
قرا گرفته است كه می توان به مقامات »بلخيهّ، سجستانيهّ، آذربايجانيهّ، 
جرجانيهّ واصفهانيهّ« اشاره كرد.از بارزترين ويژگی مقامات حميدی، 

به كارگيری الفاظ وتركيبات عربی است.)شواربی، )95): )/9)))

3- مشتركات لغوی وفنّی

از جمله ی مشتركات ميان دو ادب عربی وفارسی، مشتركاتی است 
كه در زمينه های لغوی، بلاغی، اسلوبی وفنیّ، از دير باز به وجود آمده 
است.اين مشتركات به برخورد تاريخی واجتماعی ميان دو ملّت بر می 
گردد.چه كسی می تواند استمداد سيف بن ذی يزن)ت50ق.ه�) پادشاه 
يمن را از خسرو انوشيروان در مورد بيرون راندن سپاه حبشه ناديده 
بگيرد؟ اين حادثه ی تاريخی، همواره در ادبيات مورد توجه قرار گرفته 
بحتری))8)ه�)  كرده اند،  اشاره  بدان  كه  كسانی  ی  جمله  از  است. 
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شاعر بزرگ عرب است كه گفته است: 
وا ق�������واه رِحُ�مسِأيّ��������دوا م��ل��ك��ن��ا وش��������دُّ ���نَوَّ السَّ ت�ح���ت  بكُ�م���اةٍ 
طٍ بطع���نٍ عل���ی النّح���ورِ ودَعسِ)1(وأع������ان������وا ع���ل���ی ك���ت���ائ���ب أري����ا

)ديوان،999): )/5)6)

از  بيش  ملّت  دو  شد  موجب  كه  تاريخی  حوادث  از  ديگر  يكی 
گذشته به يكديگر نزديک شوند، حادثه ی مهم شهادت سرور وسالار 
شهيدان حضرت امام حسين بن علی � ع � در سرزمين كربلاء بود كه 
احساسات وعواطف شاعران ايران وعرب را برانگيخت تا اين واقعه 
ی مهم را از زوايای گوناگون به تصوير بكشند.برای نشان دادن گوشه 
هايی از مشتركات در الفاظ وتركيبات، به بررسی اجمالی اين دو واقعه 

اكتفا می كنيم  تا نمونه ای باشد برای نتيجه گيری.

از زمان های قديم فرزندان ايران وعرب به يادگيری زبان وادبيات 
وادبيات  زبان  يادگيری  به  وعرب  ايران  فرزندان  قديم  های  زمان  از 
همديگر، از خود علاقه نشان داده و در اين ميدان به رقابت پرداختند. 
به ياد داريم كه پدر بهرام گور پادشاه ساسانی او را به حيره فرستاد تا 
زير نظر نعمان بن منذر به آموزش زبان عربی بپردازد. اين كار انجام 
پذيرفت ودر مدت زمان نه چندان طولانی، در لغت ونقد شعر و ادبيات 

با ضربات وجراحات  را  قدرتمند  كردند وسپاهيان  تقويت  و  تأييد  را  ما  افراد شجاع ودليرمردان، حكومت  با    (((
پشتيبانی كردند.
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عربی مهارت كافی پيدا كرد. از سوی ديگر عدی بن زيد شاعر، به همراه 
فرزند خود مترجم خسرو انوشيروان بود كه بسياری از الفاظ فارسی به 
كار رفته در شعر او وديگر شاعرانی چون طرفة بن العبد وأعشی نشانگر 
تأثير پذيری آنان از ادب فارسی می باشد)ناصرالدين اسد، 968): 5)). 
تعداد زيادی از عرب بر فرزندان خود نام های فارسی نهاده بودند كه از 
جمله ی آن ها می توان به قابوس بن نعمان بن منذر و دختنوس بنت 
لقيط بن زراره اشاره كرد. گذشته از نام های افراد، نام برخی قبايل نيز 
فارسی بود كه أسبذی ها )برگرفته از اسب فارسی) از اين نمونه ها می 

باشد.اين لفظ در شعر طرفة بن العبد چنين آمده است: 
فا ر والصَّ عبیدَ اسبذو القرضُ يُحزی من القرض)1(خذوا حذرَكم أهل المشقَّ

)ديوان،بی تا: 66)

البته از الفاظ فارسی در اشعار اعشی شاعر بزرگ عصر جاهلی نيز 
فراوان می بينيم كه نشان می دهد چقدر الفاظ فارسی بر زبان شاعران 

جاهلی عرب جاری بوده است.)))
))) ای مردمان بور وباصفا وای سواران!مراقب خود باشيد كه جواب شعر، شعر است.

))) برای نمونه به ابيات زير نظر می افكنيم كه می گويد: 
وسي�سَنبرٌ والم�رزجوشُ مُنمَنمَا لنا جَلَّسان عندها وبنفس������جٌ 
ما إذا كان هِنزَمَن ورحت مُخَشَّ وآسٌ وخيریٌ ومَروٌ وسوس��ن 
يصبحّنا فی كل دَج��ن تغيَّما وشاهسفرم والياسمين ونرجس 
يجاوب�ه صن���ج إذا ما ترنَّم��ا ومُستقُ سينين وونّ وبربَ�����ط 

)ديوان، 329 :1968)
می بينيم كه الفاظ جلّسان)گلشن)، بنفسج)بنفشه)، سيسنبر، مرزجوش، شاهسفرم، ياسمين، ونّ، بربط وصنج)چنگ)، 
آس، خيری، سوسن ومستق، را از زبان فارسی گرفته و وارد شعر خود كرده است..نمونه ی ديگر لفظ)ناهيد) است 

كه با حفظ معنای عربی در زبان فارسی نيز به كار رفته است)فره وشي،968): )).
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با آمدن اسلام، قرآن كريم نيز تعدادی از الفاظ فارسی چون: سندس، 
استبرق، مرجان، مسک، زنجبيل، سجلّ، سرادق و...را به كاربرد وپس 
از انتشار دين جديد، زبان عربی نيز همراه آن به عنوان زبان دين وقرآن 
در همه ی اطراف و اكناف گسترش يافته ودر بسياری از علوم وفنون، 
الفاظی  ايرانيان قرار گرفت.از اين نمونه ها می توان به  زبان رسمی 
چون: رياضيات، مثلث، مربع، مستطيل، قائم الزاويه، حاده و... اشاره 
كرد كه امروزه كاربرد آن ها در زبان فارسی به هيچ روی بيگانه نمی 
نمايد. گاهی نيز اگر الفاظ عربی به كار رفته در زبان فارسی را با الفاظ 
نامأنوس جلوه می كنند. در برخی  فارسی جايگزين كنيم ، چه بسا 
موارد نيز عبارتهايی را در زبان فارسی مورد استفاده قرار می دهيم كه 
الفاظ آن ها صد درصد عربی است. برای نمونه می توان به عبارت: 
الفاظ  »استعمال دخانيات اكيداً ممنوع« اشاره كرد.بنابر اين به قدری 
عربی در فارسی وارد شده وبه كار گرفته شده اند، كه برداشتن آن ها 
امری شبه محال تلقی می گردد. كاربرد اصطلاحات عربی در زمينه های 
و... تصوف  فلسفه،  قرآن،  علوم  حديث،  فقه،  هنر،  ادبيات،  مختلف 
به قدری فراوان شده است كه حد ومرزی را نمی توان برای آن ها 
مشخص كرد.از طرفی ديگر نيز الفاظ و واژگانی كه از زبان فارسی 
وارد زبان عربی شده اند، فراوان است كه اين درآميختگی در عصر 
عباسی به اوج خود رسيده است.برای نمونه به سخن عُمانی اشاره می 
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كنيم كه لفظ آب سرد را در ميان الفاظ عربی به كار بسته است: 
ال���وَردِل���مّ���ا ه����وی ب��ی��ن غ���ی���اض الُأس�����دِ الهِزَب���ر  ك���فّ  ف���ی  وص���ار 

س�����������رد)1( آب  ال��������ده��������رَ  ي�����������ذوق  آل���������ی 
ِ)رازی،8)) :60)))

در بخش اسلوب های لغوی وبلاغی نيز، گاهی قالب های لغوی 
ونام ها در زبان قرآن وحديث ونيز در زبان ادبيات وعلوم لغت عيناً 
اقتباس شده است وگاهی نيز معادل آن اصطلاحات در لفظ و معنی 
مورد توجه قرار گرفته است. برای نمونه، لفظ مزدوج به جای مثنوی 
و تجنيس مطلق برای متشابه به كار رفته است )شواربی، 5)9): 8)). 
اصطلاحات وشواهد علوم بلاغت در نزد عرب را با تمامی اقسام و 
الشعر نوشته ی رشيدالدين  السحر فی دقائق  انواع در كتاب حدائق 
محمدهادی  ی  نوشته  البلاغه  أنوار  كتاب  كنيم.  می  مشاهده  بلخی 
مازندرانی از دانشمندان قرن يازدهم را می بينيم كه تحت تأثير كتاب 
های مختصر المعانی ومطوّل تفتازانی قرار گرفته است )غنيمی هلال، 

بی تا: )8)-85)).

در زمينه ی شعر نيز اين در هم آميختگی در ملمّعات به روشنی 
را  بيت  وگاهی  مصراع  يک  زبان  فارسی  شاعر  می شود.گاهی  ديده 
به طور كامل به زبان عربی می آورد.برای نمونه بيت آغازين حافظ 

))) زمانی كه ميان بيشه های شيران فرود آمد ودر دستان شير سرخ قرار گرفت، سوگند ياد كرد كه در طول روزگار 
از آب سرد وزلال برخوردار باشد.
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شيرازی: 
وناوله���ا كأس���اً  أدر  الس���اقی  أيه���ا  ي���ا  ألا 

ك���ه عش���ق آس���ان نم���ود اوّل ول���ی افت���اد مش���كل ه���ا 
)الهی، )7)): ))(

بدين  باشد.  می  ومشتركات  آميختگی  هم  در  اين  از  ای  نمونه 
وادبيات تحت  زبان  ونويسندگان هردو  كه شاعران  بينيم  می  ترتيب 
تأثير يكديگر قرار گرفته وهمين امر موجب شده است كه دو زبان 
وادبيات به يكديگر پيوند بخورند.در نثر نيز اين پيوند به روشنی ميان 
نويسندگان هر دو زبان وادبيات ديده می شود.رسائل ديوانی وعلمی، 
شده  منتقل  عربی  های  سرزمين  به  ايران  از  نيز  وتعليقات  توقيعات 
است. برای نمونه می توان به عبدالحميد كاتب اشاره كرد كه خدمات 
زيادی را در حق زبان وادبيات عربی انجام داده است )مقداد،997): 

 .((((،((8

گفت  توان  می  نيز  وقوافی  واوزان  عروضی  بحرهای  زمينه ی  در 
كه ادب فارسی وامدار ادب عربی است؛ اگرچه محمد غنيمی هلال 
معتقداست كه ايرانيان تعدادی از اوزان را در اشعار عاميانه ی خود 
از قديم به كار برده اند كه نزديک به بحرهای هزج ورجز بوده است 
)غنيمی هلال، بی تا: 67)-68)). وی معتقداست كه ايرانيان فنّ مثنوی 
ورباعی را به وجود آورده اند واين دونوع در شعر عربی سابقه ای 



45 الدرا�سات الأدبية

از ادب عربی  نيز بخش عظيمی  نويسی  فنّ داستان  نداشته است.در 
را سرگذشت پادشاهان وحكيمان ايران چون خسرو پرويز و داستان 
هايی مانند هزارويک شب به خود اختصاص داده است. با دقتّ در 
نمونه های ذكر شده، مشتركات ادبيات عربی وفارسی در زمينه های 

لغوی وفنیّ نيز كاملًا هويدا می گردد )پيشين: )0)-)0)).

4- موضوعات ادبی مشترك

در به كار گيری موضوعات نيز تبادل ميان دو ادب عربی وفارسی 
در زمينه های گوناگون صورت پذيرفته است.به طور كه گاهی از يكی 
به ديگری انتقال يافته وگاهی به طور مشترک در هر دو به كار رفته 
است.از جمله ی اين موضوعات می توان به وصف طبيعت متحرک 
وثابت، وصف سرزمين های از بين رفته ومنازل ويران شده اشاره كرد.
البته مسأله ی اشاره به اطلال در عصر جاهلی، در دوره های بعد شعر 
ايوان كسری  مانند  ويران شده ای  و قصرهای  دژها  به وصف  عربی 
مبدّل گشت.  رفته  بين  از  اسلامی  آثار  يا  و  قديم  و قصرهای رومی 
بيابان، اسب،  باران،  به شتر،  نيز كه در شعر جاهلی  موضوع وصف 
حيوانات وحشی وكوچ نشينی اختصاص داشت، در دوره های بعد 
جنبه ی عاطفی ودر برخی موارد جنبه ی ملّی به خود گرفت )عبدالقادر، 
)95): )/)9)). وقتی بحتری ايوان كسری را به شكل زيبا توصيف 
می كند، گويا در شعر خود بر خرابی اين بنای بزرگ گريه می كند. 
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وی در قصيده ی معروف »سينيه ی« خود به اين موضوع پرداخته است 
كه بيت آغازين آن چنين است:  

نفسي ي��دنّ��س  عمّا  نفسي  وت��رفّ��ع��ت ع��ن ج��دا ك��لّ ج��ب��سِ)1(صنت 

)ديوان، 1999: 631/2(

در دوره ی معاصر نيز احمد شوقی به معارضه ی قصيده ی بحتری 
برخاسته و بر آثار عرب در اندلس گريه كرده است كه بيت آغازين 

آن چنين است: 
يُنسي وال��ل��ی��ل  ال��ن��ه��ار  ��ب��ا وأيّ����ام أن��س��ي)2(اخ���ت���لاف  أُذك����را ل��ي ال��صِّ

)احمدشوقي،1970: 45/2(

در ادب فارسی نيز منوچهری دامغانی يكی از شاعران قرن پنجم 
هجری زمانی كه يكی از بزرگان را مدح می كند بسان شاعران عرب 
اطلال  به  اشاره  اين  است.  سروده  را  خود  وشعر  ايستاده  اطلال  بر 
موضوعی است كه كمتر شاعر جاهلی عرب را می يابيم كه از كنار آن 
بی تفاوت گذشته و برآن اشاره نكرده ويا بر آن نگريسته باشد. خاقانی 
دوازدهم  قرن  اواخر  در  كه  است  ايرانی  شاعران  از  ديگ  يكی  نيز 
ميلادی به وصف ايوان كسری پرداخته است. )غنيمی هلال، بی تا: 

((99

))) نفس خود را از آنچه آلوده اش می كند، محافظت كردم ودر برابر بخشش هر انسان پست، خود را بالا كشيدم.
))) آمد وشد شب وروز، انسان را به فراموشی واميدارد، شما روزكار جوانی وانس والفت مرا ياد كنيد.
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در موضوع عشق نيز می توان به داستان ليلی و مجنون اشاره كرد 
كه در هر دو ادب عربی وفارسی مورد توجه بزرگان ادب قرار گرفته 
است. اين موضوع در ادب عربی تنها يک داستان تلقّی می شد كه 
نظامی  بويژه   - ايران  هنر شاعران  فارسی،  وادبيات  زبان  به  با ورود 
گنجوی- از آن يک شاهكار ادبی آفريد. نظامی اين داستان را گويا در 
سال)58ه� در قالب حدود700)بيت ودر مدّت چهارماه سروده است 
)نظامی، )00): )-))). پس از اين داستان، به تدريج عشق در ادب 
فارسی جنبه ی عرفانی به خود گرفت و به دنبال آن به ساير ادبيات 
منتقل گرديد. برای نمونه می توان به داستان ليلی ومجنون احمدشوقی 
اشاره كرد كه به تقليد از نظامی، آن را به زبان تركی برگرداند )بديع 
جمعه، 980): )))). البته اين موضوع در ادب فارسی متفاوت با ادب 
بيشتر  فارسی  ادب  بوده است. زيرا مسأله ی عشق عرفانی در  عربی 
در شعر بروز كرده امّا در ادب عربی بيشتر در نثر بيان گرديده است 

)پيشين: 5)-6)).

مولانا جلال الدين رومی))60-)67ه�)نيز يكی از بزرگترين شاعران 
ايرانی است كه عشق عرفانی را در مثنوی به اوج خود رسانده است. 
وی در داستان نی كه رمزی است برای روح آدمی، به شكل زيبا اين 
موضوع را كه روح آدمی در جسم او زندانی است و به خاطر اين كه از 
اصل خود دور مانده است، ناله می كند؛ چنان زيبا توصيف می كند كه 
نظيری برايش نمی توان يافت )العاكوب، بی تا: 50-)5). مثنوی او نيز 



الدرا�سات الأدبية48

يكی از موضوعاتی است كه زمينه ی پژوهش و تحقيق را برای بسياری 
از شاعران واديبان عرب فراهم كرده است. به طوری كه افراد زيادی به 

شرح وتفسير آن پرداخته و يا به تقليد از آن قلم فرسايی كرده اند.

البته ساير موضوعاتی چون مدح وغزل نيز در ميان هردو ادب عربی 
وفارسی با مضامين مشترک مورد توجه قرار گرفته است كه در اين مقال 

مجال بحث آن ها فراهم نيست وبه مقالات مستقلّی نيازمند است.

نتيجه

در  وفارسی  عربی  ادب  دو  ميان  مشتركات  بررسی  و  مطالعه  از 
موضوعات گوناگون در می يابيم كه: 

نزديک  موجب  اجتماعی  و  تاريخی  حوادث  آن كه  از  بيش   -(
شدن ادب عربی وفارسی به يكديگر شوند، محبتّ ودوستی 
دو ملّت مسلمان و اين كه هردو به خداوند يكتا، قرآن كريم، 
پيامبر اكرم � ص � وسخنان گهربار او اعتقاد راسخ داشتند، 
موجب شد كه روز به روز اين تفاهم وتبادل بيشتر شده و 
بدون  وفارسی  عربی  ادب  دو  كه  كرد  ادّعا  می توان  امروزه 
ايرانيان وعرب در حقيقت  و  ابتر هستند  و  ناقص  يكديگر، 
دو ملّت هستند در قالب يک امّت كه خداوند متعال فرموده 

است: »كنتم خير أمّةٍ أخرجت للناّس«.
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در  گوناگون  موضوعات  در  وفارسی  عربی  ادب  دو  هر   -(
يكديگر تأثير گذار واز يكديگر تأثير پذير بوده اند.به طوری 
كه اين تأثير وتأثرّ در هيچ دو زبان به اين شدّت وجود نداشته 

است.

های  ويرانه  و  اطلال  به  اشاره  مانند  موضوعات،  برخی  در   -(
اوزان و قوافی شاعران و نويسندگان  قبايل و  از  باقی مانده 
عرب بر شاعران ونويسندگان ايرانی پيشی گرفته ودر برخی 
مثنوی  و  وعارفانه  عاشقانه  های  داستان  مانند  موضوعات 
سرايی، شاعران ونويسندگان ايرانی گوی سبقت را ربوده اند 
و از داستان های عادی در ادب عربی منظومه های مفصّلی 

آفريده اند.

قرآن كريم ودعوت نبوی بيش از هر چيزی در وحدت ميان   -(
ايجاد وحدت در موضوعات  آن  دنبال  به  ايرانيان وعرب و 
ملّت،  از هر دو  بزرگان علم وادب  ميان  وعلوم مختلف در 

نقش بسيار مهمی داشته است.

الفاظ و واژگان هر دو زبان عربی و فارسی آن چنان در يكديگر   -5
كاربردی شده اند كه جدا سازی آن ها از يكديگر به يک امر 

شبه محال مبدّل گشته است.
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مطالعة تطبيقی اشعار غادة السمان وفروغ فرّخزاد

دكتر.حسن.اكبرى.بيرق)1(
دانشگاه.سمنان.)ايران(

چكيده

انديشه و هنر فروغ  تطبيقی  بررسی  به  نگارنده در تحقيق حاضر 
فرخزاد و غادة السمان دو شاعره بزرگ معاصر می پردازد. آن چه در 
نگاه اول اين دو شاعر بلندآوازه جهان عرب و ايران را به هم پيوند 
خرق  خود  فرهنگهای  در  هردو  اين كه  و  آنهاست  جنسيت  می زند 
عادت كرده و درست همانند يک زن سخن گفته و شعر زنانه به  معنی 
واقعی كلمه سروده اند.تا جايی كه هردو برترين و بعضاً تنها نماينده 
ديگر  نكته  خويشند.  ادبی  و  فرهنگی  حوزه  در  سرودن  زنانه  شعر 
بوده  ديگرنيز  هنرهای  به  آراسته  شاعری  بجز  هنرمند  دو  هر  اين كه 
و فعاليتهای اجتماعی و فرهنگی وهنری ديگری نيز داشته اند. فروغ 
از سرودن شعر تجربياتی درعرصه فيلمسازی وفيلمنامه نويسی  غير 
وترجمه داشته و غادة نيز در داستان نويسی و روزنامه نگاری شهره 

h.akbaribeiragh@gmail.com :نشاني الكترونيكی (((
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بوده است. درک بسيار عميق از رنجهای آدمی در جهان هستی و بيان 
غريزی آن از ديگروجوه تشابه اين دو شاعر محسوب می شود. هردو 
درد و رنجهای بشر جديد را در دورة مدرنيته با عمق جان حس كرده 
و از روح حساس خود بر زبان لطيف شاعرانه شان جاری كرده اند. 
نگاه روشنفكرانه به مسايل هستی شناختی و اجتماعی از ديگر جنبه 
های همانندی شعر دو شاعر است كه به نحو شگفت انگيزی تجربيات 
مشتركی را به نمايش می گذارد. تواردهای معنی دار در شعر اين دو 
است  متفاوت  حال  عين  در  اما  مشابه  فرهنگ  دو  نماينده  كه  شاعر 
اجتماعی   تطبيقی   نقد  باشد.  می  موشكافانه  بررسی  و  نقد  شايسته 

ادبی و زبانی شعر فروغ و غادة هدف اصلی اين مقاله است. 

 كليدواژه ها: نقد تطبيقی ادب عربی و فارسی، غادة السمان، فروغ 
فرخزاد، شعر زنانه

مقدمه

و  فرهنگ  و  تمدن  به  وابستگی  همة  با  شعر،  ويژه  به  و  ادبيات 
جغرافيا و با تمام تكثر و گوناگونی تفاوتها، زبان مشترک و مشابه بيان 
دردها، آرمان ها و عشق های اقوام و ملل مختلف است. حديث شعر 
عاشقانة يک بومی امريكای جنوبی با همة سادگی و بساطش همانندی 
عجيبی با پيچيده ترين و فنی ترين اشعار بزمی حافظ و سعدی ايرانی 
دارد. شاعر فلسطينی همان گونه از درد و رنج يک ملت سخن می گويد 
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كه ترانه سرای انقلابی مكزيكی و يا ايرانی.

اين همانندی ها كه پشت پردة تفاوت های زبانی و فرهنگی پنهان 
نيازمند كشف و ضبط و تحليل است و ما در اين مقال در  شده اند 
پی تحليل و بررسی همسانی های شعر دو شاعره از دو حوزة زبانی و 
تمدنی متفاوت هستيم: فروغ فرخزاد )1965- 1933 م.) از ايران و 

غادة السمان از سوريه.

انتساب خانم غادة السمان به سوريه خالی از مسامحه ای نيست؛ او 
متعلق به جهان عرب است با تمامی ويژگی های تمدنی و فرهنگی و 
پيشينة تاريخی اش، و هردو شاعر متعلق به عالم اسلام و در نگاهی 
وسيع تر به دنيای شرق با همة خصايص فرهنگی و سابقة تاريخی اش. 
شخصيت  شكل گيری  در  محيطی  عوامل  كه  داشت  توجه  بايد  اما 
فردی، اجتماعی و هنری اين دو شاعر در درجة اول اهميت دارد و 
اين دو، در پرتو همين عوامل محيطی  مشابهت های محتوايی اشعار 

قابل بررسی و تحليل است.

وجوه اشتراک شعر فروغ وغادة

آن  بودن  زنانه  غادة،  و  فروغ  شعر  مشترک  ويژگی  برجسته ترين 
است. شايد خوانندة اين نوشتار با شگفتی بپرسد كه مگر يک شاعره 
می بايد جز اين باشد. يک زن، زنانه سخن می گويد و يک مرد، مردانه 
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و اين امری است بديهی. اما حقيقت مطلب آن است كه حداقل در 
سنت فرهنگی عربی و ايرانی غير از اين بوده است. زن، همواره به 
عنوان جنس دوم و حتی پايين تر از آن مطرح بوده و نقش مهمی در 
جامعه و تحولات آن نداشته و اگر در پاره ای از موارد نقشی ايفا كرده، 
حاشيه ای و منفعلانه بوده است. ساختار جامعه ماقبل مدرن شرقی- 
عموماً-  وكشورهای عربی و ايران � خصوصاً � و ارزش های دينی و 
مدنی حاكم بر آن چندان مجالی برای ظهور و بروز استعدادهای زنان 
باقی نگذاشته و آنان را به ورطة انزوا و بی تفاوتی و انفعال كشانده 
كنج  در  يا  بوده اند  خانه  پرده نشينان  يا  جوامعی  چنين  در  زنان  بود. 
حرمسراهای بزرگان و حاكمان فرسوده اند و اگر جايی سخنی از آنان 
رفته به عنوان مظاهر شيطان و نفس اماره مطرح شده اند و حداقل به 
عنوان جنس نامطلوب معرفی گرديده اند. نمونه های فراوانی می توان 
در اين باب ذكر كرد كه برای پرهيز از اطالة كلام تنها به دو نمونه در 

ادب فارسی و عربی اشاره می كنيم: 

)سعدی،  گناه.  مفسدان  با  و سخاوت  است  تباه  زنان  با  مشورت 
گلستان، باب هفتم(

عنهما ال��رئ��اس��ة  ذو  يعجز  الصبی���انشیئان  وأم���رة  النس���اء  رأی 
الهوی ال���ی  فمیلهن  ال��ن��س��اء  واخ���و الصب���ی يج���ری بغی���ر عنانام���ا 

)مرزبان نامه، ص 156( 
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همين نقش حاشيه ای، تأثير خود را در ادب و علم و هنر بر جای 
گذاشته است. در طول تاريخ عرب و ايران، تا همين دهه های اخير 
تعداد دانشمندان، شاعران و هنرمندان زن به قدری انگشت شمار بوده 
است كه می توان آن را مصداق »النادر كالمعدوم« به شمار آورد. در 
تعداد  اين مسأله شگفت انگيزتر است. همين  حوزة شعر و شاعری، 
اندک شاعران زن، كه از قضای روزگار دفتر و ديوانی فراهم آورده اند، 
چنان مردانه سخن سروده اند كه تشخيص جنسيت گوينده، امری شبيه 
به محال است. احساسات زنانه از شعر غنايی و نگاه مؤنث به هستی 
از شعر حكمی، از شعر شاعرانی چون رابعه قزداری )نيمة دوم قرن 
چهارم هجری- ))9 - ))9 ميلادی) و مهستی گنجوی )511-542 
هجری) و همانندان آنها بالكل غايب است و تنها در نيم قرن اخير 
بود كه فروغ فرخزاد در شعر فارسی و غادة السمان در شعر عربی به 
دو  اين  برافراختند.  را  گفتن  زنانه  شعر  عَلم  و  پرداخته  سنت شكنی 
شاعر در جامعة خود برخلاف جريان آب شنا كرده و يک تنه بر ضد 
ارزش های جاری جوامع خويش قيام كردند و البته تاوان آن را نيز كم 
و بيش پرداختند. فروغ و غادة، هردو بدون آن كه پروايی از سنت های 
هزاران سالة وطن خود داشته باشند همچون يک زن سخن گفتند و 
به آفرينش ادبی پرداختند و بدينسان اعلام موجوديت مستقل كردند. 
اگر چند شاعرة معدود، پيش از آنها خطر كرده و بيتی سروده اند، در 
آن بيت نيز با زبان مذكر سخن گفته اند، ولی اين دو با شجاعت تمام 
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احساسات زنانة خود را � بی كم و كاست- با همان ادبيات زنانه بر 
زبان رانده اند: 

دستان گشاده ات را به سويم/ دوست می دارم/ اما از اين دام، دانة 
گندم رؤياها را/  برنمی چينم/ كه بالهای زنان را ديده ام/ - آنان كه تو را 
عاشق شدند-/ كه همچون شمع آب گشتند/ تا لبانشان به  دانه های دام 
تو رسيد.../ سرورم! داخل شدن به قلب من/ دشوار است/ زان رو كه 

بيرون شدن از آن  ناممكن!  )غادة: گواهی می دهم به بالهای زنانت(

سخت  را/  اميدی  شيشة  عاقبت   / می شكنی  و  می زنی  زمين  به 
مغروری و می سازی سرد/ در دلی، آتش جاويدی را/خلوت خالی و 
خاموش مرا/تو پر از خاطره كردی ای مرد/شعر من شعلة احساس من 

است/تو مرا شاعره كردی ای مرد! )فروغ، ديدار تلخ)

دو  اين  نمی شود،  منحصر  آنها  زبان  به  غادة  و  فروغ  سنت شكنی 
و شجاعت  با صراحت  نيز  می سرايند  زنانه سخن  كه  اين  بر  علاوه 
تمام فرياد تظلم بر ظلمی كه در طی اعصار و قرون بر زن شرقی رفته 

است، برمی آورند.

كاسه ريگهای دوردست/  برابر  در  ايستاده ام/  در جايگاه عشق  من 
ميان عدن و طنجه/ و اعلام می كنم: »نه!«/ من در برابر زشتی تسليم 
نخواهم شد/ من هرگز خرسند نخواهم شد/ كه اسب زيبای عربی را/ 
دلباز روشن. )غادة،  از صحراهای  به دور  ببينم/   تاريک  در اصطبل 
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گواهی می دهم به عشق)

فروغ نيز هم آوا با غادة، فرياد برمی آورد: 

... من دلم می خواهد/ كه ببارم از آن ابر بزرگ/ من دلم می خواهد 
/ كه بگويم نه نه نه! )در غروبی ابدی)

گرچه اين هردو شاعر، مضامين متنوع و متعددی را در شعر خود 
آن  اصلی ترين  و  مهمترين  از  يكی  اما  ساخته اند  متجلی  و  پرورده 

دورنمايه ها، مسألة »زن« و جايگاه او در اجتماع است.

پيش از ورود به اين مبحث بايد خاطر نشان كرد كه شعر فروغ و 
غادة را می بايد در گفتمان روشنفكری زمانة خود قرائت و تحليل كرد. 
به تعبير ديگر اين دو شاعر روشنفكرند و روشنفكر طبيعتاً كسی است 
كه زيستن صرف او را راضی نمی كند بلكه می خواهد از طريق نقد 
وضع موجود و برهم زدن سنت های پوسيده، قدمی رو به جلو برداشته 
و زيستن خود را توجيه كند. غادة و فروغ از اين قبيل و قبيله اند و 
چونان روشنفكرانی منتقد بر جايگاه زن در جامعة خويش می شورند. 
آنچه اين دو شاعر را بسيار می آزارد عواملی است كه باعث ركود و 
جمود شخصيت زن گشته و موانعی است كه بر سر راه پيشرفت و 

ارتقای او  وجود دارد: 

با  را/  دردناک وجودش  پيوند  گاهگاه/  كه  او  بر  ببخشاييد/  او  بر 
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آبهای راكد و حفره های خالی، از ياد می برد/ و ابلهانه می پندارد/ كه 
حق زيستن دارد/ بر او ببخشاييد/ بر خشم بی تفاوت يک تصوير/ كه 
آرزوی دوردست تحرک/ در ديدگان كاغذی اش آب می شود/ بر او 

ببخشاييد. )فروغ، بر او ببخشاييد)

تفاهه  المتورم  اليومی/  الواقع  اقفاص  ها هی حروفی تجنّ/ داخل 
وصدأ تحت ذباب الثرثره.../ ها هی حروفی تجن... و تضرب رأسها 
ابديه  فی  الثيريه،/  روحی  أروض  كيف  آه  النزف.../  حتی  بالقبضان 
الخمول؟ و أعلم شهيقی و زفيری الرتابه و الصاعه/ و حرفه الانتهاء الا 
الاطلال، بدل الافق؟/ آه كيف تستقر اعماقی القلقله كالزنبق/ فی اوعيه 

الركود المستنقعيه... ))) )غادة، عاشقه فی متاهه الورقه)

هر دو شاعر ما از استمرار نگرش تحقيرآميز به زن در طی اعصار و 
قرون برآشفته و اين گونه نارضايتی خود را اعلام می دارند: 

راه  عصر  در  و  بودم/  گور  به  زنده  جاهليت/  زير صحراهای  در 
رفتن بر سطح كره ماه/ من همچنان زنده به گورم/ در زير ريگزارهای 
است.  / صادر شده  من  از  پيش  كه  محكوميتی  و  موروثی/  حقارت 

)غادة: نامة فريادخواهی از دفتر: غمنامه ای برای ياسمن ها)

)))  هان اين حروف من است.../ كه درون قفس های روزمرگی پنهان می شوند/ برآماسيده، بی طعم/ و زنگار گرفته در 
زير هجوم مگس های بيهوده گويی.../ هان اينک اين حروف من است/ كه پنهان  می شود،/ و سرش را به شاخه ها 
می كوبد/ تا خون جاری شود.../ آه چگونه روح اثيرم را/ در ابديت گمنام آرام كنم،/ و روزنه های كوچک پوستم 
را كه شيدايند/ با غبار متراكم بر چهره و لبان پيرامونم/ سد كنم/ من چگونه به فرياد شوق و نفس بلند خويش، 
انتساب به خرابه ها را؟/ آه چگونه چونان زنبق/ تشويش در  بياموزم/ و به جای افق/ حربة  انقياد  يكنواختی و 

اعماقم/ آرام می گيرد/ در ظروف ركود باتلاقی/ برای گردش خونين كه از زمان های پيش رخ نداده بود؟
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دارم/  پرواز  انديشة  سر  به   / ديريست  كه  مرغی  آن  مرغ  آن  منم 
سرورم ناله شد رد سينه من/ به حسرت ها سرآمد روزگارم  )فروغ، 

عصيان)

به جز از هوس چيزی نگفتند / در او جز جلوة ظاهر نديدند/به 
هرجا رفت در كوشش سرودند/ كه زن را بهر عشرت آفريدند  )فروغ، 

افسانه تلخ)

ذوق های  و  توانايی ها  و  استعدادها  بسا  چه  غادة  و  فروغ  نظر  از 
زنان كه در حصار تنگ نظری ها و سنت های مذموم جامعه فروخفته و 
از بين رفته است و اكنون وقت آن است كه اين الگوها و سرمشق  ها 
دگرگون شده و حق اين موجودات مظلوم از تاريخ ستانده شود. غادة 
معتقد است كه نه فقط در جهان عرب بلكه در شرق جهان، راه برای 

تكامل زن، به عوان يک انسان بسته است: 

الصغیره  التفاصیل  مذبحه  فی  الشرقیه/  بیت  فی  الابجديه،  تموت 
هل  الابجديه؟/  بدل حروف  الفضیه  والی  الا  لمعت  هل  الیومیه.../ 
مسحت الغبار عن الارائك/ و تركته يغطی اهدا بك تحت الكحل؟.../ 
الشرقیه...)1(  المرأه  ابجديه  فیها  تدفن  التفاصیل/  اسمها  مقبره  ثمه 

)غادة: عاشقه تطیر مع بوم الدهشه(

)))  در خانة زن شرقی/ الفبا می ميرد/ در قربانگاه روزمرگی های حقير... آيا ظرفهای نقره ای را/ برق انداخته ای/ به جای 
حروف الفبا؟/ آيا فرشها و پشتی ها را/ گردگيری كرده ای/ و گذاشته ای كه مژگان سرمه آلودت را/ غبارآلود كنند؟/ 

آنجا مقبره ای است/ به نام روزمرگی/ كه در آن حروف الفبای زن شرقی / دفن می شود؟
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است  متجلی  نيز  فروغ  در شعر  و رخوت  و سكوت  اين سردی 
بويژه آنگاه كه می گويد: 

و اين منم/ زنی تنها/ در آستانة فصلی سرد... )فروغ، ايمان بياوريم 
به آغاز فصل سرد)

اما او نيز همچون غادة به فكر افق های تازه و گريز از مرداب ركود 
توقف است: 

من سلالة درختانم/ تنفس هوای مانده ملولم می كند/ پرنده ای كه 
مرده بود به من پند داد كه پرواز را به خاطر بسپارم. )تنها صداست 

كه می ماند)

دارند،  »زن«  به  جامعه شان  نگاه  نوع  از  شاعر  دو  اين  كه  انتقادی 
می تواند در ذيل چالش سنت و مدرنيته در دنيای شرق بگنجد. اين 
مسأله در تاريخ روشنفكری جهان عرب و اسلام همواره محل توجه 
انديشمندان بوده و تا به امروز نيز لاينحل باقی مانده است. چراكه اين 
بخش از دنيا در تذبذب ميان سنت و تجدد گرفتار است و به طريق 
اولی روشنفكران، هنرمندان، نويسندگان و متفكرانش روايت يكه و 
امر مستثنی  اين  از  نيز  ندارند. فروغ و غادة  اين مشكل  از  سرراستی 
نيستند. از سويی تمام فرياد خود را بر سر سنت های موروثی و ديرين 

جامعة خود می كشند و از آن اظهار برائت می كنند كه: 
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نمی خواهم تنها زنی باشم/ سرگردان/ در ميان سلولهای نياكانم/ كه 
جز خصيصه های ميراثی آنان/ چيزی را با خود نداشته باشم. )غادة، 

ابديت لحظة عشق)

تمامی  تمسخرآميز  لحنی  با  كه  پرگهر«  مرز  »ای  شعر  در  فروغ، 
ارزش های ماقبل مدرن را برنتافته و همچون متفكری پست مدرن كه 
بر قلة تجدد ايستاده، از مضرات مدرنيسم و مسايل انسان مدرن سخن 

می گويد: 

شايد كه اعتياد بودن/ و مصرف مدام مسكن ها/ اميال پاک و ساده 
و انسانی را/ به ورطة زوال كشانده است/ شايد كه روح را/ به انزوای 
يک جزيرة نامسكون/ تبعيد كرده اند.../ پس راست است، راست، كه 

انسان/ ديگر در انتظار ظهوری نيست.  )فروغ، ديدار در شب)

جنازه های خوشبخت/ جنازه های ملول/ جنازه های ساكت متفكر/ 
جنازه های خوش برخورد، خوش پوش، خوش خوراک/ در ايستگاه های 
وقتهای معين/ و در زمينة مشكوک نورهای موقت/ و شهوت خريد 

ميوه های فاسد بيهودگی... )فروغ، ايمان بياوريم به آغاز فصل سرد)

مادرش  »به علی گفت  و  باغچه می سوزد«  برای  »دلم  نيز شعر  و 
روزی«.

عينيه  داخل  و  غربته/  فی  المستقر سعيداً  أتأمل صديقی  احيانا،  و 
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تركض بی سلالم معدنيه متحركه/ تكدّست فوقها جثت الغرباء/ بأيد 
صوره  فی  و  العمل«.../  »اجازه  و  »الاقامه«  و  »الفيزا«  علی  متحجره 
تنوح اغانی الجاز و فی يديه/ تلتمع اطراف مسنته لزجاجات شراب 
مسكوره.../ واسع داخل حفيف معطفه الجلدی البارد،/ انهيارات »الألب« 
و »البيرينه« و هو يحدثنی عن الضرائب/ والإضرابات و اليدز و الكلاب 
المرفهه/ و انا انكسر كابريق فينيقی ملون...))) )غادة: عاشقه فی محبره 

عاشقه فی جيبها نجمه)

همچنان كه گذشت، نزاع تجدد و سنت معمايی نيست كه حل آن 
را بتوان در اشعار شاعران جست بلكه می توان انعكاسی از تفكرات 
روشنفكران جامعه را در بيان هنرمندانة شعرای انديشمندی چون فروغ 
و غادة يافت كه دغدغه های ژرف انسانی دارند. اين شاعران خود درگير 
و گرفتار پيامدهای زشت وزيبای مدرنيته اند كه يكی از آنها احساس 

تنهايی و غم غربت و بيم زوال و اضطرابی دائمی است.

اگر كم رنگ شدن ارزش های اخلاقی، انسانی از تبعات ناخواستة 
حساس  روح  آزردگی  بتوان  بايستی  طبيعتاً  می آيد،  شمار  به  مدنيته 
شاعران، اين پاسداران اخلاق و معنويت را درک كرد. به تعبير فروغ: 

و اين جهان به لانة ماران مانند است/ و اين جهان پر از صدای 

)))  هر آن گاه كه تو را می طلبم/ و دربارة تو می نويسم/ قلم در دستم/ به گل سرخ بدل می شود.../ مرا بياموز/ چگونه 
درباره ات بنويسم/ يا چگونه از يادت ببرم.
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حركت پاهای مردمی است كه همچنان كه تو را می  بوسند/ در ذهن 
خود طناب دار تو را می بافند. )ايمان بياوريم به آغاز فصل سرد)

و به تعبير غادة: 

ترسيدم/  را فشردی/  اعتماد كنم/ آن گاه كه دستانم  تو  به  مباد كه 
مبادا انگشتانم را بدزدی/ و چون بر دهانم بوسه زدی/ دندانهايم را 

شمردم.

بنابراين فهم احساس تنهايی اين دو شاعر دشوار نخواهد بود آن گاه 
كه می فروغ سرايد: 

و اين منم زنی تنها/ در آستانة فصلی سرد

و غادة نيز در همين راستا مي سرايد: 

ای زن غمگين/ زخمت را خوب پنهان كن/ كه باران های او آغاز 
شده است.

روی خط های کج و معوج سقف/ چشم خود را ديدم/ چون 
رتيلی سنگين/ خشک می شد در کف، در زردی، در خفقان/ داشتم 
با همه جنبش هايم/ مثل آبی راکد/ ته نشين می شدم آرام آرام... 

)فروغ، دريافت(

و چون با خود خلوت می كنم/ چشمانی افسون شده می بينيم/ كه 



الدرا�سات الأدبية66

استخفاف  و  ديدن حقارت  به  مرا  و  من خيره شده اند/  به  از سقف 
می نگرند. )غادة، در بند كردن رنگين كمان)

غادة و فروغ در هر مقوله ای گرايش به سنت داشته و از مدرنيته 
باشند، در يک مقوله مجسمة تجدد و تجدد مجسم هستند.  گريزان 
آن مسأله، عبارت است از »عشق«. هم در ميان شاعران عرب  و هم 
در ميان شاعران كلاسيک فارسی، عشق و عاشق و معشوق از مفاهيم 
كاملًا نامتعين و مبهم بوده و همين امر باعث بروز تأويل و تفسيرهای 
متفاوت و متناقض و بعضاً متضاد از اين اشعار شده است. فی المثل در 
كلمات شاعران غنايی ايرانی و عرب بدرستی نمی توان تشخيص داد 
كه عشقی كه از آن سخن به ميان آورده می شود از چه سنخی است. 
عشقی است عرفانی، اثيری، افلاطونی يا زمينی و جسمانی؟ گرچه در 
زبان عربی به دليل وجود ضمير مؤنث اين مسأله تا حدودی روشن 

می شود. 

از آن جا كه از مقولات و مؤلفه های اصلی مدرنيته فرونهادن امور 
ماورايی و اعتبار قائل شدن به مفاهيم عرفی و سكولار می باشد، بالطبع 
عرفی  سادة  عشق های  به  را  خود  جای  نيز  آسمانی  و  اثيری  عشق 
می دهد. در گفتمان تجدد ديگر از آن ليلی و مجنون هايی كه پيام آور 
عشق های پاک و ماورايی هستند خبری نيست، بنابراين شاعر متجدد 
اگر از عشق سخن می گويد با صراحت به عرفی و زمينی بودن آن 
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اعتراف می كند. اين قاعده دربارة هر دو شاعر ما صادق است. فروغ 
بی هيچ پروايی معشوق زمينی خود را چنين توصيف می كند: 

معشوق من / با آن تن برهنة بی شرم/ بر ساق های نيرومندش/ چون 
مرگ ايستاد... )معشوق من)

و غادة می سرايد: 

حينما استحضرک/ و اكتب عنک/ يتحول القلم فی يدی/ الی وردهٍ 
بنوارس  )اشهد  انساک   كيف  او  عنک/  اكتب  كيف  علّمنی  حمراء/ 

الورق الابيض)

آن چه مسلم است در اين جا ديگر از معشوق عرفانی و آسمانی و 
حتی معشوق نامتعين سخن به ميان نيامده است بلكه معشوق موجودی 
است انسانی و دارای گوشت و پوست و استخوان. انسانی كه نفس 

می كشد، راه می رود، قهر می كند، كينه می ورزد، خيانت می كند... .

با اين حال هر دو شاعر در عشق و عاشقی هم ابتكاراتی دارند و 
تفسيرشان از عشق در ورطة رمانتيسم سطحی سقوط نمی كند )بگذريم 

از فروغ كه در دفتر اول شعر خود اين گونه است).

مرسوم  عادات  بر  المستحيل«  الرجل  »عاشقه  شعر  در  غادة  مثلًا 
عشقهای رمانتيک و يا فريبكارانه می شورد و می سرايد: 

لا أريد الاألفه الكسول بيننا/ كالألفه بين اليد و فرشاه الأسنان/ تعانقها 
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كل يوم و لاتذكر لونها!.../ لا أريد أن تحظو الغابات ليلی،/ كما ترتاد 
التفاتاً  يثير ذلک  السكين قلب خسه طازجه،/ و تركض فيها دون ان 
بشرتها تحت  أن يظل حبنا غريباً.../ كمشهر صبيه تمحص  أريد   /...

الشمس،/ و قد تمددت عاريه فوق قبر رخامی وقور... )))

نكتة بسيار جالب توجه و شگفت انگيز در شعر دو شاعر آن است 
كه هر دو با اين كه مسلمان بوده وطبعاً می بايد به روايت قرآنی از ميوة 
را در شعر خود منعكس  اسرائيلی آن  باشند، روايت  ممنوعه وفادار 
كرده و سيب را ميوة ممنوعه كه در ضمن سمبل عشق است معرفی 

می كنند: 

آدم به سيبی دست يافت/ آنگاه از هفت آسمان فرو افتاد بر زمين/ 
بر سر نيوتن سيبی افتاد/ سپس بدو بينايی و بينش ارزانی داشت/ من 
و تو/ همواره بر اين كوششيم كه بياموزيم/ نه اين كه چگونه سيب را 
نخوريم/ بلكه بياموزيم چگونه سيب ما را نخورد. )غادة، ابديت لحظة 

عشق، ص 14-13(

همه می دانند/ همه می دانند/ كه من و تو از آن روزنة سرد عبوس/ 
باغ را ديديم/ و از آن شاخة بازيگر دور از دست/ سيب را چيديم/ 

)))   من آن دوستی كسالت بار ميان ما را / نمی خواهم/ دوستی ميان دست و مسواک/ كه هر روز با او هم آغوشی 
می كند/ بی آن كه رنگش را به خاطر داشته باشد/ نمی خواهم در بيشه های شب من/ قدم بگذاری/ چونان كارد/ 
كه در قلب كاهوی تازه، در آمد و شد است/ و در بيشة من بدوی/ بی آن كه توجهی جلب شود/ می خواهم كه 
عشق ما همواره بيگانه بماند/ بسان منظرة دختركی / كه پوستش را در آفتاب برنزه می كند/ در حالی كه بر گوری 

مرمرين/ عريان و باوقار دراز كشيده است...
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همه می ترسند/ همه می ترسند،/ اما من و تو به چراغ و آب و آيينه 
پيوستيم/ و نترسيديم   )فروغ، فتح باغ(

و اکنون ديگر/ ديگر چگونه يک نفر به رقص بر خواهد خواست/ 
و گيسوان کودکی اش را / در آبهای جاری خواهد ريخت/ وسيب 
را که سرانجام چيده است و بوييده است / در زير پا لگد خواهد 

کرد؟  )فروغ، ايمان بياوريم به آغاز فصل سرد(

نتيجه گيري

بسيار  فكری  نظر   از  غادة  و  فروغ  شد  داده  نشان  كه  همان طور 
تفكرات  عليه  روشنفكرانه  نگاهی  با  دو  هر  يكديگرند.  به  شبيه 
مردسالارانه و سنت های زن ستيز زمانة خويش به مخالفت برخاسته 
و با صراحت و شجاعت در ضمن  بيان احساسات لطيف زنانه شان 
آنها را نقد كرده و به چالش كشيده اند. نقطه مشترک ديگر ميان فروغ 
و غادة، وصف معشوق زمينی با بيانی بی پروا و بدون توجه به خط 
قرمزهای موجود اجتماعشان است. همچنين قابل توجه است كه اين 
دو به خاطر داشتن برخی جنبه های مشترک مانند »دين اسلام« گاه 
از اصطلاحات و عبارات يكسان در بيان  مضامين مختلف شعريشان 

سود جسته اند.
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ترجمه ی  و  فردوسی  شاهنامه ی  ميان  مقايسه ای 
عربی بنداری

با.تكيه.بر.داستان.بيژن.ومنيژه
دكتر.عبدالكريم.علی.جرادات)1(

دانشگاه.آل.البيت.)اردن(

چكيده 

ترجمه ی عربی شاهنامه كه توسط بنداری اصفهانی در سال 620 
ه� . ق برگردانيده شده ، مورد توجه شاهنامه شناسان و استادان قرار 
هفتم هجری صورت  اوايل سده ی  در  كار  اين  است، چون  گرفته 
اين نسخه نمی  از  از لحاظ قدمت ، نسخه ی قديمتر  پذيرفته يعنی 
گوناگونی  های  نسخه  نقد  در  ترجمه  اين  ارزش  بنابراين   . شناسيم 
شاهنامه بسيار است ، بنده در اين تحقيق مقايسه ای بين داستان بيژن 
ومنيژه شاهنامه وترجمه ی بنداری انجام داده ام  تا بدانيم تا چه حدی 

ترجمه با اصل نزديک است.
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مقدمه

ای  ويژه  از جای  مختلف  ملتهای  ميان  ترجمه  كه  دانيم  می  همه 
برخوردار است ، ومنافع وانديشه های انان را به يكديگر منتقل می 
كند ، علاوه بر آن نقش مهمی در تسهيل داد وستد فرهنگی در ميان 
اقوام مختلف دارد . ترجمه ميان دو ملت ايرانيها ومردم عرب قدمتی 
ديرينه دارد ، و توسط خود ايرانيها يا عربها تعداد زيادی از كتابهای 
مهم ايرانيان از قديم الزمان تا به امروز ترجمه شده است، يكی از آنها 
كتاب شاهنامه ی فردوسی است كه به اغلب زبانهای دنيا ترجمه شده 
است ، اما اولين  ومهمترين ترجمه ، ترجمه ی آن بزبان عربی می 
باشد ، اديبی كه اين كار بزرگ را بعهده گرفت البنداری الاصفهانی 
خوبی  استقبال  با  داده  انجام  ايشان  كه  ترجمه  اين  متاسفانه  كه  بود 
از منتقدين  امر همان طور كه بعضی  اين  مواجه نشده است ، علت 
به آن اشاره كرده اند، اين بود كه ترجمه شاهنامه به نثر بوده است ، 
از صاحبان اين عقيده شاعر وديع بستانی مي باشد كه ايلياد هومر را 
به نظم عربی ترجمه كرده است ، او معتقد است كه "شعر اگر به نثر 
ترجمه شود از زيبايی ورسايی آن كاسته می شود" ))) . ادوارد براون 
مورخ معروف ادبيات اين نظر را تاييد می كند ومی گويد كه" ترجمه، 
زيبايی ورسايی را آنچنان كه بايد نمی رساند . گاهی ممكن است كه 
ترجمه معانی وانديشه های متن اصلی را حفظ كند مانند ترجمه ی 

)))  - بستانی ، وديع ، الالياذه ، دار العلم للملايين ، بيروت ، )98) م ، ص 67
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رباعيات خيام ، ولی ترجمه شاهنامه كاری است خيلی دشوار چرا كه 
الفاظ شاهنامه واعجاز وزن آن با ترجمه نمی تواند بيان شود" ))) . نكته 
ديگری اضافه می شود مبنی بر اين كه روابط ايرانيها با عربها بعد از 
قرن سوم هجری محكم نبود وتعصب نژادی ميان دو ملت ظاهر شد 
وموضوع شاهنامه با رای عمومی عربها سازگار نبود ، بطوری كه عربها 
شاهنامه را زاييده ی شعوبی بودن ايرانيها بحساب می آوردند، از اين 
جهت ترجمه بنداری گمنام مانده وشهرتی ميان عربها پيدا نكرده است 
تا سال 1932 م دكتر عبدالوهاب عزام مصری ترجمه بنداری را زنده 
كرده وبا تصحيح واضافاتی منتشر نمود، دكتر عزام در اين تصحيح 
نسخه ی شاهنامه ی فارسی وترجمه بنداری را تا حدی مورد مقايسه 
وتطبيق قرار داده ، ودر برخی از موارد ترجمه ی بنداری را تكميل 
وتصحيح كرده است ، دكتر عزام علاقه مند بود كه" تمام ترجمه ی 
بنداری را با متن اصلی تطبيق كند ولی ديد كه اين كار محال است، 
بر آمدم كه ميان  اين علت در صدد  به  آيندگان سپرد"))).  به  وآن را 
يكی از داستانهای شاهنامه وترجمه ی آن در متن بنداری مقايسه ای 
انجام دهم وداستان بيژن ومنيژه را برگزينم چون اين داستان" نخستين 
بهترين  از  را  اين داستان  توان  بود ومی  تأليف فردوسی در شاهنامه 

)))  براون ، ادوارد ، تاريخ الادب في ايران من الفردوسي الی سعدي ، ترجمة : ابراهيم الشواربي ، القاهرة ، )7)) ه� 
. ق ، ج) ، ص68)

)))  - الفردوسی  ، ابو القاسم ، الشاهنامه  ، ترجمة : البنداری ، تحقيق : عبدالوهاب العزام  ، مطبعة دار الكتب المصرية 
، القاهرة ، ))9) م ، ص 5)
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می  نشان  عاشقانه  داستان  اين   . نمود")))  قلمداد  شاهنامه  داستانهای 
دهد كه فردوسی نه فقط به داستانهای رزمی پرداخته ، بلكه داستانهای 

عاشقانه نيز سروده است .

ارزش ترجمه 

1( نزد عربها

ترجمه ی بنداری يگانه ی ترجمه ی عربيست كه بنداری توانست با 
اين ترجمه ی مختصر تاريخ حماسه ی ايرانی برای خوانندگان عرب 
داستانهای  به  زبان  كوتاه خواننده ی عرب  زمانی  بياورد ودر  فراهم 
بنداری رخدادهای مهم شاهنامه را در  شاهنامه احاطه كند چون كه 
ترجمه اش ذكر كرده ومسائلی از اهميت در خور توجهی برخوردار 
نبوده، مانند وصف وستايش وخطبه ها ووصيت ها حذف كرده است 
. البته بنداری در ترجمه ی شاهنامه به خواننده چنان می نماياند كه 
وی اديب ، شاعر ، وبر هر دو زبان مسلط بود ، پس می توانست تمام 
شاهنامه را ترجمه كند ولی او قصد داشت زبده ی كلام شاهنامه را 
به الملک المعظم عيسی بن ابی بكر بن ايوب برساند تا از خواندن 
آن ملول نشود، علت ديگر كه بنداری وصف وستايش را حذف كرده 
اين كه اين مسائل از زبان فردوسی بود وربطی به پيش آمدهای اصلی 

)))  - خان شيرانی، حافظ محمود ، در شناخت فردوسی ، ترجمه : شاهد چوهدری ، انتشارات واموزش انقلاب 
اسلامی ، تهران ، 69)) ه� ش ، ص 60 و ص )6
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شاهنامه ندارد يعنی می توان گفت كه اين مسائل جزو شاهنامه نيست 
، البته اين موضوع ايرانيها را از نسخه ی كامل نزديک به نسخه اصلی 
فردوسی محروم كرده ولی بايد در نظر گرفت كه بنداری شاهنامه را 
برای الملک عيسی بن ابی بكر وعرب زبانان ترجمه كرده پس او در 
نظر داشت كه آنان ، ازاين ترجمه فايده خواهند برد ، و نمی دانست كه 
اين ترجمه برای ايرانيها چقدر ارزش خواهد داشت ، وكشمكشهايی 
سر تصحيح وضبط شاهنامه منتفی می شد ، ارزش ديگر اينكه ترجمه 
ی بنداری "تنها منبعی بزبان عربی كه شامل توقيعات شاهان فارس كه 

در هيچ منبعی ديگری بزبان عربی به اين صورت نيامده است" )))

بنداری نيز به اين ترجمه توانست خدمت بزرگی به فرهنگ عرب 
تقديم كند ، ومی توان گفت كه با استفاده از اين ترجمه ادبيات عرب 
را غنيتر سازد وادب حماسی كه ادبيات عرب تقريبا فاقد آن است ، 
به آن وارد كند ، هرچند كه تا حالا آنچنان كه بايد وشايد اين ترجمه 
مورد توجه عربها نيست وداستانهايش ميان مردم معروف نيست وتعداد 

اندكی از اديبان به آن رجوع كنند . 

2( نزد ايرانيان

ه�   621( شده  انجام  هفتم هجری  اوايل سده ی  در  ترجمه  اين 

)))  - الدروبي ، محمد / جرار ، صلاح ، التوقيعات الفارسية المعربة ، منشورات جامعة آل البيت الاردنية ، ط) ، 
000)م ، ص )7
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از  ی  نسخه  اند  كرده  تحقيق  شناسان  شاهنانمه  كه  جايی  وتا  ق)   .
شاهنامه قديمتر از اين ترجمه وجود ندارد ، وبه احتمال بسيار مترجم 
نسخه ی اصلی از دستنويس شاهنامه در دست داشت به همين دليل 
ايرانيان در زمان حاضر اين ترجمه را بزرگترين غنايم علمی ويكی 
از ميراثهای جاودانه ی فرهنگی به حساب می آورند ، بطور كه اين 
با ارزشترين منابع تحقيق درباره شاهنامه حكيم ابو القاسم  ترجمه " 
فردوسی است "))) . محققان شاهنامه چه ايرانی وچه خارجی در موارد 
اختلاف شان سر تصحيح شاهنامه به اين ترجمه توسل می جويند و 
در ضبط بسياری از لغات شاهنامه  وترتيب ابيات آن ، به آن رجوع 
می كنند، انگار كه اين ترجمه ميان محققان نقش داوری ، بازی می 

كند و قضاوتش به مثابه ی مدركی غير قابل انكار است.

موارد استفاده ی شاهنامه شناسان از اين ترجمه : 

1-  نام فردوسی : بنداری در مقدمه ی خود نام وكنيه فردوسی 
را چنين ذكر كرده : 

 " الامير الحكيم ابو القاسم منصور بن الحسن الفردوسي الطوسي")))، كه 
در هيج جايی ديگر اسم فردوسی به اين دقت نيامده است . 

"بيشتر شاهنامه  بنداری كه  بترجمه ی  نزديكتر  كدام نسخه   -2

)))  - فشاركی ، محمد ، بنداری اصفهانی وترجمه شاهنامه ، مجله زبان وادبيات ، دانشگاه اصفهان ، بهار وتابستان 
79)) ، شماره 0) و )) ، ص )5

)))  - الشاهنامه ، البنداری، ص)
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الفضل  ابو  دهند")))،  می  ترجيح  موسكو  ی  نسخه  شناسان 
خطيبی از طرف ديگر يكی از عيبهای نسخه ی موسكو را 
اعتماد پيش از اندازه مصححان  ذكر می كند ومی نويسد " 
خطا  به  آنان   ، است  بنداری  عربی  ی  ترجمه  به  شوروی 
تصور كرده اند كه بنداری همه ی بيتها را دقيق ترجمه كرده 

است")))

"تحرير  بنداری  كه   ، شاهنامه  تحرير  نخستين  كردن  تعيين   -3
نخست در سال 384 ه�.ق در دست داشت"))) ودر ترجمه 
وبعدها  است")))  نوشته شده   384 شاهنامه  ختم  "تاريخ  نيز 
"به نسخه 394 يا بالاتر دست يافته ومطالب اضافی را نيز  با 

تلخيص كلی ترجمه كرده است" )5)

خواندن كلمات شاهنامه ، ومثال آن گفت وگويی كه سر لغت   -4
بوسه يا پوشه بر آمده در اين بيت شاهنامه: 

ب��داد.ونب��ود.آگه.از.ش��رم.وباكسرش.تنگ.بگرفت.ويك.پوشه.چاك

)))  - جوينی ، عزيز الله ، سؤالها وجوابها ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، آبان )8)) ، شماره )6 ، ص6))
)))  - خطيبی ، ابو الفضل ، تصحيحات متنهای انتقادی شاهنامه ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، اسفند )8)) ، شماره 

ی 77 ، ص 67
)))  -  فشاركی ، محمد ، بنداری اصفهانی وترجمه شاهنامه ، ص)5

)))  - امامی ، محمود،  كه از باد وباران » نوشته هائی درباره فرهنگ وادب ايران ، احمد علی رجائی بخارائی : شاهنامه 
برای دريافت صله سروده نشده ، انتشارات حافظ ، چاپ اول ، 68)) ، ص 6))

)5)   - فشاركی ، محمد ، بنداری اصفهانی وترجمه شاهنامه ، ص )5
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مصححان  وداوری  بيت  اين  ی  درباره  مجتبايی  دكتر  استاد  كه 
 ، موسكو  چاپ  در  كه  نيست  معلوم   " است:  نوشته  چنين  شاهنامه 
علی رغم ضبط همه ی نسخه ها ويا حكم صريح ترجمه ی بنداری 

)وقبلت وجهه) واژه پوشه از كجا آمده است" ))) .

تفسير مجاز در لغات شاهنامه ، مانند :   -5
نمود شگفتی. بر. سر. به. به.خاك.اندرون،.روش��نايی.فزودستاره.

است،كاربرد  معنی شده  عام وخاص )خورشيد)  مجاز  با  )ستاره) 
می  نظر  به  وغريب  نامأنوس  )خورشيد)  مجازی  معنی  در  )ستاره) 
رسد، به ويژه كه بنداری نيز بيت را چنين به تازی برگردانده است : " 

وظهرت النجوم فوق في عجائبها")))

دانستن الحاقی بودن يک داستان به شاهنامه ، مانند اين دو   -6
دو  اين  كه"  سبند)  ودر  رستم   ، سپيد  وپيل  )رستم  داستان 
داستان الحاقی به شاهنامه دانسته شده كه در ترجمه ی بنداری 
وجود ندارند" ))) ، روايت ديگر كه "در داستان سياووش آمده  
كه ذكری از اين داستان در ترجمه ی بنداری  " گنگ دژ " 

)))  - رواقی ، علی ، شاهنامه را جگونه بايد خواند ، نامه انجمن ، تابستان ، 80)) ، شماره ) ، ص0) 
)))  - آيدنلو ،  سجاد ، مقدمه ای بر شاهنامه كزازی ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، مرداد وشهريور ، 80)) ، شماره 

6) و 7) ، ص )5
)))  - آيدنلو ،  سجاد ،  در پرتو سايه های شكار شده ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، خرداد 78)) ، شماره 0) ، ص 

(9
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نيست" ))) پس الحاقی دانسته شده.

معنی لغات شاهنامه ، مانند اين بيت :   -7

در اين بيت " بد كارگان " را جمع " بد كاره " وزندان بانان و دژ 
خيمان گنبدان دژ دانسته اند واين معنی درست نيست كه در ترجمه ی 

بنداری معنی صحيح آن چنين آمده " حصن النساء : زندان زنان")))

گاهی هم از لحاظ دستوری از ترجمه بنداری استفاده شده ،   -8
مانند فاعل در اين بيت كيست ؟

پدر دان��د. كه. نبايد. را. كه.بن��دد.ب��دل.مهر.ج��ان.وگهرپسر.

با وجود آوردن  اين بيت  "جوينی در  اكبر زاده  می نويسد  آقای 
ترجمه ی بنداری متوجه معنی دقيق بيت نشده وبين ترجمه ی بنداری 
وبيت رابطه ای نيافته است واز متن بنداری ترجمه ای آزاد وسليقه 
ای عرضه كرده است ")))  اين بيت متعلق به داستان رستم وسهراب 
است، كه اينجا گفته اند فاعل بيت پسر است در حالی كه در ترجمه 

ی بنداری آمده پدر فاعل است نه پسر.

با ترجمه بنداری می توان به محتوا وپيكره ی اصلی تحرير   -9

)))  -  خالقی ، مطلق  جلال ، گنگ دژ روايتی الحاقی در داستان سياووش ، دانشكده ادبيات وعلوم انسانی تبريز ، 
زمستان )5)) ، شماره ))) ، ص 88)

)))  - آيدنلو ،  سجاد ، گزارش شفاهی شاهنامه ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، آبان )8)) ، شماره )7 ، ص )9
)))  - جوينی  ،عزيز الله ، سؤالها وجوابها ، كتاب ماه ادبيات وفلسفه ، آبان )8)) ، شماره )6 ، ص6))
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اول شاهنامه ی ابو منصوری دست يافت ، چنان كه مرحوم 
عربی  ترجمه ی  تنها   "  : اند  نوشته  طباطبايی   محيط  استاد 
بنداری كه قديمترين صورت باز مانده از شاهنامه را زير نظر 
پژوهندگان می گذارد وتاريخ ختم آن هم مقيد به 384 است 
، تا حدی كه شايد بتواند قالب اصلی وطرح ابتدايی شاهنامه 

را بر پژوهندگان عرضه بدارد " )))

مقايسه ی ترجمه با اصل 

شيوه ی تحقيق ما در اين موضوع مبتنی بر مقايسه ای عمومی ميان 
متن اصلی داستان در شاهنامه كه از روی چاپ ژول مول ومتن ترجمه 
بنداری تصحيح عزام چاپ مصر است وبا استفاده از ترجمه ی بنداری 

بزبان فارسی توسط عبدالحميد آيتی .

آغاز داستان از زبان حكيم ابو القاسم 

مقدمه ذهن  اين   ، كند  می  آغاز  ای  مقدمه  با  را  داستان  فردوسی 
خواننده را برای شنيدن يک داستان غمناک و بلند فراهم می كند ، به 
اين دليل كلمات اين مقدمه بسيار غم انگيز است ، مانند در بيت مطلع 
كلمه " شبی " ، به خواننده می رساند كه فضای اين داستان پر از رنج 

)))  - آيدنلو ، سجاد ،  تاملاتی درباره منابع وشيوه كار فردوسی ، دانشكده ادبيات وعلوم انسانی تبريز ، پاييز )8)) 
، شماره )9) ، ص 97
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و درد است ، تكرار حرف " ش " در آغاز داستان معنی فضای ساكت 
و خاموشی را می دهد 

بقير نه.به��رام.پيدا.ن��ه.كي��وان.نه.تيرشبی.چون.شبه.روى.شسته.

آغاز داستان در ترجمه 

لبس ثوب  أو  بالمداد  كأنه طلی  ليلة سوداء ذات جناح أحم  لله   "
الحداد ......"))) ،" شگفتا از شبی چونان پرنده ای سياه بال گويی آن را 

به سياهی اندوده بودند ويا جامه ی عزا بر آن پوشانده ."

پيداست كه ترجمه با متن اصلی مختلف است ، مترجم كلمات 
ديگری را انتخاب كرده است وتوجيه كار مترجم به عقيده ی من 
اينست كه تشبيهاتی كه مترجم آورده به فرهنگ عرب ها نزديگتر 
است هر چند اين كار با امانت ترجمه مغاير است ، ليكن مترجم 
خواسته كه ترجمه با فرهنگ عربها سازگار باشد مثال آن " لله ليلة 
قديم  عربی  داستانهای  آغاز  در  كه   " شبی  شگفتا   " ی  ترجمه   "

ديده می شود .

 فردوسی بعد از مطلع به ادامه ی وصف تاريكی شب در هشت 
بيت ديگر از قريحه ی روشن وزبان محكم واستوارش استفاده می 
كند ، وتشبيهات حيرت انگيزی را جلوه می دهد ، فردوسی بعد از 

)))  - الشاهنامه ، البنداري ، ، ص 8)) 
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اينكه از حرف "ش" استفاده كرده حرف " گ" را به كار برده است 
، چون اين حرف صدای زنگ در فضای شب سياه ترس و وحشت 
به وجود می آورد مخصوصا وقتی كه اين حرف پی در پی تكرار 
 ، آنگه  زنگار،   ، گفتی   ، ، گسترده  گرد   ، تنگ   ، درنگ   " می شود 
زنگی ..." مترجم اين ابيات را ترجمه نكرده است ويک ترجمه ی 
أو  بالمداد  طلی  كأنه  أحم  جناح  ذات  سوداء  ليلة  لله   " آورده  كلی 
، وكأن  بهرام ولا كيوان ولا عطارد  فيه  . لا يری  الحداد  لبس ثوب 
بالمحاق وقطعت  تواری قمرها  قد   ، العيون رواقد  مثل  فيها  النجوم 
ظلمتها أشواط الأحداق ..."))) ، " شگفتا از شبی چنان پرنده سيه بال 
گويی آن را به سياهی اندوده بودند ويا جامه ی عزا بر آن پوشانده 
در آن نه بهرام پيدا بود نه كيوان ونه تير ، ستارگان همانند ديدگان 
آن  بر  افتاده وتاريكی  ماه در ظلمت محاق   ، بودند  رفته  به خواب 

نظر بسته بود " 

بازتابی  هيچ  آن  در  ولی  شيواست  ساخته  مترجم  كه  تشبيهاتی 
توان  می  بسختی  كه  بطوري   ، نيست  فردوسی  تشبيهات  از 
به  ترجمه  اين  كه  انگار   ، كرد  پيدا  وترجمه  اصل  ميان  ی  رابطه 
تشبيه  مترجم  گاهی   ، نيست  متعلق  فردوسی  ی  شاهنامه  متن 
مسلط  زبان  دو  به  ما  مترجم  اينكه  با  گيرد  می  ناديده  را  فردوسی 

)))  - همان
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است:  آمده  تشبيهی  آن  در  كه  فردوسی  بيت  آن  ومثال  بود 
.زمي��ن.زي��ر.آن.چادر.قي��ر.گون تو.گفتی.شدستی.بخواب.اندرون)1(

اينجا فردوسی نمی گويد كه " سپهر در خواب رفت ......" ولی می 
گويد : انگار كه ... ، يعنی اينجا تشبيه می سازد ولی مترجم با اين نكته 
فلک از گردش  وقف الفلک عن الدوران ." "  توجه نكرده وگفت " 
باز ايستاده بود " . واين جمله ، جمله ای عادی است وتشبيهی در آن 
بكار نرفته است ، همينطور است در دو بيت بعدی كه ترجمه نشده 

اند عليرغم اينكه لبريز از فنون بلاغت هستند .
پر.هراس از.دل.خويشتن. ج��رس.ب��ر.گرفته.نگهب��ان.پاس.جهان.
درد هواى. ونه. مرغ. آواى. زمان��ه.زب��ان.بس��ت.از.نيك.وبدنه.

آن دو جمله  كند ودر عوض  را حذف می  تشبيهات  اين  مترجم 
از خويشتن می نويسد " ... لا حس فيها ولا همس، كأن الأحياء فيها 
حالفوا الموت ..." ، " هيج آوازی به گوش نمی آمد گويی زندگان با 

مردگان به مرگ پيمان بسته بودند " .

در حالی كه فردوسی وصف اين شب را ادامه می دهد مترجم به 
ناگاه به آغاز داستان بيژن ومنيژه می پردازد واز زبان سراينده ی اين 

))) - فردوسی، ابو القاسم، شاهنامه، تحقيق: ژول مول، انتشارات وآموزش انقلاب اسلامی، تهران، )5))، ج)، ص 
785
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داستان می گويد " فاستولی علي السهاد ونبا بي الوساد " ، " بيداری 
بيت  مقابل  اين ترجمه   " بود  رانده  از خود  مرا  افتاده وبستر  در من 

فردوسی كه آغاز اين داستان است : 
فراز از. نشيب. پيدا. هيچ. دل��م.تنگ.ش��د.زآن.درنگ.درازنبد.

با اينكه مترجم تا حدی شعر فردوسی را تغيير داده وليكن می توان 
گفت كه عبارت او در غايت لطافت است .

از اينجا می پردازيم به موضوعاتی كه مترجم آنها را حذف كرده 
است مانند گفتگويی ميان فردوسی  وبانويی يا كنيزک او كه در ترجمه 
بجای آنها " غلام " آمده ، اينجا مترجم ترجيح می دهد كه كفتگو را 
بصورت فرمان از طرف فردوسی بيان كند كه مخاطب او غلام بوده نه 
بانويی او  ومی گويد " فصحت بالغلام وقلت : ...فقم واشعل الشمعه 
وهيیء المجلس ..." ، " به غلام فرياد زدم وگفتم : برخيز شمعی بر 
ترجمه  ای  به گونه  را  متن  بنداری   " داشت  مهيا  افروخت ومجلس 
كرده است كه گويا مونس نيمه ی شب فردوسی بانويی او نيست بلكه 
غلام اوست وداستان نيز از زبان همين غلام نقل می گردد ، مساله ی 
اينجا خيلی بحث برانگيز است كه آيا مخاطب فردوسی واقعا بانويی يا 
كنيزک اوست يا غلام بود ؟!  ، كزازی در اين باره می نويسد " نكته ای 
شگفت انگيز وشايسته ی درنگ آن است كه بنداری همواره " مهربان 
برگردانيده است . آيا ترجمان پسنديده و  غلام "  " فردوسی را به " 
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روا نمی دانسته است كه بانويی استاد ، برای وی ، چراغ وباده بياورد 
وچنگ بنوازد ، آيا ساده نوازی وامرد بازی ، در آن روزگار ، آنچنان 
روايی داشته است كه بنداری سزاوار ديده است كه دلدار وكامبخش 

سخنور بزرگ را به " غلام " ديگرگون سازد ؟ ))) .

شايد در مورد اين مساله چندتا سؤال مطرح شود: 

آيا بنداری بر هنر فردوسی حسد می ورزيد كه اينگونه شعرش   -1
را تبديل كرده ؟

2-  آيا غرضی در تصوير فردوسی بصورت مبتذل داشته است؟ 

قصد  است  ساخته  فردوسی  از  كه  تصويری  در  بنداری  آيا   -3
داشت كه رضايت خاطر الملک عيسی را كه احتملا كينه ای 

از فردوسی وشعر او به دل داشته ، جلب كند؟ 

آيا دوروئی بنداری تا حدی بوده است كه برای رضايت خاطر   -4
ملک عيسی حقايق را در باره ی فردوسی ، تحريف كند ؟

آيا در بين عامه در آن دوره غلام باز بودن فردوسی معروف   -5
ومشهور بوده تا بنداری هم تحت تاثير اقوال عامه قرار گيرد 

؟

آيا بنداری خصايصی را كه فردوسی برای همسر يا كنيزكش   -6

)))  - كزازی ، مير جلال الدين ، نامه ی باستان ، سمت ، تهران ، )8))، ج 5، ص )0)/)0)
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بر شمرده از آن رو حذف كرده است كه پنداشته اين ويژگی 
ها مربوط به غلام فردوسی بوده است وتنها از شرم وحيا بوده 

كه آنها را در ترجمه خود نياورده است ؟

آيا اختلاف مذهب فردوسی با مذهب بنداری سبب شده تا   -7
بنداری متن فردوسی را عوض كند ؟

8-  آيا بنداری می پنداشت اوصافی را كه برای غلام نوشته مانند 
: " چشمان خواب آلود ،  ومايل شدن در راه رفتن به چپ 

وراست "    برای ملک عيسی جذابتر باشد ؟

آيا در فرهنگ عربها در آن دوره غلام بارگی وجود داشت ،   -9
وبنداری زن را به غلام تبديل كرده تا داستان به فرهنگ عربها 

بيشتر بخورد؟ 

آيا بنداری از ماجرای شاعر دقيقی با غلامش خبر دار بود ،   -10
وخواست همين وضعيت بفردوسی القا كند ؟ 

 صفاتی كه در ابيات به كار رفته حاكی از آن است كه فردوسی با 
همسر يا كنيزک خويش سخن می رانده است ، نه غلام خود صفاتی 
همچون بت مهربان ، نيكی شناس ، ماه روی ، سرو بن با اينكه اين 
صفات هم ، بعضی اديبان ايرانی در آن زمان برای غلام بكار می بردند 
ومساله ی غلام بارگی ميان بعضی آنها رواج داشت ،  ولی بيشتر به 
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نظر می رسد كه خود بنداری لغت فردوسی را به غلام عوض كرده 
، واسلوب امر از مخاطب به متلقی به كار برده است كه متناسب با 
طبيعت رابطه ميان  يک سرور باغلامش باشد . نيز عبارت وفرياد زدم 
نيز همه ی صفاتی كه فردوسی برای  بنداری   ، كه اضافه ی مترجم 
زنش شمرده ، حذف كرده پس می توان گفت بنداری از روی عمد زن 
به غلام عوض كرده ومجبور شده كه همه ی متن فردوسی را عوض 
كند وصفات زن را حذف كند تا ترجمه متناسب با كلمه ی غلام باشد 
مقتول شد واين  نيز در مورد شاعر دقيقی كه در جوانی  . فردوسی 

واقعه كه بدست غلامی اتفاق افتاد می گويد : 
بود يار. بد. خوى. را. ابا.ب��د.هميش��ه.ب��ه.پي��كار.بودجوانيش.

وبه عقيده ی بنده كسی كه اين حرف را می زند حتما از تهمت 
غلام بارگی دور است .

بنداری گفتگويی كه ميان فردوسی و زن او كه به جای آن غلام آمده 
است حذف كرده وبه يک عبارت بصورت فرمان گفتگويی فردوسی با 

زنش خلاصه می كند .

مترجم : وصف فردوسی را ناديده می گيرد وبه جای آن به وصف 
فردوسی  كه خود  حالی  در  كشد  می  طول  واين وصف  پردازد  می 
نمی خواهد در اين مواضع وصف را به درازا بكشاند ودر دو موضع 
حالت  يكی وصف   . شد  خواهد  آشكار  ما  برای  مترجم  كار  بعدی 
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غلام است كه اضافه ی بنداری است » فقام والنعاس يرنق في عينيه 
والترف يميل بعطفيه » ، » چشمانش خواب آلود بودند ودر راه رفتن 
به چپ وراست مايل می شد« ، ودوم : وصف ميوه هايی كه غلام 
برای فردوسی آورده است است » ثم جاء برحيق ورمان كصرر عقيق 
وسفرجل كأنه سرر حبيب واترج كانه يفوح عن مسک سحيق وعنبر 
فتيق ...« ، »آنگاه باده آورد وانارهای همچون صره های عقيق وبهی 
چونان گونه های محبوب وترنجی كه از بوی مشک وعنبر می آمد 
» . به عقيده ی بنده اين وصف زايد  واز متن فردوسی خارج است 
واگر مترجم می خواست وصف كند بهتر بود كه وصفهای فردوسی 
را در ترجمه بكار ببرد ، واگر می خواست تسلط خود بر نثر نويسی 
اظهار كند ، گفتگويی ميان فردوسی وزن او كه به جايی آن غلام آمده، 

حذف نكند.

 از بيت 24 تا پايان مقدمه ی داستان را كه موضوع آن كفتگو است 
حذف كرده است آنگاه آخرين بيت مقدمه ترجمه می كند: 

خرد ي��اد دار وب��دل هوش داربآغاز ش��عرم كنون گ��وش دار

قصة  الفهلوى  الكتاب  من  عليك  أقرأ  الىّ حتى  فأصغ  تنام  لا  »إن كنت 
لتنظمها« كه ترجمه ی اين بيت ترجمه ی آزاد است .

مترجم فاصله ی ميان مقدمه ی داستان وپايان مقدمه نقش راوی 
)زن فردوسی) در زندگيش حذف كرده است . در پايان مقدمه مترجم 
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دو بيت شعر عربی  آورده كه خودش آنها را به نظم آورده است : 
منها خضت  قصة  ش��رح  ف�����ي ف�����ن�����ون غ����ري����ب����ة الأل���������وانواستمع 
منه أل���ف���ت  ك����ال����در  ب��ي��ن ن��ظ��م ال���ي���اق���وت وال��م��رج��انوح����دي����ث 

 اين دو بيت چندان با شعر فردوسی مرتبط نيست ، وبه مقدمه های 
داستان های عربی بيشتر سازگار است .

 مترجم به شيوه ی راويان داستان عربی در آغاز داستان می گويد: 
"والحكايه ان الملک كيخسرو ."))) ، " داستان چنين است كه روزی 
ها  ارمنی  خواهی  داد  ومنيژه  بيژن  داستان  اصلی  انگيزه   ". كيخسرو 
آنها  برای  شد  اگاه  ارمنيها  حال  از  خسرو  چون   ، است  خسرو  از 
اندوهگين گشت وعزم كمک به آنها كرد وداستان بنحوی كه خواهيم 
كرده  مفصل وصف  كيخسرو  مجلس  فردوسی   . يابد  می  ادامه  ديد 
است ، فردوسی در اين وصف برای اولين بار نام قهرمانان اصلی اين 

داستان را ذكر می كند : 
بهم بزرگان  نشسته  باگستهمبرامش  ك���اوس  ف��ري��ب��رز 
چ��و گرگين ميلاد وش��اپور نيو چو گودرز كشواد وفرهاد وگيو
شكن لشكر  طوس  نوذران  چو رهام وچ��ون بيژن رزم زنشه 

نماينده ی بدی دو قهرمان اصلی  نيكی وگرگين  نماينده ی  بيژن 

)))  - الشاهنامه ، البنداري، ص 9))
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اين داستان هستند.  مترجم همه ی  ابيات وصف مجلس كيخسرو را 
حذف كرده وآنها را در يک جمله مختصر كرده است : " ... والحكاية 
في  وأصحابه  خواصه  بين  قاعدا  يوم  ذات  كان  كيخسرو  الملک  أن 
مجلس الأنس ..." ، "داستان چنين است كه روزی كيخسرو با خواص 
يارانش در مجلس انس نشسته بود " . واين جمله به هيچ وجه مفهوم 
ومضمون شعر فردوسی را نمی رساند . همچنين در ابياتی كه در آن 
ارمنی ها خسرو را مورد ستايش قرار داده اند ، مترجم به يک جمله 
آنها را خلاصه كرده است " ... فدخلوا ودعوا له وقالوا ..." " در آمدن 
وشاه را ستايش كردند وگفتند ... " . در ابيات زير بيژن به كيخسرو 

جواب می دهد : 
نداد پ��اس��خ  هيچ  انجمن  از  م���گ���ر ب����ي����ژن گ���ي���و ف������رخ ن�����ژادك��س 

تا: 
زبه���ر ت���و دارم ت���ن وج���ان خويشم���ن آي���م ب��ف��رم��ان اي���ن ك���ار پيش

مترجم اين ابيات را در يک جمله ترجمه كرده : " ... فقال بيزن به 
جيو انا اقوم به " ، " بيژن پسر گيو گفت : من اين كار را انجام می 
ابياتی  . اين جمله غرض اصلی فردوسی را نمی رساند ودر  دهم " 
پيام را به خواننده برساند  كه آورده شده فردوسی می خواست اين 
كه بيژن قهرمان داستان دليرترين شخص در انجمن بود وحتی گرگين 
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رقيب بيژن كه در آن مجلس شركت داشت نتوانست تكليف كيخسرو 
را به عهده بگيرد واين موجب كينه ی او نسبت به بيژن شد . گفتگوی 
كيخسرو با بيژن كه در آن بيژن كيخسرو را ستايش كرده و گفتگوی 
خبری  جمله  وبصورت  داده  تغيير  را  ميلاد  بن  گرگين  با  كيخسرو 
ترجمه كرده است " ... وأمر جرجين بن ميلاد أن يسير في صحبته "، 
آن گاه گرگين بن ميلاد را هم فرمان داد تا همراه بيژن شود " . يكی 
از جاهايی كه مترجم آنها را تقريبا بطور شامل  ترجمه كرده ابياتی 

مربوط به جنگ بيژن با خوكها است .

در ابيات از 140 تا  168 مترجم تغيير واضافه وحذف انجام داده 
واين تغييرات در بعضی جاها شايسته نيست وگاهی معنی را از بين 

می برد مثال: 
رفت شوريده  گرگين  انديش  زگيس���وى پيش���ه در آمد چو تفتبد 
كبود بچشمش  آم��د  پيشه  نم���ودهمه  وش���ادى  ك���رد  آفري���ن  ب���رو 

در اين دو بيت فردوسی گرگين را توصيف می كند ، نيت بد او را 
آشكار می سازد ، وخواننده را برای شنيدن يک داستان پر ماجرا آمده 
می كند پس از اين فردوسی حالت كينه دوزی وحسودی را در چندتا 
بيت توصيف می كند ، مترجم به اين وصف هيچ اهميتی نداده ودر 
يک جمله آن را گنجانيده است " ... ثم انه اخذ يستحسن فعله ويمدحه 
ويثني عليه ويصفه بالقوة والشجاعة والجرأة والشهامة " ، " وزبان به ستايش 
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او كشود ونيرومندی وچالاكيش را بستود " .مترجم بعضی قسمتهای 
بر گيرنده ی داستان بيژن در ايوان افراسياب بطور كلی حذف كرده 
مانند گفتگوی ميان بيژن وافراسياب است . بعضی قسمتهای ديگر را 

مورد اختصار شديد قرار داده است مانند اين قسمت : 
زخون م��ره پ��ای مان��ده بگلچ��و آمد ب��در بيژن خس��ته دل

تا: 
بهم بر شكس��ت آن كمانيش راببخش��ود ي��زدان جواني��ش را

" ... وهو يبكي ويتضرع إلى الله عز وجل " مترجم اينجا بيژن را يک 
آدمی ضعيف وگريان وهراسان از مرگ نشان می دهد در حالی كه در 
متن داستان اصلی اين طور نيست وفردوسی از زبان بيژن می گويد : 

هم��ی نترس��م  وكش��تن  همیزدار  بترس��م  اي��ران  زگ��ردان 

قسمتی كه پيران مربوط است به بصورت يک جمله خلاصه شده: 
"فدخل على الملك وخدم واقفا عند تخته حتى خلا المجلس فتقدم اليه ، 

اينجا يک نكته بسيار مهم از نظر مترجم دور مانده وآن جايگاه ويژه 
ای كه پيران نزد افراسياب داشت ، ترجمه چنين مطلبی را به خواننده 

القا نمی كند .
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در جايی ديگر فردوسی می گويد: 
زتوران بر آيد هم��ان گرد كيناگ��ر خون بي��ژن بري��زی برين

تا به اين بيت برسد: 
زردبرس��وايی ان��در بمان��م ب��درد آب  ديدگ��ان  از  ببالاي��م 

ابياتی كه بالا آورده شده عبارت است از گفتگويی ميان افراسياب 
افراسياب درباره ی احساس دردناک خود ونتيجه  وپيران كه در آن 
كاری كه منيژه و بيژن كرده اند وبلايی كه بر سر او آورده اند سخن 
گفتگوی  به  مربوط  كه  ای  مساله  ابيات  اين  در  مترجم   ، گويد  می 
افراسياب بود بدون اينكه اشاره ای به آن بكند بطور كامل حذف كرده 

است .

همچنين مترجم قسمتی كه گفتگوی گرگين وگيو را در بر می گيرد 
تغيير داده به صورت جمله ی خبری آورده است : 

از بيت: 
كه بفروزد اندر جهان هور دينبم��ان ت��ا بياي��د م��ه فروردين

تا می رسد به بيت: 
بجام اندرون اين مرا روشنستبگوي��م ت��را هر كجا بيرنس��ت
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بنداری: 

" واذا دخل شهر هرمز رفعت اللجام الذي ترى فيه الكائنات في الاقاليم 
السبعة وافتش فيه عن بيژن فاني اذا نظرت فيه لا يخفى إلى شيىء فاعلمك 
بموضعه وحاله، وكان هذا الجام قد وضع على شكل عجيب وفيه صورت 
على  اطلع  فيه  نظر  اذا  الملك  وكان  السبع  السيارات  و  عشر  الاثنى  البروج 
حوادث الوقت اجمع " ، " در ماه هرمز به جام گيتی نمای كه همه ی 
بيژن را چون در جام  تا  اقليمهای هفتگانه در آن پيداست می نگرم 
بنگرم چيزی بر من پوشيده نخواهد ماند آن گاه تو را از جای وحال 
او خبر دهم . اين جام شكلی شگرف داشت صورت برجهای دوازده 
گانه وسيارات هفت گانه بر آن نقش بسته بود وجون پادشاه در آن می 

نگريست حوادث روزگار را درين ديد " .

 بنداری هرمز را بنام يكی از ماههای ايرانی بحساب آورده است 
در حالی كه هرمز به تقويم اوستايی جديد به معنی روز اول هر ماه 
وفردوسی  ندارد  وجود  هرمز  بنام  ماهی  ايرانی  سال  در   ، ايرانيست 
كلمه هرمز را بكار نبرده است بلكه گفته ماه فروردين كه اول سال 
ايرانی وآغاز فصل بهار است ، مگر اينكه عربها ماه فروردين را هرمز 
می ناميدند كنايه از اينكه هرمز اولين روزهای عيد نوروز است، ولی 
تا جايی كه تحقيق كرده ام اسم  روز هرمز را به جايی ماه فرودين در 

ادبيات عرب نيامده است .
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در جايی ديگر مترجم در مورد جام جم كه فردوسی در متن اصلی 
ذكر كرده توضيح مفصلی می دهد كه آن در متن اصلی نيست وبه نظر 
می رسد كه مترجم ديد كه شايد در معنی آن ابهامی برای خوانندگان 

عرب باشد بهمين دليل توضيحات مفصلی را آورده است .

كند  می  بيان  بطور خلاصه  را  ورستم  كيخسرو  گفتگويی  مترجم 
به وصف مجلس  مربوط  ابياتی كه  مترجم  آن  از  واين مطالب، پس 
كيخسرومی باشد ،  تقريبا كاملا ترجمه می كند ، سپس مترجم ابياتی 
كه   ، بود  سروده  المعظم  الملک  سلطان  مجلس  در وصف  خود  كه 
عبارت است 9 بيت شعر بود بر متن ترجمه ، اضافه می كند . جايی 
ديگر فردوسی اعتقاد رستم را به يگانگی خدا نشان می دهد ولی در 
ترجمه اين مساله ناديده گرفته شده است ، به نظر ما شايان ذكر است 
كه مترجم بايد اين مساله را روشن می كرد تا خواننده اطلاع پيدا كند 
كه ايرانيان به يگانگی خدا معتقد بوده اند ، وعقيده ی بعضی عربها 
كه ايرانيان قديم را آتش پرست می دانستند منتفی می گردد وعجيب 
است كه بنداری مساله ی يگانگی خدا را در شعر فردوسی ترجمه 
نمی كند وشايد كار مترجم از روی عمد باشد  . فردوسی اين اعتقاد 

مرتب در شعرش می آورد مانند اين بيتها : 
خ��دااگ��ر بي��ژن از بن��د ياب��د ره��ا كيه��ان  دادار  بفرم��ان 
بني��روی ي��زدان وفرم��ان ش��اهنخستين می آيم بدين كينه خواه
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كه ترجمه چنين آمده است: 

" إن خلص بيژن فقد خلصت وإلا فانا اول من يأخذ بثأره منك" ، "كه اگر 
بيژن برهد تو نيز خواهی رست واگر بيژن كشته شود من انتقام او را 

از تو خواهم گرفت " .

گفتگوهای  با شتاب خلاصه شده مخصوصا  داستان  آخر  قسمت 
آن  ودر  ميان رستم وكيخسرو  گفتگوی   : مثل  داستان  قهرمانان  ميان 
رستم ميان گرگين وكيخسرو وساطت می كند  كه ترجمه ی همه ی 
ابيات به اين عبارت خلاصه شده : " فدخل علی الملک وساله الاخراج 
ولم يزل به حتی اجابه " ، " رستم نزديک كيخسرو رفت وخواستار 
رهايی گرگين شد وهمچنان پای فشرده تا شاه اجابت كرد " ، كه اين 

عبارت ناقص است ومضمون ابيات فردوسی را نمی رساند.

ابيات كه گفتگوی بسيار عاشقانه وعاطفی ميان بيژن ومنيژه را در 
بر می گيرد كه در آن رابطه ی محكم آنها وعشق منيژه به بيژن آشكار 
می گردد ، بنداری اين حديث عاشقانه را بطور كلی حذف كرده وبه 
يک جمله اكتفا كرده است " فسايلته عن ذلک فكتمها الحال فجعلت 
تبكی ولم تزل به حتی اعلمها " ، " وپيوسته از سبب خنده می پرسيد 

وسر انجام بگفت ، وگفتش اكنون به نزد او باز گرد " .



97 الدرا�سات الأدبية

نتيجه گيری 

آزاد  ترجمه  حدی  تا  ومنيژه  بيژن  داستان  متن  از  بنداری  ترجمه 
به  را می رساند  داستان  بوده است وبطور كلی مفهوم  وخلاصه وار 
عبارت ديگر بنداری در ترجمه خود تقريبا داستان را بزبان عربی از نو 
روايت كرده است تا به فرهنگ عربها نزديكتر شود والبته در برخی از 
موارد شاهد ترجمه ای دقيق از متن فارسی هستيم وهم چنين ديديم 
كه مترجم مواضع زياد را حذف كرده از جمله ی گفتگوها ووصف 
اصلی  اركان  از  وصف  و  گفتگو   ، باشد  موجه  مترجم  كار  وشايد 
داستان كم  وپيام  از مضمون  نباشند  باشند وچه  نيستند وچه  داستان 
واضافه نمی كند ، علت ديگر كه هدف بنداری از ترجمه ی شاهنامه 
داستانهای حماسی ايرانيها را برای سلطان بيان كند پس داستان عشق 
بيژن ومنيژه از هدف مترجم خارج است ، شايد هم بنظر مترجم آمده 
باشد كه وصف در شاهنامه بسيار طولانی بوده وخواننده ی عرب را 
بی حوصله می كند كه به خواندن اينجور داستانها عادت ندارد ، ولی 
در بعض موارد حذف شايسه نبود بخصوص حذف اعتقاد قهرمانان 
محور  كه  ومنيژه  بيژن  عاشقانه  گفتگوی  و  يگانگی خدا  يه  شاهنامه 

اصلی داستان عشق بوده است .

اما مساله ی اضافه كردن كه خود مترجم بر ترجمه افزوده در بعضی 
مواقع ، شايد كار او موجه باشد مانند توضيحی كه درباره ی جام جم 
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داده است كه مترجم می دانست كه عربها از ماهيت جام جم بی اطلاع 
هستند وبه خاطر اين به شرح وتوضيح در مورد اين جام می پردازد، 
تا ابهامی در آن نباشد . اما جای ديگر كه مترجم در طی داستان به 
وصف مجلس سلطان المعظم عيسی بن الملک پرداخته ونه بيت شعر 
 ، نبوده  شايسته  بنده  نظر  به  اضافه  اين  نوشته،  شعرهای خودش  از 
مخصوصا كه مترجم اين شعر را برابر شعر فردوسی در وصف مجلس 
كيخسرو قرار داده ومی خواست نشان بدهد كه آن فصاحت وبلاغت 
كه فردوسی داشته خود  نيز دارد ،هم چنين سرودن اين نه بيت شعر 

برای جلب توجه سلطان المعظم عيسی بن الملک بود .

مترجم در وسط داستان سر نوشت بيژن ومنيژه را كه نجات خواهند 
يافت )))، ذكر می كند وبا اين كار خواننده را خونسرد می كند واز 
رونق داستان می كاهد ، هر چند كه استاد طوس معمولا در يكايک 
داستانها جريان كلی وقايع را قبل از اينكه در متن داستان اتفاق بيفتد 

از زبان ستاره شناسان وخوابگزاران با ما در ميان می گذارد ))).

مترجم در يک جا شخصيت مخاطب فردوسی كه زن يا كنيزک او 
بود به شخصيت غلام تبديل می كند ، ومی توان گفت كه كار مترجم 

شايسته ولايق نيست .

)))  - الشاهنامه، البنداري ، ص )))
)))  - قدمعلی ، سرامی ، از رنگ گل تا رنج خار ، انتشارات علمی و فرهنگی ، تهران ، )8))، ص )5
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در ترجمه ی اين داستان لغات فارسی ديده می شوند مانند : بهرام 
، كيوان ، چنگ ، السالار ، البهار ، الجام ، بازات ، الدرفش ، به كار 
بردن مترجم لغات فارسی در ترجمه امری بديهيست زيرا خود مترجم 
ايرانی بوده و از طرفی ديگر بيشتر اين لغات در آن زمان ميان عربها 

شايع ومانوس بود  .

دكتر عزام مصحح ترجمه ی بنداری هر سطر ترجمه برابر دوبيت از 
شاهنامه قرار داده است))) وبا توجه به عدد ابيات داستان بيژن ومنيژه  
كه به هزار وسيصد و هشتاد وهفت بيت می رسد و تعداد سطرهای 
ترجمه كه به دويست وپنجاه سطر می رسد می توان گفت كه مترجم 

تقريبا پانصد بيت از داستان بيژن ومنيژه را ترجمه كرده است.
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أثر الرحلة الايرانية في تكوين الأدب المقارن

الدكتور طوني الحاج)1(
الجامعة اللبنانية )لبنان(

المخلّص 

أدب الرحلة فن من فنون النثر، ينقل الكاتب فيه ما يشاهده وما يقع له 
في أثناء سفره بأسلوب السرد القصصي. وهو من الناحية العلمية، يشتمل 
على معارف وفنون تمت إلى الجغرافيا والتاريخ بصلات وطيدة... ومن 
الفنيّ  الوصف  في  الراقية  الفنون  نماذج  من  نموذج  هو  الأدبية  الناحية 
الحيّ. وقد وضع العرب في أدب الرحلة كتباً جمّة. لا بد من التأكيد أن 
الرحالة الإيرانيين، قاموا بدور مهم جداً على صعيد الاتصال المحسوس 
مع العرب عبر عدة عصور، فأثروا وتأثروا بمختلف مظاهر الحياة الفكريّة 
والثقافيّة والتجاريّة، وكان لهم أثر فعّال في مختلف مظاهر الحياة الفكريّة 
هنا  التعريف  وتمّ  المقارن.  الأدب  تكوين  وفي  والاجتماعيّة،  والأدبيّة 
بعدد من الرحلات الإيرانية، بدءاً من رحلة ناصر خسرو )عام 439ه./ 
1047م.( إلى رحلات القرن التاسع عشر والقرن العشرين. أدي الرحالة 
والحضاري  الثقافي  التواصل  صعيد  على  جداً  مهماً  دوراً  الإيرانيون، 

cc@skyleaders.com :البريد الالكتروني (((
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طبيعة  في  يختلفون  ولعلهم،  والفارسي،  العربي  الأدبين  بين  والأدبي، 
دورهم عن كافة الرحالة سواء الغربيين أو الشرقيين، وذلك لأسباب عدة، 
نفصلها فيما بعد. ولا بد من التأكيد إن الرحلة الإيرانية، لعبت دورين 
مزدوجين في عملية التواصل هذه، فهي نقلت للشعوب العربية مخزونات 
الفارسية، وأخذت أيضاً معلومات متنوعة من  الحضارة  شتى من كنوز 

كنوز الحضارة العربية.

 الكلمات المحورية: الرحلة الإيرانية، الأثر، الأدب المقارن

1- تعريف عام بأدب الرحلة: 

المهمة  الآداب  من  فالرحلة  عام،  بشكل  الرحلة  لأهمية  وصف  وهو 
او الأدبية او  العلمية  التي ظهرت نتائجها على مختلف الأصعدة، سواء 

الإجتماعية.

2- تعريف بأدب الرحلة الايرانية: 

بشكل  تدرس  لم  العربية،  البلاد  الى  وخاصة  الايرانية  فالرحلة   
مفصل»نسبة لأهميتها التاريخية«وذلك لأسباب عدة، لعل أهمها يعود 
الى تعذر الحصول على نصوص هذه الرحلات معربة،  فجاء البحث ليدور 
حول عدد من الرحلات الايرانية، وما يمكن الإستفادة منها من معلومات 
تاريخية أو إجتماعية أو ثقافية، وما تؤْديه من دور مهم على صعيد الأدب 

المقارن.

3- الرحلة الايرانية، وأثرها في تكوين الأدب المقارن: 
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في  الايرانية  الرحلة  لعبته  الذي  الأدبي  الدور  أهمية  على  تأكيد  هنا 
موضوع الأدب المقارن، حيث قام الرحالة ومرافقوهم بدورين أساسيين، 
فقاموا بنقل المعارف والعلوم، لا بل العادات والتقاليد، التي تعيش في 

خلفياتهم الفكرية، الى شعوب الدول التي زاروها.

ثم عملوا بدورهم علي نقل المعارف من هذه الشعوب الى بلدانهم، 
وقد وثقوا كل ذلك في كتبهم التي تناولت هذه الرحلات.

ان الرحلة الايرانية، كما تبين، قامت ومازالت بالدور الفعال والمهم 
في تشكيل وتكوين الأدب المقارن، فهي من المؤثرات الفعالة في نقل 
المعارف والعلوم. وأوصى البحث بمتابعة دراسة مثل هذه الموضوعات 

الأدبية، التّي تعتمد على الرحلة الايرانية كمرجع مهم للدراسة.

 1-تعريف عام بأدب الرحلة: 

أدب الرحلات فن من فنون النثر، ينقل الكاتب فيه ما يشاهده وما يقع 
له أثناء سفره، بأسلوب السرد القصصي الذي يتوخى الرحالة فيه الدقة في 
الملاحظة، والوصف الحي المتحرك، وسهولة الرواية مع تحري الحقيقة، 
لا  بعيدة  أصقاع  إلى  المطالع  تنقل  التي  المدونة  الشهادات  فيه  وتكثر 

يعرفها، فتطلعه على أحوال تلك البلدان.

وهو من الآداب المهمة التي ظهرت نتائجها على مختلف الأصعدة، 
إلى  بصلة  تمت  وفنون  معارف  على  اشتمل  العلمية،  الناحية  من  فهو، 
الجغرافيا والتاريخ أو تضمن تقارير عن الأحوال والاقتصادية والاجتماعية 
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والسياسية، أو أنه أوضح لنا حقيقة شخصية تاريخية مهمة، كان للأهواء 
السياسية دور في تغيير حقيقتها، وهكذا يوضح هذا الفن أحداثاً تتعلق 
بالبيئة، وجد المؤرخون أحياناً أن لا أهمية لذكرها فأغفلوها في كتابة 

التاريخ.

وهو من الناحية الأدبية، نموذج من نماذج الفنون الراقية في الوصف 
اللفظية، يعتمد الرحالة فيه  البعد عن الزخارف  البعيد كل  الفني الحي 
وصدق  التجربة  غنى  ويعتمد  الناضح،  المستقيم  السهل  التعبير  على 

اللهجة والشعور.

إلى  أن جذوره تمتد  أحياناً  فأننا نجد  تتبعنا نشوء هذا الأدب،  وإذا 
الإنسان  لأن»ميل  بالمعرفة  الإنسان  رغب  يوم  إلى  تصل  قديمة  عهود 
إلى الاستطلاع ورغبته في السيطرة على العالم الخارجي دفعاه منذ أقدم 
المجاورة  الأقاليم  إلى  إقليمه  في  فأندفع  والرحلات،  التنقل  إلى  الأزمنة 

يكتشف آفاقها ويرتاد مجاهله.)1(

وقد وضع العرب في أدب الرحلة كتباً جمة سواء في القرون الوسطى 
من  أعلام  الأدب  في هذا  نبه  المتقدمة، حين  الإسلامية  العهود  في  أي 
القرون  في  أو  وسواهم،  بطوطة  ابن  جبير  وابن  كالمسعودي  المؤلفين 
المتأخرة وخاصة في بدايات عهد النهضة في الشرق حين صورت كتب 

الرحلات »إحتكاك العربي بالغرب، وما نجم عن هذا. 

))) ابو سعد، أحمد، أدب الرحلات، دار الشرق الجديد، بيروت 1961 ص 7ك 
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1- الاحتكاك من مؤثرات.... أدت إلى صراع سياسي واقتصادي وفكري 
وحضاري )1(»فرحلات العرب إلى الغرب كانت من أهم الأسباب التي 

عرفتهم بالحضارة الأوروبية وبخاصة في القرن عشر.

العصور  منذ  والرحلات  الرحالين  أسماء  بتعداد  الكتب  امتلأت  وقد 
القديمة، من رحلة عبادة بن الصامت وسلام الترجمان والمقدسي وابن 
الثامن  القرن  الرحلات في  إلى  حوقل وابن جبير وابن بطوطة)2(، وصولًا 
عشر، مثل رحلات رفاعة بديع الطهطاوي، وخير الدين التونسي وأحمد 

فارس الشدياق، وفرنسيس فتح الله مراش وغيرهم من الرحالة.

ولا بد هنا من التفريق بين نوعين من الرحالة،

1- الرحالة الشرقيين.

2- الرحالة الغربيين.

1- الرحالة الشرقيون: تطلع الرحالة الشرقيون إلى الغرب بدهشة وشوق، 
كما تطلعوا إليه بشغف وبمنظار الذي يريد أن يرى أشياء جديدة، وأن 
يعرف ما لم يعرفه، فصوروا ما فيه من مظاهر الرقي والحضارة والجمال، 
وكانت العلوم والمعارف تبهر أبصارهم، والعادات الاجتماعية تصدم 
ذهنيتهم أحياناً، فنقلوا عن الغرب أشياء حسية كحالة الحدائق ونظافة 
الطرقات واتساعها وجمال الأبنية وأنواع المصابيح وألوان الثياب... 

))) يارد، نازك سابا، الرحالون العرب وحضارة الغرب، مؤسسة نوفل بيروت 1979 ص 9.
))) الشوبكي، حامد أحمد عبد الرحمن، منهجية ياقوت في تفسير أسماء البلدان، إطروحة مخطوطة.
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الخ»ذلك أن الرحالة الشرقيين شاهدوا واقع المجتمع الغربي وشعروا 
السياسي  المضمار  في  الشرقي  مجتمعهم  وبين  بينه  الشاسع  بالفرق 
والاجتماعي والعلمي، فأبدوا إعجابهم بمعظم ما رأوا في الغرب، كما 

أعربوا عن حزنهم لتخلف الشرق.)1( 

الآن  فيجدها»قد أصبحت  باريس،  إلى  الحلبي  مراش  فرنسيس  ينظر 
في هذا الجيل عروسة لجميع مدن المسكونة ذات شوارع رحبة العرض 
مستقيمة الطول مفروشة على الجانبين بأشجار مستوفية النظام، جامعة 
كل شروط النظافة والاتقان، فلا يقوم هناك للجيف الطاعونية انبعاث ولا 

للإقزار الوبائية حشر)2(.

فتدهشه  باريس  شوارع  يرى  فإنه   - الإيراني  الرحالة   - بيرزاده  أما 
نظافتها وطريقة إنارتها ويعجب من اختلاط النساء بالرجال، وقد»أضاؤوا 
الموسيقيين فوق  الكاز وتجلس مجموعة من  جميع جوانبها بمصابيح 
ورجال،  نساء  حولها  ويقف  الموسيقى،  يعزفون  وهم  الخشبية  الصفة 
بنات وصبيان، وهم بكامل حريتهم واختيارهم يمسكون بعضهم بأيدي 
بعض، يرقصون وينشدون.... وأضواء الكاز التي نصبت واحدة منها في 
الشارع كل عشرة أذرع، والتي تبقى مشتعلة في كل أوقات وفي الليل 

أيضاً)3(.

))) يارد، الرحالون ص 26 – 27.
))) مرّاش الحلبي، فرنسيس فتح الله مراش، رحلة باريس، المطبعة الشرقية، بيروت 1967 ص 29.

))) النائيني، محمد علي بن محمد اسماعيل، سفرنامه، انتشارات دانشگاه تهران 1961 ص 1–2.
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2- الرحالة الغربيون: أما بالنسبة للرحالة الغربيين فالأمر يختلف، فالرحلة 
اتخذ  الاستشراق  أن  ذلك  خاص،  طابع  ذات  الشرق  إلى  الغرب  من 
الأول  فرانسوا  أنشأ  السادس عشر حين  القرن  أوائل  شكلًا رسمياً في 
سنة 1530 الكلية الملكية، لتدريس اليونانية والعبرية مدفوعاً بعوامل 
ثقافية وسياسية، وبدأ الاهتمام بالشرق يأخذ شكله الواسع والمنظم 
حين خرجت الكلية المارونية في روما المتضلعين باللغات الشرقية، 
ونزولًا عند رغبة التجار الفرنسيين أنشئت في استنبول مدرسة لإعداد 
إلى قناصلهم في  الفرنسيون  الملوك والوزراء  المترجمين، كما طلب 
كذلك  والنقود،  والمخطوطات  والكتب  الآثار  جمع  الشرق  مناطق 
اعتنى المرسلون بالمسيحيين في الشرق، فترجموا الكتاب المقدس 
المرموقة  النهضة  وكانت  والسريانية،  العربية  منها  متعددة  لغات  إلى 
في الاستشراق الفرنسي في القرون التاسع عشر، وذلك بفضل حدثين 
وفتح   )1801  – مصر)1798  على  بونابرت  حملة  هما  سياسيين 
إذ كان   ،)1848  – الملك لويس فيليب )1830  الجزائر على عهد 
من نتيجتهما أن ازدادت حاجة الدولة إلى الترجمة، لذلك أخذ الشبان 
عام  أنشئت  الشرقية«التي  باللغات  الخاصة  في»المدرسة  يدرسون 

1795م.

ولم يقتصر الاستشراق على الفرنسيين وحدهم، بل اهتم به الاسبان 
والبرتغاليون والانكليز والهولنديون والبلجيكيون والالمان والنمساويون 
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والايطاليون والروس وغيرهم)1(.

غايات خاصة  أحياناً  له  كانت  إذ  طابعاً خاصاً،  للإستشراق  أن  نقول 
إنما  بالشرق،  الفرنسية  الدبلوماسية  اهتمت  فحين  أوسياسية  اقتصادية 
كانت تنوي الحفاظ على امتيازاتها ومصالحها، وتسعى لتأمين تجارتها، 
أهمية  عن   Henri Guys غيز  هنري  إلى  رسالته  في   Poujaulat بوجولا  ويشير 
الذي يريد أن يجوب  الرحالة  قائلًا»إن  الرحالة  الرحلات وكتابات  كتب 
بالتجارة  يقوم  أن  يريد  الذي  والتأجر  الدليل،  كتاباتك  في  يجد  سوريا 

يسترشد بنصائحك.)2(

كالقناصل  المعلومات  لاستقصاء  الشرق  إلى  جاء  من  الرحالة  ومن 
بوالكونت  أمثال  الرسميين  والمبعوثين   Henri Guys غيز  هنري  أمثال 
مجتمعاته  دارساً  الشرق  في  أقام  من  ومنهم   Bowring وبورينغ   Boislecont

الشرق  عادات  على  الغرب  اطلاع  في  ورغبة  والمعرفة  بالاستطلاع  حباً 
نذكر في هذا  أن  Raguse، ويمكننا  Saulay وراجوز  أمثال سولس  وتقاليده 
الشرق  إلى  يأتون  كانوا  الذين  المقدسة  الأراضي  حجاج  أيضاً  المجال 
من  يكن  ومهما   Mislin ميسلين  أمثال  مشاهداتهم  فيدونون  ديني  بدافع 
أمر فأن الاستشراق كان يرتبط أحياناً بالسياسة، والمثال على ذلك اهتمام 
اهتمام  على  فعل  كردة   Volney فولني  كتابات  طريق  عن  بالشرق  نابليون 

بريطانيا بالشرق عموماً وبمصر خصوصاً.

))) راجع،
Saïd (Edward): L’orientalisme, L’Orient crée par l’Occident, traduit de l’américain par Catherine 

Nalamaud Paris, 1980, pp : 566 ; 10119. 
- زيدان / جرجي، تاريخ آداب اللغة العربية، دار الحياة، بيروت.  

))) الشوبكي، حامد أحمد عبد الرحمن، منهجية ياقوت في تفسير أسماء البلدان، إطروحة، مخطوطة.
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حبسيه های فارسی و عربی در ترازوی ادبيات تطبيقی

تصويرهاى.شعر.حبسی.مسعود.سعد.وتأثيرپذيرى.او.
از.شعر.عربی

دكتر.عبدالله.رادمرد)1(
دانشگاه.فردوسی.مشهد)ايران(

چكيده

ملّت ها  بين  ادبی  پيوندهای  و  روابط  بررسی  به  تطبيقی  ادبياّت 
پرداخته حلقة رابطی ميان ادبيات و ديگر فعاليتّ های فكری و ذوقی 
بشر می شود. شعر فارسی از آغاز بر مبنای شعر عربی به وجود آمده 
در قالب های بيانی و اغراض معانی، غالباً شيوة عرب را سرمشق قرار 
داده ارتباطش با شعر عرب اجتناب ناپذير بوده است. در كنار اينها تأثير 
مقتضيات اقليمی و قومی و مضمون های سنتّی گذشته را بايد ديد كه 
بدان هويتّی خاص بخشيده اسطوره های ايرانی را در آن جای داده از 
چيزی كه از آن تعبير به نوعی »ناخودآگاه جمعی قوم ايرانی« می شود 

برخوردار كرده است.

آميختگی اسطوره های قومی و فرهنگ دينی و اشخاص و قصّه های 
ايرانی- اسلامی بخشيده  قرآنی و تفسيری، شعر فارسی را صبغه ای 

abdradmard@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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است. از انواع شعر، شعر غنايی است كه خود به گونه هايی از قبيل 
می شود.  تقسيم  حبسيه  و  مناظره  و  اخوانيات  ساقی نامه،  و  خمريه 
حبسيهّ )زندان نامه) از گونه های برجستة اين نوع ادبی است كه در آن 
شاعر از موقعيت خود و شرايط سختی كه در زندان دارد لب به شكوه 
و شكايت می گشايد. حبسيه ها اغلب در قالب قصيده بوده در دو نوع 
»حسب حال« و »پوزشنامه« ايراد شده است. زندانيان نيز با جرمهای 
مختلف بويژه، اتهام سياسی و يا فكری و اعتقادی و بی دينی زندانی 

شده اند.

اين نوشته ابتدا بر ويژگی های مشترک حبسيه های فارسی و عربی 
مروری كرده بر ويژگيهای خاص حبسيه های فارسی تكيه خواهد كرد. 
طبيعی است كه اتكای بيشتر بر اين ويژگی ها از طرفی آن را از نوع 
مشابه خود در عربی جدا می كند و از طرف ديگر زمينة معرّفی هر 
يک از حبسيه های فارسی و عربی را به عنوان گونه يا ژانر ادبی فراهم 

خواهد كرد.

كليدواژه ها: حبسيه، فارسی، عربی، شعر،  ادبيات تطبيقی

مقدمه

دربارة حبسيه و حبسيه ها و شاعران حبسيه سرا در ادب فارسي و 
عربي بحث هاي نسبتاً زيادي شده اغلب مضامين و  محتواي آنها را 
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كاويده و در مواردي هم نوعي مقايسه بين حبسيات صورت گرفته 
چندان  حبسيه ها  خيالي  تصويرهاي  دربارة  آثار  اين  همة  در  است، 
سخني نگفته اند و در كتاب ارزشمند صور خيال در شعر فارسي هم 
كه در آن به صورت هاي خيالي شعر مسعود سعد پرداخته شده مطالبي 
قصايد  متوجّه  شده  گفته  مسعود  شعر  در  خيالي  عناصر  دربارة  كه 
مدحي او بوده اندكي اشاره وار بعضي از خصايص حسب حال هاي او 
بيان شده است، دربارة ناصرخسرو هم صورت هاي بياني عام بوده بين 
دو نوع از قصايد او تفكيكي قائل نشده اند، بر اين  اساس در اين گفتار 
بر آن شدم كه با نگاهي درون متتني و مبتني بر حبسيه ها و بهره بردن 
از منابع بيروني و پيراموني فقط حبسيه ها را در دستور كار قرار داده 
به تصويرهاي خيالي و عناصر آن در اين نوع خاص بپردازم، به رسم 
از حبسيه هاي مسعود سعد آغاز كرده پس  و شيوة علمي و معمول 
دربارة تصاوير حبسيه هاي ناصرخسرو و خاقاني و ملک الشعراي بهار 
سخن خواهم گفت طبعاً  پس از پيدا شدن چارچوبة كار و تصويرها 
به مقايسة اين صورت ها با تصويرهاي به كار رفته در حبسيه هاي عربي 
بايد پرداخت. يادآور می شود كه: اين نوشته گنجايش همة اين مباحث 
را ندارد و بحث مفصل آن مجال ديگر و نوشته هاي ديگري مي خواهد. 
در اينجا فقط طرح بحثي كرده به عنصر خيال در حبسيه هاي مسعود 

سعد مي پردازم: 

»نگاهي به تاريخ نشان مي دهد كه هنر از درد و رنج سرچشمه گرفته 
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است. بودا گفته است: اگر درد و رنج را در قرون متمادي مورد توجّه 
نارضايتي هايشان و  قرار دهيد خواهيد ديد كه اشک هاي مردم براي 
ناكامي هايشان برابر چهار اقيانوس است.« )ده شب، شبهاي شاعران و 

نويسندگان سيمين دانشور، ص 14)

گله ها و شكايت ها فريادها و اعتراض هاي شاعران كه زادة عواطف 
دردآلود است... بخشي از ادبيات اصيل يا به گفتة دكتر زرين كوب، 
ادبياّت بي دروغ و بي نقاب را تشكيل داده است. اوج اين اعتراض ها 
سراغ  زندان نامه ها  در  بايد  بي عدالتي ها  و  نابساماني ها  ضدّ  بر  را 
از احساسات پاک و  از نوع اشعاري هستند كه  اين ها  گرفت؛ چون 
بي آلايش امّا سركوفته و زخم خورده مايه مي گيرند به شيوه اي ساده و 
بي پيرايه؛ چه طغيان و غليان خشم و اندوه، مجال هرگونه سخن آرايي 
و ظاهرسازي را از گوينده مي گيرد. از اين رو سبک بيان زندان نامه ها 
)حسب حال) عموماً روان و روشن و دور از هر گونه تصنعّ و تكلّف 
بند سروده  از حبس و  به خاطر رهايي  امّا زندان نامه هايي كه  است. 
از  خود  معنوي  و  علمي  مقام  عرضة  براي  شاعر  )پوزش نامه)  شده 
است.  نكرده  فروگذار  ذرّه اي  سخنوري  فنون  و  دقايق  بردن  كار  به 

)ظفري، 1380، ج2/ صص24-23).

ديگر اين كه چون هر كس در زندگي خاص خود تجربه هايي ويژة 
نيز داراي مشخّصاتي است و شيوة  او  خويش دارد طبعاً صور خيال 
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خاصي دارد كه ويژه خود اوست و نوع تصاوير هر شاعر صاحب اسلوب 
و صاحب شخصيتي بيش و كم اختصاصي اوست و آنها كه شخصيتّ 
مستقل شعري ندارند اغلب از رهگذر اخذ و سرقت در خيال هاي شعري 

ديگران آثاري به وجود مي آورند )شفيعي، 1366: 21)

تصوير در شعر حبسی مسعود

1. وصف طبيعت

ديوان مسعود حدود هفده هزار بيت دارد كه در آن دو گونه شعر 
مي توان يافت: 

الف) قصايد مدحي

تصاوير  از  بيشتر  قصايد  اينگونه  در  را  خود  تصويرهای  او  كه 
گويندگان ديگر اخذ كرده در حوزة تصاوير شعری متقدمان تصرفاتی 
از نوع تركيب و استدلال و تعليل به وجود آورده است. مانند اين بيت 

مسعود در وصف بهار: 
كبوت��رهر س��رو بنی به رن��گ طوطی چ��ون  اب��ر  س��ايه  در 

)ديوان مسعود، 230)

كه با همة تازگی يادآور تصويری است كه پيش از او فرخی ساخته: 
»بيد را چو پرّ طوطی برگ رويد بی شمار« و بی گمان همين استدلال 
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يافتن و تعليل و همراه كردن آنها با صنايع بديعی در دايرة تصاوير 
شعری پيشينيان است كه سبب شده خاقانی مسعود را پيرو عنصری 

معرفی كند: 
ع��ن��ص��ری است وخ��ص��م  رود  ع��ن��ص��ری  ط���رز  ب���ر 
چُست طعنه های  زن����ده  قصیده هاش  ك���ان���در 

)ديوان خاقانی، سجادی، 831) )شفيعی، 1366، 597)

از خصايص تصويرهاي مدحي تزاحمي است كه در تصويرها ديده 
مي شود و انبوهي و فشردگي تصويرهاي كوتاه، ديگر سكون و مردگي 
عناصر طبيعت، زيرا وي تجربة مستقيمي از طبيعت ندارد ديگر استعاره هايی 
است كه اغلب  امری مادی به امری انتزاعی و تجريدی تشبيه شده كه 
هيچ جهت شباهت در آنها نيست مثل خنجدها، زبان عقل، همچنين از 
خصايص برجسته تصاوير، رنگ فلسفی و گاه علمی آنهاست كه از طريق 
اين ها می توان دريافت او مردی آگاه از فلسفه و دانش های روزگار بوده 
است و اين استفاده از فلسفه در تصاوير مديحه پيش از او به وسيلة 

عنصری آغاز شده است)شفيعی، 1366، 601-603).

و  حسی  تجربه های  آن ها  در  که  قصايدی  يا  زندان نامه ها  ب( 
عاطفی او مجال تجلّی يافته است: 

»مسعود سعد نوزده سال از عمر خود را در زندان گذرانيده است))) 

)))  - نوزده سال بوده ام بندي
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و در اين مدت طولاني تجربة مستقيم پيدا كرده است از فضاي زندان 
بودن  آنها روبروست طبيعت شب و طولاني  با  زنداني  آنچه يک  و 
شب ها و طلوع و غروب ستارگان و مشاهدة آسمان از روزنة زندان))) 
بر بالاي دژها))) در تنهايي))) عاطفة خاصّ و اثرگذاري به تصويرهاي 
نشان  خوبي  به  را  او  رواني  شخصيتّ  و  روحي  وضع  بخشيده  او 
مي دهند )شفيعي، 1366: 595) طبيعت زنده و پوياي شب و آسمان 
و ستارگان را بيش از هر كس در وصف هاي مسعود از آن ها مي توان 
ديد بخشي كه به گفتة نظامي عروضي: »ارباب خرد و اصحاب انصاف 
دانند كه حبسيات مسعود در علو به چه درجه رسيده و در فصاحت به 
چه مايه بود، وقت باشد كه من از اشعار او همي خوانم موي بر اندام 
من بر پاي خيزد و جاي آن بود كه آب از چشم من برود« )نظامي 
عروضي، چاپ ششم: 172) تا حدی كه: مسعود سعد را شاعر شب 
به  زندان نامه های وی  ناميده اند چه محال است در  و اشک و سمج 
خصوص حسب حالهايش توصيفی از شب و نامی از سمج نباشد))).

شب و روز بينم از روزن  )))  - نور مهتاب و آفتاب همی 
)ديوان مسعود، ص)6))

شد جواني من هبا و هدر )))  - بر سر كوههاي بي فرياد 
زآتش و خاک باش و بستر چه حكايت كنم كه مي بودم   

كس نبينم كه آشنا باشد )))  - كس نبينم كه غمگسار بود 
)))  - شب در حبسيه های عرب هم سابقه دارد امّا چون مسعود سعد: 

اسََرّبها هذا الفؤاد الموجعا  اما لیلة تمضی و لا بعض لیلة 
)ديوان ابوفراس، ص)))

شبی )در زندان) بر من نگذشته است كه در آن دلدرد آگينم شادمان شده باشد.)
چگونه ده صد خواهد شد اين عنا و بلا شب آمد و عم من گشت يک دوتا فردا 

)ديوان، ص5)، به نقل از ظفری 75))، ج)، ص 9)))
يا: در اين سمج هرگز نگنجيدمی          به صد چاره و جهد و نيرنگ و رنگ )ديوان، ص 05))
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2. تصاوير علمي: 

در ديوان مسعود به ويژه حبسيه هاي او تصاوير نجومي بسيار مي توان 
يافت تصاويري كه سبب آگاهي وي از دانش نجوم در آنها با ستارگان 
زمزمه مي كند و او صاف تک تک آنها را برمي شمارد و خصايص هريک 

از ستارگان را بيش و كم در تصاوير خويش منعكس می كند.
ان����در.ح������وت عط�ارد. گشت�ه.ام.چ�ون.
خ���رچنگ در. ماه. چ����و. بودم. ورچ���ه.
طبع ب��ه. ب��اژگونه. س���رطان.وار. كند. هم�ي.
تا دو. چرخ. گونه. پاز. م���را. نجم. مسي����ر.
برو پوست. و. زرد. روي.سطرلاب. رخم.چو. يا:.
اسطرلاب عنكبوت. چون. ناخن. زخ��م. ز.
منحوس مدبر. من. كار. ن����رود. كج. ج�����ز.
است سرطان. كجرو. منحوسم. طالع. كاين.

3. تصويرهاي گسترده وتفصيلي: 

هرچه شاعران از تشبيهات تفصيلي و روايي به استعاره هاي فشرده روي 
مي آورند و از عناصر مادي تشبيه مي كاهند حركت و پويايي تصويرها 
كمتر مي شود )شفيعي، 1366: 265) كوتاهي تصويرها و فشردگي و 
استعاره هاي  وصف هاست؛  در  يستايي  ا  و  سكون  باعث  آنها  تزاحم 
گوناگون كه از اضافة امري مادي به امري انتزاعي و تجريدي ساخته 
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شده امري است كه دكتر شفيعي ديوان مسعود را سرشار از آن دانسته 
است امّا هم ايشان دربارة حبسيات مسعود معتقد است كه مسعود در 
حبسيات خود كه از نظر عاطفي هيجاني دارد به تزاحم تصويرها مجالي 

نداده شعرش به اوج زيبايي و تأثير مي رسد)شفيعي، 1366: 601)
را كو. كسي. چنان. شب. هر. گ��ذارم. همي.
كنند عقاب. وع��دة. ش��ب. ب��ه. روز. بهر. ز.
من دي�دة. بچّگان. سبك. ش���وند. روان.
كنند. خ��اب. را. خ��اك. من. زان��وي. زي��ر. به.

)لسان، 1368، 49)

4. تشخيص واسناد مجازي: 

گاهي حركت و حيات تصويرها ناشي از تضادّي است كه در ماهيتّ 
يک سوي  موارد  اغلب  منوچهري  شعر  در  دارد.  وجود  آنها  اجزاي 
خيال شاعر انسان يا جانوري زنده است و آن سوي ديگر طبيعت مرده 
و  اين پيوند ميان طبيعت بي جان و انسان چيزي است كه تصويرهاي 
او را زنده و پويا ساخته و در مجموع تصاوير او طبيعتِ تشخيص 
شده، تشخيصي كه در ميان انواع تصاوير، زنده ترين و پرحركت ترين 
شكل آن است )شفيعي، 1366: 262-261). مقايسة انسان و طبيعت 
را در شعر مسعود به دشواري مي توان يافت امّا اسناد مجازي يا بهتر 
است بگوييم خطاب هاي  او به طبيعت و اشياء به ويژه در حبسياّت 
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وي چندان زنده و پوياست كه جبران آن ضعف، را مي كند )شفيعي، 
 :(604 :1380

حرون رو. ك���ژ. اي. م��ن. نگون. طالع. اي.
بي.رجا خ��وفِ. اي. و. بي.سعادت. نحس. اي.
وقت هيچ. كه. شكارم. سودمند. چه. بنگر.
رها همي. ن��گ��ردم. روزگ����ار. چنگ. از.

)لسان، 1368، 11)
اي؟ چگونه. من. بي. ويحك!. لاوه��ور!. اي. .-
چگونه.اي؟ روش���ن. روش���ن،. ب��ي.آف��ت��اب.
را تو. آراسته. م��ن. طب����ع. باغ. آن���كه. اي.
چگونه.اي...؟)1( سوسن. و. بنفشه. و. لاله. بي.

)ديوان، 1365، 689)

بالا)  اين شعر )قصيدة  از عناصر تصويري در  اينكه هيچكدام  »با 
اين  رهگذر  از  حالت  القاء  قدرت  ندارد،  تازگي  و  جداگانه  زيبايي 
خطاب شاعرانه و اين اسناد مجازي كه تا عمق طبيعت و اشياء حلول 
كرده و از زبان آنها سخن مي گويد. بسيار دل انگيز و مؤثر است و در 
شعر مسعود اين گونه خطابياّت از همة معاصرانش و حتي از گذشتگان 

او نيز وسيع تر است )شفيعي، 1366: 611)

)))  -  در اين ابيات زير معنای ذهنی خود را به خوبی و رسايی القا و منتقل می كند: 
- ای بی هنر زمانه مرا پاک درنورد          وی كوردل سپهر مرا نيک بر گرای
ای اژدهای چرخ دلم بيشتر بخور             وی آسيای چرخ تنم تنگتر بسای

ای ديدة سعادت تاری شو مبين               وی مادر اميد سترون شو مزای )ديوان مسعود، )50)
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5. اسطوره: 

5-1. اسطوره هاي اسلامي

گسترده ترين  در  اسلامي  فرهنگ  كه  زيسته  دوره اي  در  »مسعود 
عناصر  تأثير  او  خيال  صور  در  رو  ين  ا  از  و  بوده  خويش  دورة 
مدح  اغراق هاي  در  مگر  ديد  مي توان  دشواري  به  را  قديم  ايراني 
او ... ولي برداشت او از قصص اسلامي در تصاوير شعر او آشكار 
است )شفيعي، 1366: 582) و نفوذ فرهنگ اسلامي و توجّه او به 
از قبيل مسيحيتّ و آيين يهود را در تصويرهاي  اديان سامي ديگر 
او نسبت به دورة قبل بيش از هر شاعر ديگر مي توان احساس كرد 

)شفيعي، 1366: 606)  

تند كوه��سار  اين  ب����ر  بام���داد  روز  ه��ر 
م��را))) كن��د  زي��ارت  ط��ور  به س��ان  اب��ري 

نور و  فعل  به  عمران  موسي  دست  چو  برقي 
صب��ا))) ه��وا  جي��ب  ز  پدي��د  هم��ي  آرد 

)))  - اشاره است به آية: واذا اخذنام ميثاقكم و رفعنا فوقكم الطور... )بقره/ )6) و نيز آية وَاذ نتقنا الجبل فوقهم كانهّ 
خلله وظنوّا انهّ واقع بهم )اعراف/ )7)) پس موسی دعا كرد و خدای –عزّوجل كوهی بفرتاد عظيم بدان مقدار كه 

لشكر بنی اسرائيل بود تا بيامد و بر سر ايشان بايستاد و ايشان چنان دانستند كه آن كوه برايشان اوفتد. 
)))  - اشاره است به يد بيضا معجزة حضرت موسی: آية: ونوع يده فاذا هی بيضاءُ للناظرين )6)/))) و دست خود 

را از زير بازو بيرون كشيد پس آن دست سپيد و روشن بود بينندگان را.
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يا: 
كلي�م وار چش���مم  دو  آب  ز  بگ���ذرد  گه 

گه در ش��ود در آتشِ دل، راس��ت چ��ون خليل)))
كنم نال����ه اي  يا  ب���رآرم  نوحه اي  چ���و 

داوود وار، ك���وه بود م���رم�����را رسي����ل)))
)ديوان مسعود، 320)

5-2. اسطور ه واره هاي غنايي: 

»اسطوره وارهايي كه در زمينة شعرهاي غنايي عصر مسعود مي بينيم 
كمتر رنگ ايراني دارند در صورتي كه مثلًا عروه و عفرا كه دو تن 
اسطوره اي  زيسته اند، جنبة  اسلامي  دورة  در  و  معاشيق  عرب اند  از 
ايراني اند  اشارات شاعران  و  نظر  مورد  و  به خود گرفته اند  و رمزي 

)شفيعي، 1366: 248): 
زردي از  گشت��ه  ع��َ�روه  چه���رة  چ��ون 

عَف��را ص��ورت  چ������و  چمن����ي  ب��وده 

)))  - اشاره است به آيات: فأوحينا الی موسی ان اضرب بعصاک البحر فَانفلق فكان كلّ فرقِ كالطوّد العظيم و ازلفنا 
ثم الآخرين. و انجينا موسی و من معه اجمعين )شعراء/ )6-65) و نيز اشاره دارد به آية قلنا يا نار كونی بردأ و 

سلاماً علی ابراهيم. )انبياء/ 69)
)))  -  سنايی نيز گويد: تو را بس ناخوش است آواز ليكن اندرين گنبد             

خوش آوازت همی دارد صدای گنبد خضرا
و ليک آنگه خجل گردی كه استادی تو را گويد                  

كه با داوودِ پيغمبر رسيلی كن در اين صحرا
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يا: 
عشق ازين  زليخايم  معشوق  چ���و  چ��اه  در 

زليخ��ا معش��وق  خ�وب��ي  ت��و  خوب��ي  اي 

يا: 
وان كس كه بخواند سمِرمانه)مانی) شگفت است

عف��را و  ع��روه  س��مر  نخوان��د  بي��ش  گ��ر 

6. ويژگي ها و عناصر تصويرها

6-1. اغراق: 

در حبسيات مسعود سعد و در قصايدي كه رنگ عاطفي دارد و 
گزارشگر هيجان دروني اوست اگرچه مجال تصويرها اندک است امّا 
امتداد و حركت شعرها بسيار قوي است و در اغلب حبسيه هاي او 
نوعي هماهنگي ميان اجزاي شعر ديده مي شود و در اين نوع شعرها 
بيشتر به جاي تشبيه و استعاره اغراق حاكم است، اغراقي كه گاه جنبة 
هنري دارد و گاه از جنبة هنري ضعيف است امّا استادانه به كار گرفته 

شده است )شفيعي، 1366: 609): 
وجگرم دل  بر  است  وتيغ  غ��م وت��ي��م��ار م���ادر وپ��درمتير 
ناي قلعة  اسير  گشتم  حذرمب��از  قضا  با  كرد  كم  سود 
كوه وتندي  حسن  بلندي  نظرماز  زمين  از  گشت  منقطع 
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بينم آسمان  كه  نگرممن چو خواهم  وزمين  آرم  ف��رود  سر 
جاي وتنگي  دست  ضعيفي  بدرماز  پيرهن  كه  ممكن  نيست 

»و در اين ابيات مجموعة تصويرها از نوعي اغراق حاصل شده كه با 
زيباترين تشبيهات و استعارات دورة قبل )400-450 ه�) قابل سنجش 
به هنجار و دل پذير است  منظور شاعر سخت  القای  نظر  از  و  است 
)شفيعي، 1366: 610). »همچنين مبالغه دربارة اشک در زندان نامه های 
مسعود بسيار آمده طوری كه او در بين حبسيه سرايان بايد قهرمان ابروار 
اشک ناميد وی از اشک دريا ساخته و از آب ديده طوفان به پا كرده و 

ريگ بيابان را خلاب كرده است« )ظفری، 1375، ج1، 237)
كشتی از  سبک تر  دي��ده  دو  آب  ب��ر  ش��ده 

لنگ��ر از  س��بک تر  دارم  بن��دی  چ��ه  اگ��ر 
)ديوان مسعود، 155)

صاعقه ايست س��ي��ن��ه  ت���فّ  از  دل  در 

اس��ت طوفان��ی  دي��ده  آب  از  ت��ن  ب��ر 
)ديوان مسعود، 97)

سموم همی  را  ه��وا  نسيم  دم  ب��ه  ك���ردم 

ك��ردم ب��ه اش��ک ري��گ بياب��ان هم��ی خلاب
)همان، 41)
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6-2. فعل ها: 

»فعل سهم عمده اي در حركت و جنبش تصويرها دارد فعل هايي 
چون: گشت، است، و يا حذف فعل سبب ايستايي و فعل هاي جنبشي 
و حركتي بر پويايي تصويرها مي افزايد )شفيعي، 1366: 250) مسعود 
سعد چون ناصرخسرو و خاقانی))) در قصيده های حبسی مخصوصاً 
افعال پويايی به شعر خود تحرک خاص  با آوردن  در حسب حالها 

بخشيده است )ظفری، 1375، ج1: 349)
كني چ��را  پيچش  و  گ��ردش  سعد  مسعود 

عن��ا پيچ��ش  در  و  ح��وادث  گ��ردش  در 
)لسان، 1368: 11)

نهند هژبر  طعم�����ة  قض����ا  تير  به  تن��م 

دل�����م ب��ه تي����ر  عن��ا مُس��ته عق��اب كنن��د
)لسان، 1368، 49)

جنگ ب��ه  حمله  زم��ان��ه  م��ن  ب��ا  ك��رد  ي��ا: 

تن��گ مي��دان  دي��د  بس��ت��ه  م��را  چ�����ون 
لم د  و  ج���ان  ب��ه��ر  راز  غ���م  و  رن���ج 

خ��ي��زان و  اف��ت��������ان  درو  پيچ��م  ه��م��ی  گ��������ريزان روزگار و م�����������ن به طاع��ت   -  (((
)ديوان ناصرخسرو، 08))

م��ن آس��ای  دود  آه  بن��دد  كلّ��ه  چ��ون  چون ش��فق در خون نشيند چش��م شب پيمای منصبح��دم 
اي��ن كهن گ��رگ خش��ن باران��ی از غوغ��ای منتي�������ر ب��اران س��ح����ر دارم س��پر چ��ون نفكن��د
غ��م غ��ار  در  كن��ون  پيچ��ان  گي��اه  در  دي��دی  م��ن م��ار  آس��ای  گي��اه  س��اق  در  پيچي��ده  م��ار 

)ديوان خاقانی، )))-0)))
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خدن��گ تي��ر  و  ك������رد  پ��ولاد  تي�����غ 
ه���ر زم��������ان��ی ه��م��ی رس����د م���ددش

زن��گ ز  و  زروم  ش��ب  و  روز  س��په  دو 
ع��زي��ز دوس���ت���ان  ه��م��چ��و  محت���شم 

... تن��گ  گي��رد  كن��ار  ان��در  ش��ب  ه����ر 
)ديوان، 302-303)

وجود فعل »مضارع كه ادامة حركت را در زمان گسترش مي دهد 
و تصويرها را پيش چشم زنده نگه مي دارد قابل توجه است و اين 
بايد درنظر  نكته ايست كه در مطالعة تصاوير شعري همة گويندگان 
گرفته شود زيرا فعل ماضي هيچگونه جنبشي ندارد و برعكس مضارع 
و سيري  با حركت  است  زمان حال جاري  در  آن  چون يک طرف 

طبيعي و مداوم همراه است )شفيعي، 1366: 264-265)

6-3. رنگ ها: 

»مسلّم است كه عنصر رنگ به عنوان گسترده ترين حوزة محسوسات 
انساني در تصويرهاي شاعرانه سهم  عمده اي دارد )شفيعي، 1366: 
274) استفادة از رنگ ها كه خود گونة ديگري از حركت و دگرگوني 
و تنوع تصويرهاست )شفيعي، 1366: 261) در شعر مسعود به طور 
دور شده  و محسوس خود  مادّي  مفهوم  از  رنگ  بوده  كم رنگ  عام 



129 الدرا�سات الأدبية

تنها  مي يابد.  راه  انتزاعي  و  معنوي  عناصر  به  مادّي  اشياء  حوزة  از 
در حسب حال هاي اوست كه عنصر رنگ تا حدّي قوي تر بوده در 

مواردي از توصيف هاي او از شب و صبح ديده مي شود: 

بيارايندزي����ور آس���م�ان چوبگشايند ه������وا  كلّ���ههاي 
دش��ت را رخ ب��ه زر بيندايندكوه را س�����ر به سيم درگيرند
بزدايندرنگ ظلمت به صيقل خورش��يد پ��اک  آيين��ه  همچ��و 
بدزديدن��د م��ه  ن��ور  زان ب��دو هي��چ روی ننماينداخت��ران 
اختران ش��ب همی پديد آيندمه��ر چ��ون روز نور مه بس��تد
ك��ه زل��رزه هم��ی نياس��ايندبين��ی اندر س��پيده دم ب��ه نهيب
گري��ز زبه��ر  هم��ه  پاين��دايس��تاده  را  آفت��اب  راي��ت 
برباين��ددر هزيم��ت ز ن��ور وتاب��ش او دريافتن��د  هرچ��ه 

)ديوان مسعود، 96)

6-4. عناصر اشرافي: 

»شعر فارسي از آغاز پيدايش از پشتيباني دربارها برخوردار بوده 
مشوقان اصلي شاعران همين دربارها بوده اند. مخاطبان اهل شعر هم 
پادشاهان و اميران بوده اند كه خود يكي از عوامل مؤثر بوده تا شاعر 
و  دارد  وجود  او  مخاطب  زندگي  در  كه  بگويد  سخن  عناصري  از 
و  اشرافي  ديد  مسألة  مي رسد  نظر  به  اوست.  علاقة  و  توجّه  مورد 
عربي  در   هم  و  فارسي  زبان  در  جامعه  بالاي  طبقة  زندگي  عناصر 
و  باستان  ايران  فرهنگ  تأثير  نشانة  بي گمان  و  دارد  ايراني  ريشه اي 
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احتمالاً شعرهاي درباري  عصر ساساني است. بي گمان تحوّلي كه در 
عشر عرب از نظر عناصر تصويري روي داده نتيجة برخورد با فرهنگ 
ايراني است و اين اشرافيت كه در عناصر تصويري شعر گويندگاني 
از قبيل ابن معتز و ابن رومي ديده مي شود، بي ترديد از ديد اشرافي 
ايراني و ايران قديم سرچشمه گرفته )شفيعي، 1366: 289-2293) 
و اين خصوصيت ديد اشرافي و برگزيدن عناصر زندگي اشرافي در 
صور خيال چيزي است كه در شعر سراسر قلمرو اسلامي آن روزگار 
را  عباّسي  و  اموي  ادبي عصر   از كتب  است و هركدام  بوده  حاكم 
كه از شعر تمام اقاليم اسلامي آن روزگار نمونة شعري دارد از قبيل 
يتيمه الدهر ثعالبي، از نظر بگذرانيم خواهيم ديد عناصر زندگي اشرافي 
و  اشاراتي  ندرت  به  و  فرمانرواست  دوره  اين  شعرهاي  مجموع  بر 
آنها  در  باشد  برخاسته  جامعه  پايين  طبقات  زندگي  كه  تصويرهايي 

وجود دارد )شفيعي، 1366: 302-303)

در اشعار وصفي و مدحي، به سبب موقيت مكاني و حال مخاطب 
تصويرهايي با عناصر اشرافي آمده و اين عناصر تقريباً كاربرد زيادي 
دارند امّا در حبسيه ها كه در آن همه از حصير و اشک و آه و تاريكي 
و شرايط سخت زندگي سخن مي گويد، به ندرت از عناصر اشرافي 

در آنها استفاده كرده است.

در وصف بهار گويد: 
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است ي��اق��وت  جامهاي  از  پ��ر  ج��وي  كنار 
كه ش��د به ج��ويِ درون، رنگِ آب چ��ون صهبا

يا: 

ز س��بزه باغ همه پر ز تودة ميناز لال��ه راغ همه پ��ر زرزمة حلّه

يا دربارة بت زيباي خود گويد: 

در س��يم نهفت��ه يابم��ش خارابر ع��اج ش��كفته بينم��ش لاله
از خن��ده دو رش��تة لؤل��ؤ لالادر درج عقي��ق او پدي��د آم��د

امّا در حبسيه ها به ندرت مي توان ديد: 

بر چرم درفش��ي كاوي��ان بندمگوي��ي هم��ي گزي��ده گوهرها

يا: 

بيني روان ش��ده پ��س يكديگر زين اخترانِ ديده كه همچون دُر
)لسان، 1368، 14)

گويي مرصّع اس��ت مرا بس��ترگويي مكلّل  اس��ت م��را بالين
)ديوان مسعود، 335)

ومن لاغ���ري  از  تنم  پ��رن��ي��ان  ت��ار  چ��ون 

پرني��ان بيج��ان  ص��ورت  ب��ه  هم��ي  مان��م 
)ديوان، 9)))
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6-5. عنصر ترك و رنگ سپاهيِ تصويرهاي غنايي: 

»شعر فارسي به ويژه نوع غنايي آن، از نظر تصاوير خاصّ معشوق 
در همة ادوار تا روزگار ما با سپاه و زندگي سپاهي پيوندي ناگسستني 
دارد )شفيعي، 1366: 304) و اين تصاوير چندان با شعر غنايي فارسي 
و هرجا  نيست  تفكيک  قابل  ما  ادب  از  هيچگونه  به  كه  يافته  پيوند 
با تفاوت هايي كم و  اين تصاوير،  وصف عشقي و معشوقي هست، 
بيش تكرار مي شود )شفيعي، 1366: 310) و در دورة غزنوي است كه 
تصويرهاي شعر غنايي از اشياي جنگي و عناصر سپاهي لبريز مي شود 
)همان، 314) و نشانه هاي تأثير عنصر ترک و زندگي سپاهي نيز در 

تصاوير اين دوره )عصر مسعود) كاملًا آشكار است )همان: 584)

شعر مسعود هم از عناصر ترک و رنگ سپاهي بركنار نبوده اين عناصر 
در اقسام شعر مدحي و وصفي و حبسيه هاي او وارد شده است.

در وصف شب: 
شب لشكر  ك���رد  روز  س��پ��ه  ب��ر  ط��لاي��ه 

زراس��ت فرق��د ش��عري ز چ��پ س��هيل يم��ن
)ديوان، 606)

يا دربارة معشوق: 
است بيني  زو  خ���ورده  ت��اب  چ��ون  م��وي 

نيس��ت پيك��ان  داده  آب  چ��ون  م��ژه 
)ديوان، 99)
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يا در حسبيهّ هاي اوست: 
نهند ه��ژب��ر  ط��ع��م��ة  ق��ض��ا  ت��ي��ر  ب��ه  ت��ن��م 

كنن��د  عق��اب  مُس��تة  عن��ا  تي��ر  ب��ه  دل��م 
)لسان، 67))، 9))

روزگ���ار دس��ت  در  حسامم  گ��وه��ري  آن 

وغ��ا در  روز  ي��ک  آرد  برون��م  كآخ��ر 
كشتهام كند  گ��ر  معركه  مصاف  ص��د  در 

روزي ب��ه ي��ک صق��ال به ج��اي آيد اي��ن مضا 
)لسان، 68))، )))

6-7- عناصر قرآني )اقتبا س ها و تضمين هاي قرآني): 

شده  متأثر  قرآن  از  شيوه  چهار  به  خود  شعر  در  سعد  »مسعود 
است، گاهي الفاظ و تركيبات مشهور قرآني را در شعر خود به كار 
گاهي  مي كند)))،  اشاره  قرآني  و قصص  داستان ها  به  گاه  مي گيرد)))، 
مفاهيم و محتواي آيات را به كار مي برد))) و گاه صراحتاً يا تلويحاً 

)))  - چون من به صورت ديوان شدم چرا كوشم              چو هر زمانم حملة شهاب كنند )ديوان مسعود، 95) اشاره 
دارد به آية 7) و 8) سورة حجر: و حفظناها من كلّ شيطانٍ رجيم. الاّ من استرق السّمع فاتبه شهاب مبين

)))  - ر.ک: اسطوره های اسلامی.
)))  - چه توان كرد كانچه بود بود            بودة حكم و رفتة قلم است )ديوان مسعود، )5)
يا: گشت اژدهای جان من اين اژدهای چرخ             ورچه صلاح رهبر من بود چون عصا

)ديوان مسعود، ))
- اشاره دارد به آية ... و لكن ليقضی الله امرأ كانَ مفعولاً )انفال/ ))) و آيه های: وان الق عصاک فلمّا رآها تهتزّ كانهّا 

جان ولیّ مدبراً و لمَ يعقّب يا موسی اقبل و لا تخف انکَّ منِ الآمنين )قصص/ 0) و )))
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آيه اي را به كار مي گيرد))) كه مسعود سعد در شصت موضع ديوان 
خود از قرآن متأثرّ بوده است و اگر موارد مشابه و تكراري را يكي 
بدانيم اين تأثيرپذيري به حدود سي و دو مورد مي رسد )تأثيرپذيري 
مسعود سعد و ابوفراس از قرآن و حديث، ص14) امّا مجموع موارد 
تأثيرپذيری ابوفراس حمدانی از قرآن، هيجده مورد خواهد بود كه در 
مجموع مسعود سعد با توجه به شواهد، بسيار بيشتر از ابوفراس از 

قرآن متأثرّ بوده است. )همان، 14)

6-8- تأثير خيال شاعران عرب در تصاوير مسعود سعد: 

»-اگر بپذيريم كه در محيط فرهنگی مشترک و در حوزة اجتماعی 
خاصّی كه ارتباط های معنوی دارای وسيع ترين مفهوم است، مشابهت ها 
امری طبيعی است و فقط می توانيم از مشابهت موجود سخن بگوييم 
اين موضوع در مورد شعر شاعران پارسی زبان و عرب زبان به خوبی 
مصداق دارد زيرا محيط اجتماعی اسلام در آن روز هم از نظر خصايص 
اقليمی و هم از نظر وضع فرهنگ و امور معنوی در نقاط مختلف تفاوت 
چندانی نداشت با اين همه نبايد فراموش كرد كه بعضی از مشابهت ها 
كه در صور خيال بعضی از شاعران ايرانی با بعضی شاعران عرب زبان 
وجود دارد، ديگر از رهگذر توافق و اتفّاق قابل توجيه نيست و بايد 

)))  - بگيرم سر اژدهای فلک           اگر رای تو گويدم لا تخف )ديوان مسعود، 00)) كه قسمتی از آية )) سورة 
قصص در آن آمده است: يا موسی اقبل و لا تخف انکّ منِ الآمنين: 

- اگر از آهن و پولاد سفته حصن كنی           چو حال آيد دست اجل بكوبد در )ديوان مسعود، 6))) كه تلويحاً  
اشاره دارد به آية: اينما تكونوا يدرككم الموت و لو كنتم فی بروج مشيةّ )نساء، 87)
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بپذيريم كه بعضی از گويندگان بيش و كم از طرز تصوير و خيال های 
شاعران عرب مايه گرفته اند )شفيعی، 1366، 327 و 328)

مسعود سعد به ادب عرب آشنايی داشته، ديوانی به زبان عربی نيز 
داشته به صراحت از معانی متنبی در شعر خود ياد می كند: 

گوي��د هم��ی  نك��و  ام��اسمتنبّ��ی  ز  فربه��ی  دان��د  ب��از 

 )همان: 296)

مثلًا »در زبان پارسی شاعران ايرانی از نخستين ادوار، تعبيراتی از 
قبيل »مادرمی« و بچّة او و »دختر رز« و »دختر تاک« را در آثار خود 
به تأثير از اين تعبيرات )ابنه الكرم، ابنه عقود، بنات الكروم) آورده اند، 
اين گونه تعبيرات بيشتر از خصايص زبانی و فرهنگی يک قوم ممكن 
است سرچشمه گرفته باشد كه عرب كنيه را در مورد همه چيز توسعه 

داده، مقايسه شود با: 
فاجعَ���ل صفات���كَ لإبن���ة الكُ���رِم)1(ص���ف���ة ال����ظُ����ل����ول ب���لاغ���ة ال���ق���دم

)ابونواس، 1374،  به نقل از شفيعی، 1366، 331) در زمينة شراب 
و شرابخواری هم اشتراک تصاوير شايد بيش از هر موضوع ديگری 
است. تصويری كه در شعر عرب هم بسيار تكرار شده و اصل اين 

تصوير گويا از ابونواس گرفته شده است: در شعر رودكی آمده: 

))) - توصيف اطلال ودمن شيوة بلاغت پيشينيان است  پس تو ای شاعر توصيف خويش را وقف دختر تاک 
كن
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ناچش��يده به تارک اندر تاختنابسوده دو دس��ت رنگين كرد
 )ديوان: )))

در شعر ابونواس نيز ميخوانيم: 
بريحها العتیق  ال����رّاح  مِ���ن  قب���ل المذاق���ةِ ف���ي الرؤوس تس���ورك���أس 

)ديوان، 21)  

يكی از كليشه های زبان عرب معشوق و بعضی از تصاوير مربوط به 
زيبايی معشوق است كه چنان شبيه تصويرهای گويندگان عرب بوده 

كه نمی توان آنها را ناديده گرفت از قبيل: 
وندر ش��كنج زلف ش��ده پنهانای نيمش��ب گريخته از رضوان

)ديوان فرّخی: 281)

كه در شعر فرخی آمده و عيناً از اين تعبير بسيار رايج: هَربَ منِ 
الرضوان، زبان عرب گرفته شده كه فرخی آن را در شعر خود ترجمه 

كرده است و مسعود سعد يا از او گرفته يا از عربی و گفته است: 
ح��وراگفتم كه: چگونه جَستی از رضوان پ��رور  ن��از  بچّ��ة  ای 

)ديوان.مسعود:.13(.)شفيعی،.1366:.358-359(.

و اين تصوير كه در شعر مسعود سعد آمده: 
چ�����و دي������د ع������زم م������را ب�����ر س���ف���ر درس��������ت ش���ده

ف��������رو ش����ك����س����ت ب������ه ل�����ؤل�����ؤ ك������ن������ارة ع���ن���اب 
)ديوان مسعود: 33)
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يادآور تشبيه معروف وأوای دمشقی است: 
فَ�����ام�����ط�����رت »ل�������ؤل�������ؤاً مِ�������ن ن�����رج�����سٍ وسَ����قَ����ت

بِ�����ال�����بَ�����رد ال�����ع�����نّ�����اب  ع����ل����ی  وع������ضّ������ت  ورداً 
)ديوان وأواء دمشقی، 47 :1913)، )شفيعی: 363-64)

و تصوير تيغ بر كشيدة صبح كه در شعر مسعود سعد آمده: 
تي��غ زن��د  كآفت��اب  بي��م  لرزان ش��ده ز گ��ردون كوكبزان 

 )ديوان مسعود، )))

در شعر عرب بدين گونه آمده است: 
قمیصُه رقَّ  ف��ح��ی��ن  ال���ظ���لامُ  دِي امّ����ا  وادری بیاض الصّبح كالسّیف الصَّ

)التشبيهات، 18، به نقل از شفيعی، 347 ،1366)

يا تصويری نظير خندق برق كه در شعر مسعود سعد می خوانيم: 
نعيم بهشت  چ��ون  اس��ت  اب��ر  گرية  ز  زمين 

ه��وا ز خن��دة ب��رق اس��ت چ��ون كُ��ه س��ينا
)ديوان مسعود: 11)

يادآور اين تصوير سری رفاء است: 
يَ����ب����سُ����م دو فَ������ال������بَ������رقُ  ع����������دُ يَ����ن����تَ����خ����بُعَ�������لا  نَ��������ه وَال����������رَّ

)ديوان سری رفاء: 61)

تشبيه شراب به چشم خروس در شعر مسعود سعد: 
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تبّ���ت مش���ك  ب���وی  وب���ه  ه���وا  جِ���رمِ  صَف���وِ  ب���ه 

معی���ن م���اء  طع���م  وب���ه  خ���روس  چش���م  رن���گ  ب���ه 
)ديوان مسعود، 433)

كه در شعر اعشی وابونواس))) هم ديده می شود.
ه����ا و ك�������أسٍ كَ���ع���ی���ن ال�����دّي�����ك ب����ا كَ��������رتُ حَ����دَّ

ب����ف����ت����ی����انِ ص���������دقٍ وال������نّ������واق������ی������سُ تُ������ض������رَبُ
)شفيعی، 353 :1380)

و نيز اين تشبيه زيبای مسعود سعد از خروس: 
آن راس��تگو خ��روس مج��رّبما را ب��ه صبح م��ژده همی داد
ي��اربب��رزد دو ب���ال خ��ود را برهم ندان��م  آن  از چيس��ت 
ش��ب هس�����ت از نش��اط آمدن روز ش��دن  تأسّ��ف  از  ي��ا 

 )ديوان مسعود، )5)

درست ترجمة اين تصوير معتزّ است: 
ههَتَفاً ط���ائ���رٌ  ب��ال��صّ��ب��ح  مُش�����ترفاًب��شّ��������ر  لِ��ل��ج��دار  مست����وفیاً 
بنا ب���ال���صّ���ب���وح س�����الَ  كَ��خ��������اط��بٍ ف��������������وق م��ن��ب��ر وَقَ��ف��ام�����������ذكّ���راً 
���قَ اِمّ�����ا ارت���ی���اح���هَ لِ��سِ��ن��ی ال� ج���ی اسَ��ف��اًصَ���فَّ ف��ج��رِ وامّ�����ا ع��لَ��ی ال���دُّ

)ديوان ابن معتز، 238- شفيعی، 367 ،1366)

تَسمو بِحَظّینِ مِن: حُسنِ وَلالاءٍ )ديون ابونواس، 34( )1( - وَاشرب سلافاً كعَين الدّيكِ صافیةً 
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و تشبيه اسب به درخت نخل كه در شعر مسعود سعد می خوانيم: 
بر رفته س��ری چو نخلی اندرواپ��رورده تنی چو كوهی اندر تن

)ديوان مسعود، 5))

يادآور تصوير شعر اعشی است: 
الخضا ك���جِ���ذعِ  ك��م��ی��تٍ  كُ����لّ  صفَ���نو  م���ا  اذا  القِن���اءَ  يرن���و  بِ 

)ديوان اعشی، 21- شفيعی، 364 :1366).

يا مسعود در تنگی حبس گويد: 
مدحت در  خاطريست  ت��رم  ت��ز  ت��ي��غ،  ز 

گ��رم چ��ه هس��ت يك��ی حب��س تنگ ت��ر ز نيام
)ديوان مسعود، 348)

به نظر می رسد وی در اين بيت از اين بيت ابوفراس متأثر باشد: 
أنّن���ی إلّا  س���وای  مكان���ی  ���ل جالسيُضی���ق  عل���ی قُمة المج���د المؤتَّ

)ديوان، 42- ظفری، 145 ،1375)

نتيجه گيري

نتيجه اينكه مسعود سعد دارای دو گونه شعر مدحی و حسب حالی 
)زندان نامه) است،  تصويرهای تشبيهی اغلب انتزاعی و اسنادهای مجازی 
و اسطوره های اسلامی و سامی و اغراق های شاعرانه با عناصری از 
طبيعت شب و صبح و توصيفاتی از فضای تنگ و تاريک و نحيفی 
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و كوژپشتی و سخود در حسب حال ها اسباب تأثيرگذار شعر مسعود 
از تصويرهای  اسلامی  اغلب شاعران دورة  مثل  داده وی  تشكيل  را 
و  اقتباس ها  فراوانی  البته  است  برده  بهره  قرآنی  گاه  و  خيالی عرب 
تضمين های قرآنی در شعر وی بيشتر از شاعران عرب بوده مضامين و 
تصاوير شعری عربی چون ابوفراس را با واسطه يا بی واسطه در شعر 

مسعود مكرّر مشاهده می كنيم.  

فهرست منابع ومآخذ

دانشگاه  انتشارات  امروز،  تا  آغاز  از  ادب عربی  در  حبسيه سرايی  آباد، مرضیه، 
مشهد، چاپ اوّل، 1380.

ابوفراس  حبسیات  بر  تكیه  با  فارسی،  و  عربی  احمد،  حبسيات  محمد  الزغول، 
حمدانی و مسعود سعد سلمان، نامة پارسی، ش1،  بهار 1382 شمسی، سال8، 

صفحات 140-125.

 :1366 سوم،  چاپ  فارسی،  شعر  در  خيال  صور  محمّدرضا،  كدكنی،  شفیعی 
انتشارات آگاه.

ظفری، ولی الله، حبسيه در ادب فارسی )از آغاز شعر فارسی تا پايان زنديه(، 
انتشارات امیركبیر، 1375.

ظفری، ولی الله، حبسيه در ادب فارسی )زندان نامه های منظوم(، جلد دوم، از آغاز 
دوره قاجاريه تا انقلاب اسلامی، مؤسسه انتشارات امیركبیر، 1380، چاپ اوّل.

لسان، حسین، گزيده اشعار مسعود سعد، انتشارات علمی و فرهنگی، چاپ دوم، 
.1368



141 الدرا�سات الأدبية

نوريان، مهدی، ديوان مسعود سعد، چاپ اوّل، اصفهان، انتشارات كمال، 1364، 
دو جلد.

نیك پناه، منصور، ناصر محسنی نیا، مقايسه ای ميان حبسيات مسعود سعد و ابوفراس 
حمدانی، دانشگاه كرمان، 1377، پايان نامه ارشد.

يزدانی، حسین، محمّد علوی مقدم، بررسی صور خيال در شعر مسعود سعد سلمان، 
دانشگاه مشهد، 1373، پايان نامه كارشناسى ارشد.



الدرا�سات الأدبية142



143 143الدرا�سات الأدبية الدرا�سات الأدبية

پيوند امثال عربي وفارسي در
كتاب لطايف الامثال وطرايف الاقوال

سلمان.ساكت)1(
دانشجوي.دكترى.زبان.وادبيات.فارسي

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(

چكيده

اثر كم نظير رشيدالدين وطواط  با معرفي  تا  اين مقاله بر آن است 
يعني لطايف  الامثال و طرايف الاقوال كه ترجمه و شرح 281 مثل عربي 
است، شيوة كار و نوآوريهاي او را بررسي نمايد. نگارنده از رهگذر 
مقايسه و تطبيق اين كتاب با ديگر كتب امثال در زبان و ادبيات عرب 
كه پيش از وطواط گردآوري و نوشته شده است، نشان داده كه منبع 
اصلي رشيدالدين كتاب مجمع  الامثال ميداني بوده است. با اين همه 
اثري  به  را  او  كار  او جلوه كرده و  كتاب  در  از هر چيز  بيش  آنچه 
زبان  از  معادل  مثلهاي  دادن  دست  به  است،  ساخته  تبديل  كم مانند 
فارسي است كه بسياري از آنها در هيچ متن ديگري ديده نمي شود. 
ترجمة  تنها  رشيد الدين  كه هدف  مي گيرد  نتيجه  نويسنده  بدين گونه 
امثال  كه  روزگاري  در  بلكه  است،  نبوده  عربي  امثال  ازكتب  بخشي 

saket_salman@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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تا  بر آن شده  او  ادبيات فارسي چيرگي داشته است،  پهنة  بر  تازيان 
بخشي از امثال پارسيان را به شيوة برابر نهادن با نمونه هاي عربي حفظ 

نمايد.

طرايف الاقوال،  و  لطايف الامثال  وطواط،  رشيدالدين  كليدواژه ها: 
امثال عربي، امثال فارسي.

). مقدمه

1-1. ريشه شناسي و تعاريف مثل

مثل واژه اي است تازي از مادة »مثولاً« كه در زبان عربي دو معني 
دارد: يكي شبيه بودن و شباهت داشتن و ديگري راست ايستادن و 
بر پاي بودن.1 اين واژه در ديگر زبانهاي مهم سامي نيز مانند عبري، 
حبشي و آرامي، كم و بيش با معناي »شبيه و همانند«، امّا با اندک تفاوت 
آوايي وجود دارد.2 با اين همه برخي از پژوهندگان و صاحب نظران 
اين احتمال را مطرح كرده اند كه واژة مثل از زبان سرياني به زبان تازي 

رفته است )جعفري، 1372: 373).

از دوران پيش از اسلام امثال در ميان اعراب رايج بوده است امّا 
به نظر مي رسد دست كم از سدة دوم هجري اديبان و نويسندگان به 
تعريف معناي اصطلاحي آن توجه كرده و همّت گمارده اند، چنان كه 
ميداني )م: 518 ه� .) در مقدمة كتاب خويش، مجمع الامثال، برخي از 
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تعاريف نويسندگان پيش از خود را آورده است )بنگريد به: ميداني، 
1408 / 1988: 33/1-34). اين تعاريف گوناگون نشان مي دهد كه از 
ديرباز افراد مختلف ديدگاههاي گوناگوني نسبت به مثل و كاركردها 
و امتيازات آن داشته اند. براي نمونه مبرّد )م: 285 ه� .) بيش از هر 
چيز به رواج مثل و عنصر بلاغي تشبيه كه در دل آن نهفته است، توجه 
كرده3، در حالي كه ابن سكّيت )م: 243 ه� .) جدايي لفظ و معناي 

نهفته در امثال را مد نظر قرار داده است.

در اين ميان كساني هم بوده اند كه مثل را به معناي »راست ايستادن و 
بر پاي بودن« تعريف كرده اند و براي نمونه گفته اند: »مثل حكمي است 
كه صدق و صحت آن نزد همة عقول مسلّم و راست باشد« )همان: 
 33). پيداست كه اين گونه تعاريف مبتني بر نگرشي جامعه شناختي 
داده  قرار  توجه  مورد  آن  اجتماعي  كاركرد  نظر  از  را  مثل  و  است 

است.

برخي از اديبان تعريف مثل را كنار گذاشته و به جاي آن، دلايل 
برتري مثل را بر ديگر انواع سخن برشمرده اند، براي نمونه ابواسحاق 
ابراهيم بن سيار، معروف به نظّام )م: حدود 200 ه� .) مي گويد: »چهار 
از سخن جمع  ديگري  نوع  هيچ  در  كه  دارد  مثل وجود  در  ويژگي 
نمي گردند: ايجاز لفظ، اصابت معني، حسن تشبيه و لطافت كنايه و 

اين آخرين پاية بلاغت است« )همان:  34).5
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نخستين  از  يكي  كه   –  (. ه�   224 )م:  سلّام  بن  قاسم  ابوعبيد 
خود  كتاب  مقدمة  در   – است  تازي  زبان  در  امثال  جمع آورندگان 
مي نويسد: »امثال عربي شعبه اي از حكمتِ اعراب در زمان جاهليت و 
اسلام است كه در اثناي سخن آن را مي آورند و بدين وسيله مقصود 
خود را به كنايه ادا مي كنند« )ابن سلّام، 1980/1400: 34). آنچه در 
اين تعريف برجسته و متمايز مي نمايد، ارتباط مثل با حكمت و فلسفه 
است كه گويا كمتر بدان توجه شده است. اين نگرش در سنت ادبي 
يوناني هم بوده است، چنان كه سينسيوس اريستاتل))) )370-413 م.) 
در تعريف مثل گفته است: »مثل اثري از بناي درهم شكسته و فرو 
ريختة فلسفة قديم است كه از ميان خرابه هاي بي حدّ و شمار آن بنا 
نمودار و به سبب اختصار لفظ و روشني معني و آساني تلفظ، باقي 
و پايدار مانده و از خاطره ها نرفته است« )به نقل از: بهمنيار، 1328: 

.(52

امروزه بر مبناي تعاريف پيشينيان و با توجه به كاربرد مثل، مي توان 
آن را در معناي اصطلاحي اش چنين تعريف كرد: »جمله اي [يا تركيبي] 
است مختصر، مشتمل بر تشبيه يا مضموني حكيمانه كه به سبب رواني 
لفظ و روشني معني و لطف تركيب، شهرت عام يافته باشد و همگان 
آن را بدون تغيير و يا با اندک تغيير در محاوره به كار برند« )بهمنيار، 

همان: 52 و همو، 1369: يو).
Synesius Aristatle (((
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2-1. طبقه بندي امثال

صاحب نظران امثال را از ديدگاههاي گوناگون دسته بندي كرده اند. 
براي نمونه از ديدگاه وزن آنها را به منثور و منظوم و از ديدگاه صنايع 
لفظي به امثال داراي صنايع بديعي و فاقد صنايع بديعي تقسيم كرده اند 
)بهمنيار، 1369: كا وكب). برخي با توجه به آنچه در كتب امثال عرب 

گرد آمده است، امثال را در سه گروه جاي داده اند: 

الف) امثالي كه ريشه در حكايتهاي كهن فرهنگ عامه دارند و 
در آن جانوران و گاه جمادات، نقشهاي انساني ايفا مي كنند. 
اين حكايتها اغلب برگرفته از كتابهايي مانند كليله و دمنه و 

هزار و يک شب است.

يا  رفتار  بر  مبتني  حكايتهايي  آنها  سرچشمة  كه  امثالي  ب) 
واقعه اي به ياد ماندني بوده است.

ج) امثالي كه در اصل در قالب جملاتي حكيمانه )يا كلمات 
قصار) بيان شده اند و از اين رو از آنها گاه به »حكم« تعبير 

مي شود )وطواط، 1376: )مقدمة مصحح) 22).

گاه در تقسيم بندي فوق، موارد اوّل و دوم را در هم مي آميزند و 
به دو دستة كلي تمثيلي و حكمي تقسيم مي كنند )بهمنيار،  امثال را 
در  ريشه  كه  هستند  تمثيلي جملاتي  امثال  مبنا  اين  بر  همان: كب). 
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واقعه اي تاريخي و يا حكايتي افسانه اي دارند، بنابراين اغلب، درک 
كامل مثل تنها از رهگذر دانستن واقعه يا حكايت اصلي امكان پذير 
است؛ در حالي كه امثال حكمي،  جملاتي حكيمانه و پرمغز هستند كه 
شهرت و مقبوليتي عام يافته اند و اگر چه گويندة بيشتر آنها نامعلوم 
است ولي دانستن يا ندانستن گوينده، هيچ اهميتّي در فهميدن و درک 

مثل ندارد.

امثال  برده اند كه  از نويسندگان و پژوهشگران تازي گمان  بعضي 
تمثيلي ويژة زبان عربي است و در ديگر زبانها و يا فرهنگها وجود 
ندارد، چنان كه جرجي زيدان در تاريخ آداب اللغة العربية مي نويسد: 
»تمام ملتها مثل دارند، ولي امتياز اعراب به امثالي است كه برگرفته 
از وقايع و حوادث است، زيرا امثال عرب دو دسته است: يكي امثال 
حكمت آميز و ديگري امثال مربوط به حوادث و اين دستة اخير تنها 

در زبان عربي ديده مي شود« )زيدان، بي تا: 49/1).

اين سخن البته نادرست است و به نظر مي رسد از اين گمان سرچشمه 
كه  تمثيلي  امثال  زبان عربي  اندازة  به  زباني  در هيچ  باشد كه  گرفته 
حكايات و وقايع اصلي آنها نيز بر جاي مانده باشد، وجود ندارد. اين 
امثال  از كوشش نويسندگان عرب در تدوين و جمع آوري  امر جدا 
و حكايتهاي مرتبط با آنها، از علاقة وافر اعراب به حكايت پردازي و 
داستان سرايي نشأت گرفته است، حال آنكه چه بسا در ديگر فرهنگها 
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سخنان  به  علاقه  فارسي،  زبان  و  ايراني  فرهنگ  جمله  از  زبانها،  و 
حكيمانه و جملات پندآموز - در مقايسه با امثال تمثيلي - بيشتر بوده 
پارسي نويس را در تدوين  ايرانيانِ  است. همچنين كوتاهي و غفلت 
امثال و حكايتهاي آنها بايد يكي از مهمترين دلايل اندک شمار بودن 

امثال تمثيلي در زبان فارسي دانست.

3-1. جمع آوري امثال در زبان تازي

وجود  صحيفه اي  جاهلي  عصر  اواخر  در  منابع،  از  پاره اي  بر  بنا 
)زلهايم،  بودند  آورده  را گرد  امثال عرب  از  برخي  آن  در  كه  داشته 
1381: 30 و 54). پس از اسلام نخستين كوششها در راه جمع آوري 
امثال عرب به سدة اوّل هجري بازمي گردد،6 امّا از آثار نويسندگان اين 
سده بجز ذكر نامي در كتب سده هاي بعد، چيزي به دست ما نرسيده 

است )براي نمونه بنگريد به: ميداني، همان: 32-29/1).

از نويسندگان سدة دوم هجري دو كتاب بر جا مانده است: يكي 
الامثال مفضّل بن محمّد ضبيّ )م: حدود 170 ه� .) و ديگري الامثال 
مؤرّج بن عمرو سدوسي )م: حدود 204 ه� .). ولي صورت اصلي 
آنها  متأخر  روايات  از  تكه هايي  تنها  نمانده،  باقي  آنها  از  يک  هيچ 
 ,Sellheim( كه شاگردانشان روايت كرده اند، به دست ما رسيده است

1991: 825/6 و زلهايم، همان: 201-200).

و  منظم  تدوين  آغاز  بايد  را  سوم هجري  سدة  نخستين  دهه هاي 
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كتاب  با  عظيم  حركت  اين  آورد.  شمار  به  عرب  امثال  سامان يافتة 
مي شود  آغاز   (. ه�   224 )م:  هروي  سلّام  بن  قاسم  ابوعبيد  الامثال 
افعل  علي  الامثال  )يا  السائرة  الامثال  في  الفاخرة  الدرة  كتابهاي  با  و 
من) حمزة بن حسن اصفهاني )م: 350-360 ه� .) و جمهرة الامثال 
ابوهلال عسكري )م: بعد از 395 ه� .) عرصه هايي جديد را تجربه 
مي كند7 و سرانجام با كتاب مجمع الامثال ميداني )م: 518 ه� .) به اوج 

شكوفايي و بالندگي خود مي رسد.

ادامه مي يابد و  امثال نامه ها  نگارش  راه  در  ميداني كوشش  از  پس 
ابوسعيد   ،8(. 538 ه�  )م:  ناماوراني چون محمود بن عمر زمخشري 
محمّد بن علي عراقي )م: 561 ه� .)9، ابوالحسن علي بن زيد بيهقي )م: 
565 ه� .)10 و محمّد بن ابي بكر عبدالقادر رازي )م: 666 ه� .)11 كتابهايي 
را در اين باره به رشتة تحرير درمي آورند، امّا با وجود نوآوريهايي كه 
در آثار هر يک از ايشان ديده مي شود، ساية  سنگين و فراگير اثر سترگ 

ميداني، در پهنة امثال عربي، همچنان پا برجا باقي مي ماند.

4-1. جمع آوري امثال در زبان فارسي

و  پربار  عربي  زبان  همانند  فارسي  زبان  در  امثال  تدوين  پيشينه 
نشان دهندة  ساساني  دورة  از  مانده  برجا  آثار  چه  اگر  نيست.  بالنده 
امّا  از زبان شاهان و وزيران و حكيمان است،  رواج حكمتها، بويژه 
هيچ مجموعه اي كه اين امثال و حكم را يكجا جمع آورده باشد، ديده 
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نمي شود. با اين همه پاره اي از اين امثال در اشعار شاعران پارسي تبارِ 
تازي  زبان باقي مانده است. براي نمونه ابونواس )م: 198 ه� .) چنين 

سروده است: 
تمثلّ��ه فيم��ا  كس��ري  م��ن ف��رص الل��صّ ضجّة الس��وقكق��ول 

)ابونواس، 383 :1414/1994)

برگرفته  داشته،  منسوب  كسري  به  را  آن  ابونواس  كه  سخن  اين 
مي خواهد«  آشفته  بازار  »دزد  كه:  است  پارسي  معروف  مثل  اين  از 

)حكمت، 1333: 62 و دهخدا، 1377: 803/2).

مي كند  معرفي  را  شاعراني  يتيمة الدهر  در   (. ه�   429 )م:  ثعالبي 
كه امثال فارسي را به عربي نقل و ترجمه مي كرده اند مانند ابوالفضل 
 .12(103-99/4  :1983/1403 )ثعالبي،  الضرير  ابوعبدالله  و  السكري 
اين گفته نشان مي دهد كه در سده هاي نخستين اسلامي امثال فارسي 
رواج داشته و شاعران عربي زبان از آنها در سرودن اشعار خود بهره 
امثال  گردآوري  راستاي  در  كوششي  هيچ  حال  اين  با  مي گرفته اند. 
بايد در سيطرة  را  امر  اين  نپذيرفت. بي ترديد دلايل  فارسي صورت 
اوليه  زبان عربي به عنوان زبان علمي و ادبي جهان اسلام در قرون 
جستجو كرد. همچنين بايد در نظر داشت كه بسياري از اين امثال و 
حكم در سروده هاي شاعراني چون فردوسي و ناصرخسرو جلوه گر 
شد چرا كه در آن روزگار زبان فارسي بيشتر در قالب نظم خودنمايي 
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مي كرد و نويسندگان ايراني حتي در نوشته هاي خود به زبان فارسي، 
اگر مي خواستند مثلي را بياورند، صورت عربي آن را نقل مي كردند. به 
سخن ديگر نويسندگان پارسي نويس از يک سو آوردن امثال فارسي را 
در شأن و مرتبة خويش نمي ديدند و از سوي ديگر مخاطبان خود را 
در فهم و درک امثال عربي توانا و يا دست كم بي نياز از نقل معادلهاي 

فارسي مي دانستند.

امثال فارسي  تا آنجا كه مي دانيم نخستين كسي كه به جمع آوري 
- به صورت جداگانه - دست يازيد، محمّدعلي هبله رودي بود كه 
در سال 1049 هجري در گلكنده )نزديک حيدرآباد دكن)، بيش از 
دو هزار مثل فارسي را در كتابي به نام مجمع الامثال گرد آورد. او در 
ديباچة كتاب خويش از قول شيخ الاسلام محمّد خاتون13 مي نويسد: 
»به حكم آنكه چراغ پاي خود روشن نمي دارد، هيچ يک از فصحاي 
فرس به جمع  آوردن امثال فارسي نپرداخته اند و آن درر منثور را در 
امثال  بندد و  يک رشته منتظم نساخته. اگر كسي كمر سعي بر ميان 
اهل فرس را كه مانند بنات النعش پراگنده است، پروين مثال منتظم 
سازد، حقّي بر اين طايفه ثابت كرده خواهد بود« )هبله رودي، 1344: 
3-4). اين سخن كه انگيزه اي مي شود براي هبله رودي تا امثال فارسي 
از  مجموعه اي  زمان  آن  تا  يا  كه  است  آن  نشان دهندة  آورد،  گرد  را 
مثلهاي فارسي فراهم نگشته و يا اگر فراهم شده چندان جايگاهي در 
ميان اديبان پيدا نكرده است، چرا كه دانشمندان دربار قطب شاهي از 
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آن بي اطلاع بوده اند.

2. رشيدالدين وطواط و لطايف الامثال

رشيدالدين محمّد بن محمّد بن عبدالجليل عمري معروف به وطواط 
از عالمان و اديبان بزرگ عصر خوارزمشاهيان است. او در حدود سال 
480 هجري در بلخ به دنيا  آمد و پس از كسب دانشهاي رايج زمانه 
و چيرگي بر دو زبان فارسي و عربي، در خوارزم به خدمت اتسز بن 
.) درآمد و  521-551 ه�  قطب الدين محمّد خوارزمشاه )حكومت: 
در دربار وي و جانشينانش به رياست ديوان رسائل روزگار گذرانيد 

)حموي، 1938/1357: 29/19-36 و 103/1).

و  لطايف الامثال  كتاب  وطواط  گرانسنگ  نگاشته هاي  از  يكي 
طرايف الاقوال است كه در آن 281 مثل عربي را به همراه ترجمه و 
شرح فارسي آنها گرد آورده است. تا آنجا كه مي دانيم از اين كتاب 
تنها يک دست نگاشت باقي مانده كه در كتابخانة عارف حكمت مدينه 
نگهداري مي شود و تاريخ كتابت آن 583 هجري است. بدين گونه 
نسخه ده سال پس از مرگ وطواط رونويسي شده است،15 بنابراين از 
نظر نسخه شناسي اهميتّ فراواني دارد. كتاب لطايف الامثال نخستين 
سبزواري  محمّد باقر  سيدّ  كوشش  به  1358 خورشيدي  سال  در  بار 
از  به رغم مشكلات و كاستيهايش،  اين چاپ  منتشر شد.  تهران  در 
ناشناختة وطواط را فراهم كرد،  اثر  اين  با  آنجا كه موجبات آشنايي 
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نظر بسياري از منتقدان را به خود جلب نمود.16 در سال 1376 اين 
كتاب بار ديگر بر پاية همان دست نگاشت، امّا با دقتّ بيشتر و افزودن 

تعليقات سودمند به چاپ رسيد.17

1-2. انگيزة تأليف

را  آن  رشيدالدين  برمي آيد،  لطايف الامثال  ديباچة  از  كه  آنگونه 
او  است.  كرده  تأليف  او  خزانة  نام  به  و  خوارزمشاه  اتسز  فرمان  به 
مي نويسد: »خدمتكاران مجلس عالي خداوندي ... مرا خبر دادند كه 
راي مبارک را ... در تحصيل اين جنس علم )يعني علم امثال) رغبتي 
صادق است و مي خواهد كه الفاظ شريف او به غرر عبارات و درر 
بنابراين   .(40-39  :1376 )وطواط،  باشد«  متزينّ  و  موشّح  اشارات 
انگيزة اصلي تأليف كتاب، علاقة اتسز به فراگيري امثال عرب و پاسخ 

قدرشناسانة وطواط به او بوده است.

2-2. منبع و شيوة كار

نشان  عربي  امثال  كلاسيک  كتابهاي  و  لطايف الامثال  ميان  مقايسه 
ميداني  مجمع الامثال  از  همه  از  بيش  رشيدالدين وطواط  كه  مي دهد 
و  نخست، ششم  مثلهاي  بجز  كتاب  مثلِ   281 از  است.  گرفته  بهره 
همگي در كتاب   – نبوي هستند  كه در شمار احاديث   – سيزدهم18 
ميداني آمده اند. توضيحات وطواط نيز اغلب برگرفته از مجمع الامثال 
است، بنابراين اگر چه او از ميداني بيش از ديگر مؤلفان كتب امثال نام 
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نمي برد، امّا به تمامي وامدار اوست

به نظر مي رسد علت گزينش اين 281 مثل از ميان بيش از شش 
هزار مثل گرد آمده در مجمع  الامثال، رواج و كاربرد بيشتر آنها باشد، 
چرا كه رشيدالدين در مقدمه مي نويسد: »در اين كتاب امثالي كه در 
مجامع ساير است و بر زبانها داير، جمع كردم«. همچنين دليل انتخاب 
زبان فارسي را براي توضيحات و حكايات امثال »تام تر بودن منفعت« 
و »عام تر بودن فايدة« كتاب نوشته است. او امثال را به ترتيب حروف 
الفبا منظم كرده تا مراجعه كننده به هنگام جستجو، مثل مورد نظر خود 

را آسان تر و زودتر بيابد )وطواط، همان:  40).

نثر وطواط در اين اثر، ساده و روان و به جز موارد اندک، از تكلّف 
به دور است. اگر چه بيشتر مطالب كتاب ترجمة شرحهاي موجود در 
كتب امثال عربي است، با اين همه تنها در ترجمة اصل مثلهاست كه 
تأثير جمله بندي زبان تازي و در مجموع رنگ و بوي ترجمه به چشم 
ديده  ترجمه  تأثير  روي  هيچ  به  مثلها  شرح  در  برعكس،  مي خورد. 

نمي شود.

3-2. ويژگيها و امتيازات كتاب

1-3-2. كاربرد واژه ها و تركيبات كهن

متون  ديگر  در  كه  دارد  وجود  تركيباتي  و  واژه ها  كتاب  اين  در 
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ادب فارسي يا ديده نمي شوند و يا بسيار كم به كار رفته اند. واژگاني 
يا  بيوه   =( كالم  خودپسندي)،  و  تكبرّ   =( ساختگي  خويشتن  چون 
شوي مرده)، خارناک )= انبوه از خار)، فرخج )= زشت و نازيبا)،  فاژه 
)= خميازه)، ناوس )= دخمه، مرده جاي)،  مشتن )= ميزيدن، پيشاب 
ريختن) و تركيباتي مانند بيمار پرسيدن )= عيادت كردن)، سهم دادن 
)= ترساندن) و سپر بر روي آب افكندن )= دشمني آشكار كردن) تنها 

شمار اندكي است از لغت و تركيبات تازه و كم كاربرد كتاب.

2-3-2. برابرسازيهاي واژگاني

برخي از معادلهايي كه وطواط براي واژگان عربي آورده، بي سابقه، 
دلنشين و جالب توجه است، مانند: سربسته، در برابر المعاريض )مثل 
اسبان  36)؛  شمارة  )مثل  المقت  برابر  در  دشمن رويي،  4)؛  شمارة 
هم  رف شده، در برابر المذكّيات )مثل شمارة 41)؛ بسندكار شدم، در 

برابر رضيتُ )مثل شمارة 97).

اين معادل سازيها از يک سو از تسلط كم نظير وطواط بر دو زبان 
عربي و فارسي سرچشمه مي گيرد و از سوي ديگر قريحة سرشار و 

ذوق سليم او را نشان مي دهد.

3-3-3. حفظ امثال فارسي و برابر نهادن آنها با امثال عربي

تا آنجا كه نگارنده جستجو كرده است، لطايف الامثال كهن ترين – 
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و چه بسا نخستين و يگانه – متني است كه امثال كهن فارسي را از 
رهگذر برابر نهادن با امثال عربي حفظ كرده است.

در اين كتاب وطواط به هنگام شرح برخي از امثال با عباراتي مانند: 
»پارسيان گويند«، »پارسيان اين مثل را چنين گويند«، »نزديک است 
بدانچه پارسيان گويند« و »مانند اين مثل در زبان عجم چنين است كه« 
در مجموع 22 مثل فارسي را كه در آن روزگار رايج بوده است، براي 
فهم بهتر امثال عربي و نزديكي بيشتر آنها به ذهن آورده است.19 اين 
كار نه تنها به سبب حفظ امثال كهن فارسي – كه دست كم در سدة 
ششم رواج داشته – اهميتّ دارد، بلكه نام وطواط را در زمرة نخستين 
كساني مطرح ساخته كه امثال دو زبان عربي و فارسي را با يكديگر 

تطبيق داده اند.

نگارنده براي نشان دادن ارزش كار وطواط امثال فارسي لطايف الامثال 
را با دو كتاب مجمع الامثال هبله رودي و امثال و حكم دهخدا – كه 
آن يكي از نخستين و اين يكي از جامع ترين كتب امثال فارسي هستند 
– مقايسه كرده و مثلها را در سه دسته جاي داده است. اوّل، مثلهايي 
كه عيناً يا با تغيير فوق العاده اندک از نظر لفظي، در اين دو كتاب آمده 
است )ستون A). دوم، امثالي كه مشابه آنها از نظر لفظي در اين دو 
كتاب وجود دارد )ستون B). سوم، امثالي كه در اين كتابها نيامده اند 

.(C ستون(
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ABC

1318مجمع الامثال
6511امثال و حكم

همان گونه كه مي بينيم 18 مثل در مجمع الامثال و 11 مثل در امثال 
و حكم نه تنها به همان شكل، حتي به صورت مشابه نيز - البته از 
نظر لفظي - وجود ندارند. 20 با دقتّ در اين مسأله، جدا از اهميتّ اثر 

وطواط در حفظ امثال فارسي، مي توان نكات زير را نيز مطرح كرد: 

الف) از آنجا كه در گذشته استفاده از جملات و عبارات عربي، اعتبار 
و ارزش نوشته را در نظر خواننده بالا مي برده و به نوعي نمودار 
علم و دانش و فضل نويسنده بوده است، نويسندگان مي كوشيدند 
در خلال نوشته هاي خود، افزون بر آيات و احاديث، از امثال عربي 
نيز بهره گيرند، تا علاوه بر كاركرد اقناعي مثل، از مشروعيت بخشي 
زبان عربي، همزمان و توأمان استفاده كنند. بنابراين استفاده از امثال 
نهم  و  هشتم  سده هاي  از  پيش  نوشته هاي  ميان  در  بويژه  فارسي 

بسيار اندک است.

اغلب دانش كافي در  كه   – به نظر مي رسد خوانندگان محدود  ب) 
و يا فراگير  حوزه هاي مختلف از جمله ادبيات عرب داشته اند – 
بودن تازي داني در ميان دانشجويان و طلاب، علتي مهم در اجتناب 
نويسندگان از نقل امثال فارسي بوده است، چرا كه خوانندگان در 

فهم و درک امثال عربي مشكلي نداشتند.
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يكي از بهترين نمونه ها در اين باره مثل »از كارها ميانه طلب« است 
كه وطواط آن را ذيل مثل »خيرُ الامور اوساطها« با عبارت »پارسيان 
اين مثل را چنين گويند« آورده است )وطواط، همان: 178)، امّا اين 
مثل در مجمع الامثال هبله رودي و امثال و حكم دهخدا نيامده است. 
دهخدا همان عبارت عربي را ياد كرده كه بي ترديد از آنجا سرچشمه 
مفهوم  كه  بوده اند  آن  بر  اگر  پارسي نويس  نويسندگان  كه  مي گيرد 
مثل  عربي  صورت  همگي  شوند،   متذكر  را  ميانه روي  و  ميانه طلبي 
را – كه در برخي منابع به پيامبر)ص) نيز منسوب است )براي نمونه 
بنگريد به: مستملي بخاري، 1363: 459/1) – مي نوشتند و ترجمه و 
يا نقلِ مثل برابر با آن را در زبان فارسي لازم نمي دانستند )براي نمونه 
بنگريد به:  نجم الدين رازي، 1384: 454). اين امر – همان گونه كه 
اشاره شد – از يک سو اتوريته و سيطرة زبان عربي و از سوي ديگر 

تازي داني مخاطبان و خوانندگان را نشان مي دهد.

از نظر  با نمونه هاي مشابه –  امثال فارسي لطايف  الامثال  ج) مقايسة 
لفظي – در دو كتاب مجمع الامثال و امثال و حكم )ستون C) ما را 
به اين نتيجه مي رساند كه برخلاف امثال عربي، مثلهاي فارسي در 
طول تاريخ از نظر لفظي تغيير كرده اند. بنابراين قاعدة »الامثال لا 
تغيرّ« كه »از قواعد مسلّم زبان عربي است« )بهمنيار، 1369: لب) 

در زبان فارسي جايي ندارد.
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4-3-3. حفظ حكايات امثال فارسي

رْتنَي الطّعْنَ  وطواط در كتاب لطايف الامثال پس از ترجمة مثل »ذَكَّ
وَ  كُنتُ ناسياً« و حكايت آن كه در اغلب كتب امثال عرب وجود دارد، 
نوشته است: »و پارسيان را موافق اين مثل حكايتي است: آورده اند كه 
كوسه اي را با بزرگ ريشي خصومت شد و درهم آويختند. در اين ميان 
بزرگ ريش دست دراز كرد و ريش كوسه بگرفت. كوسه گفت: اي 

غرزن سره يادم دادي« )وطواط، همان: 86). 

آوردن اين حكايت، گذشته از حفظ آن به عنوان يک ميراث ادبي، 
بويژه در حوزة ادبيات عاميانه، نشان مي دهد كه ايرانيان نيز دست كم 
براي برخي از امثال خود، حكايات و داستانهايي داشته اند كه در ميان 

مردم رايج بوده و روايت مي شده است.

اين  نقل  در  مكتوب  منبعي  از  بهره گيري وطواط  احتمال  اگر چه 
حكايت، بعيد به نظر مي رسد، اما به هيچ روي نمي توان آن را كاملًا 
منتفي دانست و چه بسا كسي يا كساني حكايتها و داستانهاي امثال را 
پيش از او و يا در روزگار او گرد آورده باشند، امّا كتاب يا كتابهايشان 

به دست ما نرسيده و از بين رفته باشد.

5-3-3. حفظ شرح امثال فارسي

رشيدالدين ذيل مثل »إنَّ الشفيقَ بسوءِ ظَنٍّ مولعٌَ« نوشته است: »مانند 
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اين مثل در زبان عجم چنين است كه: »همه آن باد كه زن انديشد، 
آن مباد كه مادر انديشد«، يعني كه چون مرد غايب شود، زن گويد كه 
نزديک زن ديگر رفته است و مجلس انس و راحت و لهو و عشرت 
ساخته و مادر گويد كه بلايي بدو رسيده است و آفتي بدو باز خورده. 
آن تهمت زنان از غايت بي شفقتي است و آن فكرت مادران از فرط 

شفقت و كمال محبت است« )وطواط، همان: 47-46).

توضيحي  به  فوق،  مثل  براي شرح  امثال عرب،  كتب  نويسندگان 
كوتاه بسنده كرده اند. براي نمونه صاحب مجمع الامثال – كه به نسبت 
بيشترين و بهترين توضيح را داده است – مي نويسد: »يضرب للمعنيّ 
بشأن صاحبه؛ لأنهّ لا يكاد يظن به غير وقوع الحوادث، كنحو ظنون 

الوالدات بالأولاد« )ميداني، همان: 41/1).

كنيم،  مقايسه  است،  نوشته  وطواط  آنچه  با  را  ميداني  شرح  اگر 
بي ترديد برتري و رسايي توضيحات وطواط بر ما روشن مي شود. به 
سخن ديگر او نه تنها به خوبي مثل فارسي را شرح كرده است، بلكه 
با برابر نهادن و نيز آوردن شرح آن، مثل عربي را كامل تر و قابل فهم تر 

توضيح داده است.

هجري،  ششم  سدة  از  پيش  كه  مي دهد  نشان  فارسي  مثل  شرح 
و  است  داشته  رواج  ايرانيان  ميان  در  فارسي  امثال  شرح  و  توضيح 
احتمالاً نويسندگان يا ضمن آوردن امثال فارسي در نوشته هاي خود، 
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آنها را شرح مي كرده اند و يا كتبي مستقل و جداگانه در شرح امثال 
فارسي مي نگاشته اند.

4. نتيجه گيري

و  لطايف الامثال  كتاب  تأليف  رهگذر  از  وطواط  الدين  رشيد 
طرايف الاقوال، افزون بر ترجمة 281 مثل عربي و شرح آنها - كه 
اغلب بر مبناي مجمع الامثال ميداني بوده است - لغات و تركيبات 
و  حكايات  و  تازي  واژگان  از  دلنشين  و  زيبا  معادلهاي  كم كاربرد، 
در خلال شرح  او  است.  بر جا گذاشته  فارسي  امثال  از  شرحهايي 
مثلهاي عربي، 22 مثل فارسي را آورده است و بدين گونه در زمرة 
نخستين كساني است كه امثال دو زبان عربي و فارسي را با يكديگر 
برابر نهاده است. بنابراين در روزگاري كه امثال تازي ساية سنگين 
امثال  از  برخي  او  بود،  گسترده  فارسي  ادبيات  آسمان  بر  را  خود 
فارسي را به شيوة برابر نهادن با نمونه هاي عربي حفظ كرده است. 
كه  مي دهد  نشان  وي  كتاب  حكايات  و  شرحها  از  برخي  همچنين 
دارد،  وجود  تازي  زبان  در  معادلش  كه  مثلي  در شرح  گاه  ايرانيان 
آنجا كه فهم و درک كامل برخي  تا  رساتر و شيواتر عمل كرده اند 
به معادلش در زبان فارسي و شرح آن،  تازي بدون توجه  امثال  از 

سخت و دشوار است.
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پي نوشتها

1. اين واژه در قرآن و ديگر نوشته هاي زبان تازي بر مبناي اين دو 
معناي كلي، به معاني ديگري هم به كار رفته است، مانند: 

الف) برهان و دليل، براي نمونه در عبارت »أقامَ لهَُ مثلًا«.

ب) سخن و كلام، براي نمونه در عبارت »بسََطَ لهَُ مثلًا«.

ج) پند و عبرت، براي نمونه در آية شريفة »فَجَعَلناهُم سَلَفاً وَ 
مثلًا للِاخَرينَ« )زخرف / 56).

د) نشانه و آيت، براي نمونه در آية شريفة »وَ جَعَلناهُ مثلًا لبِنَي 
اسرائيلَ« )زخرف / 59).

آرامي  در  و   mesālē و   mesl حبشي  در   ،māshāl عبري  در   .2
.(815 / 6 :1991 ,Sellheim( mathlā

3. مبرّد چنين گفته است: »المثل مأخوذ من المثال، و هو قولٌ سائرٌ 
همان:  )ميدان،  التَّشبيه«  فيه  الأصل  و  بالأول،  الثاني  حالُ  به  يشَُبَّه 

.(33

4. سخن ابن سكّيت اين است: »المثلُ لفظٌ يخالفُ لفظَ المضروب له، 
و يوافق معناه معني ذلک اللفظ« )همان).

5. ابن مقفّع )م: 143ه� .) نيز سخني شبيه به گفتة نظّام دارد كه ميداني 
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آن را نقل كرده است: »إذا جعل الكلام مثلًا كان أوضح للمنطق، و 
آنقََ للسمع، و أوسَعَ لشُعُوب الحديث« )همان: 34).

6. تا آنجا كه مي دانيم كهن ترين كتابهاي امثال در اوايل عصر اموي 
توسط عبيد بن شريةّ جرهمي، علاقة بن كريم )/ كُرْشُم / كُرْسُم) 
است  شده  تدوين  عبدي  عياش)   /( عباس  بن  صحار  و  كلابي 

)زلهايم، همان: 36 و 54).

7. حمزة بن حسن اصفهاني براي نخستين بار مثلهاي در قالب »افعل 
من« را مورد توجه قرار داد. كتاب او بعدها يكي از مهمترين منابع 

ميداني در گردآوري امثال »افعل من« بوده است.

اهميتّ كتاب ابوهلال عسكري نيز در اين است كه او از يک سو 
بسياري از امثالي را كه از نظر زبان شناسي نادرست بود، كنار گذاشت 
را فشرده كرد  لغوي  و  تاريخي  بي شمار  از سوي ديگر شرحهاي  و 
از يكديگر متمايز گرداند  امثال قديمي، اسلامي و مولدّ را  و گهگاه 

.(823 :Sellheim, ibid(

8. نام كتاب زمخشري، المستقصي في امثال العرب است كه اگر چه 
وي روايات امثال را به طور كامل بررسي نكرده و مثلهاي مولدّ را 
نيز نياورده است، با اين همه توضيحات نحوي و لغوي او – آنچنان 

كه انتظار مي رود – از ديگر امثال بهتر و مفصل تر است.
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9. نام اثر عراقي نزهة الانفس و روضة المجلس است كه به تازگي به 
كوشش دكتر رمضان بهداد از سوي نشر ميراث مكتوب در تهران 
از  دركل خلاصه اي  كتاب  اين  است.  شده  آراسته  زيور چاپ  به 
اضافه.  توضيحاتي  و  مطالب  با  همراه  است،  ميداني  مجمع الامثال 
جلب توجه مي كند،  بيش از هر چيز –  آنچه در مقدمة مؤلف – 
انگيزة او براي تأليف اين كتاب است. بنا به گفتة وي، روزي در 
حضور يكي از قضات عصر، در حالي كه شماري از اهل ادب و 
امثال  از  مثلي  مناسبتي  به  فردي  داشتند،  حضور  دعوي  اصحاب 
آن  بر  مؤلف  مي آورد.  زبان  بر  تحريف شده  به صورت  را  عربي 
شخص اعتراض مي كند و صورت صحيح مثل را يادآور مي شود، 
ناسزا مي گشايد.  به  تنها نمي پذيرد، بكله زبان  نه  ولي آن شخص 
اين پيشامد انگيزه اي مي شود تا ابوسعيد اين كتاب را تأليف نمايد 
)بنگريد به: عراقي، 1387 / 1430: 1-2). اين داستان از يک سو 
از  و  لب)   :1369 تغَُيَّرُ«)بهمنيار،  لا  »الامثالُ  مشهور  جملة  يادآور 
سوي ديگر نشان دهندة حساسيت و كوشش اديبان در جلوگيري از 

تحريف امثال است.

كه  دارد  نام  دررالاقوال  و  غررالامثال  بيهقي،  ابوالحسن  كتاب   .10
آغاز  از  كه   – را  آن  فرد  به  منحصر  نسخة  جلالي  محمّد حسين 
)نسخه  عكسي  صورت  به  شيكاگو  در   – دارد  افتادگي  انجام  و 
برگردان يا فاكسيميله) چاپ كرده است. نگارنده خود اين چاپ را 
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نديده است و اين آگاهي را از رهگذر مقدمة عالمانة يوسف الهادي 
بر ترجمة عربي او از تاريخ بيهق ابوالحسن بيهقي به دست آورده 

است )بنگريد به: بيهقي، 1425 / 2004: 67).

11. كتاب عبدالقادر رازي الامثال و الحكم نام دارد كه فيروز حريرچي 
آن را از روي تنها نسخة بازيافته در آن زمان، تصحيح و ترجمه 
امثال نامه هاي  ديگر  ميان  در  را  كتاب  اين  ويژگي  دو  است.  كرده 
و  حكم  و  امثال  موضوعي  تدوين  يكي  مي سازد:  متمايز  عربي 
ديگري علاقة وافر مؤلف به مثلهاي شعري، تا آنجا كه همة مثلهاي 
مثل  هيچ  و  است  گوناگون  شاعران  از  ابياتي  كتاب  در  گردآمده 

منثوري در كتاب ديده نمي شود.

12. ثعالبي در ذكر احوال و اشعار ابوالفضل السكري المروزي مي نويسد: 
»... و قوله من مزدوجة ترجم فيها امثالاً للفرس ... و كان مولعاً بنقل 
المزدوجة  بعد  العربية، فمما اخترته من ذلک  الي  الفارسية  الأمثال 
قوله ...« )ثعالبي، همان: 4: 99-102). او همچنين در وصف شعر 
ابو عبدالله الضرير الانبوردي [شايد الابيوردي] مي نويسد: »... و له 

قصيدة التي ترجم فيها امثال الفرس أوّلها ...« )همان: 103).

ايراني تبار دربار عبدالله بن  )). شيخ الاسلام محمّد خاتون از فاضلان 
محمّد قطب شاه بوده كه در سال 7)0) هجري به سفارت از سوي 

پادشاه دكن به ايران آمده است )هبله رودي، همان: پنج و شش).
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)). از عبارت هبله رودي در مقدمة كتابش كه مي نويسد: »از استماع آن 
كلام )يعني سخن شيخ الاسلام محمّد خاتون) چندي از عزيزان به 
جمع  آوردن امثال فارسي رغبت نمودند« چنين برمي آيد كه به جز 
او افراد ديگري نيز در همان روزگار در دكن، امثال فارسي را گرد 
آورده بودند. براي نمونه بايد از محمّد صادق بن محمّد صالح صادقي 
اصفهاني )م: )06) ه�  .) ياد كرد كه در فصل هشتادم از باب سوم 
به سال  نام شاهد صادق كه  به  بزرگ و سودمند خويش  دانشنامة 
)05) هجري در هندوستان نگارش آن را آغاز كرده، حدود 560 
مثل فارسي را جمع كرده است. زنده ياد صادق كيا اين فصل از شاهد 
صادق را از روي سه دست نويس در سال )))) خورشيدي تصحيح 
و منتشر كرده است )بنگريد به: اصفهاني، )))) و هبله رودي،  همان: 

هفت).

5). ياقوت حموي سال مرگ وطواط را )57 هجري نوشته )حموي، 
همان: 9)/0))، امّا دولتشاه سمرقندي اين تاريخ را 578 هجري ثبت 
كرده است )دولتشاه سمرقندي، 66)): )7). از آنجا كه ياقوت به 
روزگار رشيدالدين نزديک تر و در ذكر احوال شاعران و نويسندگان 

از دولتشاه دقيق تر است، قول او را ترجيح داده ايم.

افشار مقاله اي در معرفي آن در  ايرج  اين كتاب،  انتشار  از  16. پس 
نيز  رعنا حسيني  كرامت  او  از  پس  رساند.  چاپ  به  آينده  مجلة 
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مقاله اي نوشت و ضمن اشاره به فوايد كتاب، با لحني تند كاستيهاي 
كار مصحح را برشمرد )بنگريد به: افشار، 1358 و رعنا حسيني، 

.(1359

امّا مقدمة  17. اگر چه اين چاپ، متني منقّح تر به دست داده است، 
مصحح ضعيف و سرشار از خطاهاي فاحش است.

الجمالِ  »آفةٌ  لحَُكماً«،  الشعرِ  منَِ  »إنّ  از:  عبارتند  مثل  سه  اين   .18
«. گفتني است مصحح در مقدمة خود  الخُيلَاءُ« و »باِلبرِِّ يسُْتعَْبدَُ الحُرُّ
مثلهاي 1، 6 و 15 را ياد كرده است، حال آنكه مثل پانزدهم در 

مجمع الامثال وجود دارد.

19. امثال فارسي كه وطواط آنها را با امثال عربي برابر نهاده در جدول 
زير نشان داده شده اند: 

مادر  كه  مباد  آن  انديشد،  زن  كه  باد  آن  همه 
فِيقَ بِسُوءِ ظنٍّ مُولَعٌانديشد إنَّ الشَّ

بعضُ الشرِّ اهَْوَنُ مِن بعضٍبسيار بد بود از بد بتر

تْ بماءٍاي دوست گل سرشته را آبي بس ثَأطةٌ مُدَّ

الثَّكلَي تُحبُّ الثَّكلَيخرمن سوخته، سوخته خواهد خرمن

ثَنَيْتَ نَحْوي بالعَراءِ الأوابِدَمرغ ناگرفته مي بخشد

جاوِرْ مَلِكاً أوْ بَحْراًتوانگري بر شاه است يا بر درياست

حالَ الجَريضُ دُونَ القَريضِآن را كه غم جان است غم جانان نيست
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حِفْظاً مِن كاليكَيا رب ما را از اين نگاه دارنده نگاه دار

يْءَ يُعْمي و يُصِمُّعاشق كور باشد حبّكَ الشَّ

خَيرُ الامورِ أَوساطُهااز كارها ميانه طلب

ذَهَبَ أَمْسِ بما فيهِياد سخن گذشته نبايد كرد

عْنَ وَ كُنْتُ ناسياًاي غرزن سره يادم دادي رْتَني الطَّ ذَكَّ

بُعِمردار سگان را و سگان مردار را ئبُ لِلضَّ الذِّ

بَرِيُّاز جوي از آن سوي پل أيِ الدَّ شَرُّ الرَّ
گند پير را دست به آلوبن نرسيد گفت مرا ترشي 

لُ نَفْسَهُ بِالباطلِنسازد شيخٌ يُعَلِّ

ضِغْثٌ علي إِبَّالَةٍ / بر بريده نمک
ملحٌ علي جُرحٍ

يْخِ الغَريبِغريبيم آرزو مي كند تا لاف زنم أَكْذَبُ مِنَ الشَّ

ما حَكَّ ظَهْري مِثلُ يَديهيچ مردة مرا چون من نگريد

ما حَكَّ ظَهْري مِثلُ يَديمار به دست ديگران بايد گرفت

ما حَكَّ ظَهْري مِثلُ يَديجماع به آلت خود بايد كرد

ما حَكَّ ظَهْري مِثلُ يَديهيچ كس نخواهد آمد كه كار تو كند

يا عاقِدُ اذُْكُر حَلّاًدر هر كار كه شوي، بيرون شو آن بنگر

0). سه مثلي كه مشابه آنها در مجمع الامثال هبله رودي آمده است، 
همگي تنها در نسخة سالار جنگ حيدرآباد دكن وجود دارد )بنگريد 
به: هبله رودي، ))))، پيوست ))، بنابراين مي توان يقين داشت كه 
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اين امثال افزودة كاتب يا مالک نسخه بوده است. اگر اين نكته را 
لحاظ نماييم تعداد امثالي كه در مجمع الامثال وجود ندارند، به عدد 

)) افزايش خواهد يافت.
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از ساغر نيل تا جام خراسان
ترجمه.ي. و. مصري. فارض. ابن. تائيهّ.ي. به. )نگاهي.

فارسي.عبدالرحمان.جامي(
محمّدحسين.ساكت)1(

مدرّس.دانشگاه.وپژوهشگر).ايران(

چكيده

ادبيات  در  كه  دارد  را  خود  ويژه ي  زبان  و  ذهن  صوفي  ادبيات 
تازي و فارسي برجستگي هاي چشمگيري دارد. در اين كه ناب ترين 
رمزي شگرف  است،  شده  سروده  تائيهّ   قالب  در  انديشه ي صوفيانه 
نهفته است. چرا تائيهّ و قافيه ي تا؟ آيا واژه و مفهوم توحيد در گزينش 
تهي  باره  اين  در  باريک  است؟ جاي جستاري  بوده  نقش آفرين  تاء 
است. ابن فارض )576-632 ه� / 1181-1235 م) از سرزمين نيل 
و عبدالرحمن جامي )817-898 ه�) از خاوران، توانايي انديشگي و 
شوريدگي خود را در قالب شعر و ترجمه ي آن به فارسي ريخته اند. 
تصوير و تصور شاعرانه ي اين دو شاعر مصري و ايراني همانندي هايي 

دارد كه در اين جستار به بررسي گرفته شده است. 

تا چه اندازه شرح هايي كه بر تائيهّ ي ابن فارض نوشته شده است 

saketcultural@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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در بازتاب انديشه هاي صوفيانه در ادب فارسي مؤثر افتاده است؟ در 
اين گفتار كوشيده ام با مقايسه ي تائيهّ ي ابن فارض مصري و ترجمه ي 
فارسي آن به دست عبدالرحمان جامي كه آن هم تائيهّ است به اين 

پرسش پاسخ دهم. 

تأثير  قيصري،  شرح  تائيهّ،  توحيد،  جامي،  ابن فارض،  كليد واژه ها: 
ادبيات صوفيانه، مشارق الدّراري فرغاني

مقدمه

بن  مرشد  بن  علي  بن  عمر  شرف الدّين  )ابوالقاسم)  ابوحفص 
العاشقين«،  »سلطان  به  نامور   ،(1235-1181  /  632-576( علي 
بيش  كه  است  عرب  جهان  تازي گوي  شاعران  بزرگ ترين  از  يكي 
تأثير ژرف و  از هر شخصيتّ صوفي ديگر بر ادب عرفاني فارسي 
گسترده اي نهاده است. اين شاعر بلندآوازه ي سرزمينِ نيل به راستي 
و  زبان  در  صوفيانه   / عرفاني  بلند  مفاهيم  و  معاني  بخش كننده ي 
ادب عرب است كه نه تنها در ادبيات تازي، بلكه براي ادب فارسي 
نيز ميراث گرانبهايي بر جا گذاشته است. پدرش ابوالحسن علي را 
»فارض« مي گفتند چون در بخش كردن ميراث شرعي ميان زنان و 
مردان كارشناس و كاركشته بود و در نزد قضات به ثبت سهام ارث 
مي پرداخت))). شايد پدربزرگ ابن فارض يكي از پيران طريقت بود 
))) )- ابن خلّكان، وفيات الاعيان، به كوشش احسان عباس )بيروت، )97)-)7 م) ج )، ص )5)؛ ابن عماد حنبلي، 

شذرات الذهب )قاهره، )5)))، ج 5، ص 9)).
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كه »مرشد« نام داشت. مرشد از لقب هاي صوفيان و مشايخ بزرگوار 
و جاافتاده بود. در آن روزها به هر كسي مرشد نمي گفتند. بهره هاي 
روحي و كشش هاي عرفاني و معنوي ابن فارض، يادگاري است بر 

جا مانده از پدربزرگش.

خانواده ي ابن فارض از مردم حماة دمشق بودند، ولي خود او در 
قرافه ي مصر پا به جهان گذاشت. ابوالحسن علي، پدر ابن فارض، پيش 
از سال 567 / 1171 از شام به مصر آمد و در دستگاه قضايي فاطميان 
دبير )كاتب) بود و پس از چندي به مقام نيابت حاكم شرع رسيد و 
قاضي القضاتي  تا سمت  او خواستند  از  پاياني خدمتش  در سال هاي 
قاهره را بپذيرد، ولي وي نپذيرفت و از كار دادرسي كناره گرفت و 
گوشه نشيني برگزيد. ابن فارض از نوجواني همراه پدر در نشست هاي 
علمي / قضايي شركت مي جست. بي گمان گوشه نشيني و پارسامنشي 
پدر در جان و دل فرزند كارگر افتاد. اين خوي و منش خانوادگي – 
در كنار شرايط ويژه ي  پارسايي و ديد و ذوق عرفاني / صوفيانه – 
اجتماعي / سياسي)))، ابن فارض را از همان جواني به تجرّد و سلوک 
))) )- روزگار ابن فارض همزمان است با جنگ هاي خونين صليبي و فروپاشي دولت فاطميان و روي كار آمدن ايوّبيان 
در مصر. ايوّبيان سنيّ متعصّب بودند و به جاي آموزشگاه هايي كه فاطميانِ هوادار اسماعيلي بر پا ساخته بودند و 
درواقع مدرسه هاي عموم عقلي و آموزش تعاليم باطني به شمار مي آمدند، حوزه هاي فقه شافعي، حنفي و مالكي 
و نيز اداره ي تصوّف رسمي بنياد نهادند. به هنگام جواني ابن فارض، كشمكش هاي جانشينان صلاح الدّين ايوّبي با 
يكديگر بر سر تاج و تخت، آشوب هاي گسترده اي پديد آورد. افزون بر اين، در سال 598 و 599، دو خشكسالي 
و قحطي فراگير در گرايش روحي مردم مصر به معنويات بسي مؤثرّ افتاد. در آن روزها عرفان و تصوّف دو فرايند 
گونه گون را پشت سر مي گذراند: يكي شرعي و ميانه رو، كه چهره ي برجسته ي آن شهاب الدّين عمر سهرودي )م: 
))6 / ))))) نويسنده ي عوارف المعارف بود، و ديگري تند رو و نظري كه سيماي چشمگير آن را بايد محي الدين 
ابن عربي حاتمي اندلسي )م: 8)0/6)))) دانست؛ نويسنده ي فتوحات مكيهّ، فصوص الحكم و ... ابن فارض با 
سهروردي ديدار داشت، ولي ديدار او را با ابن عربي به ديده ي ترديد نگريسته اند. )عليرضا ذكاوتي قراگزلو، »ابن 

فارض، شاعر حبّ الهي«، معارف، دوره ي سوم، شماره ي ) )آذر – اسفند 65)))، ص ))6 )پانوشت 5).
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و  دروني  شرايط  اين  كشانيد.  درون گرايي  و  عرفاني  و روش  راه  و 
بيروني كدام بودند؟

ابن فارض 15 سال در حجاز و در كوه ها و دره هاي شهر مكه و 
در كنار كعبه و زمزم و صفا و مروه به راز و نياز و رياضت و سير و 
پارساگرايانه،  زيستِ  و  مردم گريزي  پرداخت. گوشه نشيني،  سلوک 
تابناكي  از  روزنه هايي  و  دگرگون ساخت  را  فارض  ابن  شخصيتّ 
از  كه  هنگامي  فارض  ابن  گشود.  او  دل  و  جان  برابر  در  عرفاني 
سخن  رهايش  و  گشايش  آن  از  پيوسته  بازگشت  مصر  به  حجاز 
مي گفت و با دريغ و درد از گسسته شدنش از آن حال و هوا ياد 

مي كرد: 
ئِ���دْ ي���ا ح���ادِي ���يْرَ و اتَّ ���فِ السَّ إنَّ����م����ا أنْ�������تَ س����ائِ����قٌ بِ�����فُ�����ؤادِيخَفِّ

سعدي شيرازي چه زيبا اين مضمون را در آغاز غزل خويش نشانده 
است: 

مي رود جانم  كارام  ران  آهسته  ساربان  اي 
وان دل كه با خود داشتم با دلستانم مي رود)))

ابن فارض آرزو مي كرد اي كاش آن روزگاران برگردد و آن روزها 
و خاطرات فرخنده را برگرداند، چرا كه از بخت بد رشته ي »اوَراد« و 

))) )- گفتني است كه قصيده ي ابن فارض كه يک بيت آن را خوانديم داليهّ است و غزل سعدي نيز با رديفي آمده 
است كه حرف پايان آن دال است.
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»وارداتش« گسسته شده است و آنهمه بهره ها و دريافته هايش گسيخته 
است: 

تْ فَجَزَّ الْ��حُ��ظ��وظُ  عَنْها  أوْرادِينَقَلَتْني  تَ���دُمْ  لَ���مْ  و  وارِدات���ي 
بِ���عَ���وْدٍ م����انُ  ال����زَّ يَ���سْ���مَ���حُ  لَ����وْ  لِ��ي أعْ���ي���ادِي)1(آهٍ  تَ��عُ��ودَ  فَ��عَ��س��ي أنْ 

عمر  شهاب الدّين  با  فارض  ابن  كه  بود  دوران  همين  پايان  در 
ابن  پسر  دو  سهروردي  داشت.  ديدار   (1234/632 )م:  سهروردي 

فارض را خرقه پوشانيد و وارد طريقت خويش كرد.)))

و  ظاهري  معاني  چنان  كه  است  اين  در  فارض  ابن  شاعري  هنر 
باطني را در هم مي تند و مي آميزد كه هم خواننده ي درون گرا و عارف 
مسلک و هم خواننده ي برون گرا و عاشق پيشه از سروده هايش بهره و 

لذّت مي برد.

در ميان شعرهاي ابن فارض دو قصيده ي بلند و شيوا و ناب عارفانه 
هست كه بيش از هر سروده ي ديگرش دلكش و زبانزد است: »تائيه ي 

كبري« )754 بيت) و »خمريهّ« يا »تائيهّ ي صغري« )103 بيت).

اينک، به كوتاهي سخن از تائيهّ ي كبراي ابن فارض مصري است و 
ترجمه ي آهنگين و زيباي آن به دست عبدالرحمان جامي: ساغري از 

نيل و جامي از خراسان خوش تر است.

))) محمد مصطفي حلمي، ابن الفارض والحبّ الالهي )قاهره، دارالمعارف بمصر، )97) م)، ص )5
))) )- عليرضا ذكاوتي قراگزلو، »ابن فارض، شاعر حبّ الهي«، ص 608.
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گفتني است كه پيش از ابن فارض ديگران نيز معاني بلند عرفاني 
/ صوفيانه را در قالب شعر )قصيده) بلند ريخته اند كه آنها نيز تائيهّ 
است. براي نمونه، امام محمد غزّالي )م: 1111/505) افزون بر يک 
سده پيش از ابن فارض در مفاهيم باريک عارفانه / صوفيانه و عشق 
و دوستي الهي تائيهّ اي در 366 بيت دارد.))) تائيهّ ي غزّالي با اين بيت 

آغاز مي شود: 
دَهْشَتِي قُدْسِكَ  وَجْ��هِ  تجلّي  و فيكَ- عَلي أنْ لا خَفاً بِكَ حَيْرَتيبِنُورِ 

و با اين بيت پايان مي يابد: 
الذّي بِقُدْرَتِهِ  يُحيِي  مَنْ  كِ)2(فَسُبْحانَ  مَ���رَّ لَ  يُميِ���تُ كَم���ا أحْي���اهُ أوَّ

ولي به گفته ي صدرالدين قونوي )م: 1274/671): 

شيخ بزرگوار، عالم عارف شرف الدّين معروف به ابن الفارض – 
خدايش بيامرزاد! – كه ناظم اين قصيده است از بزرگان اهل حق بود، 
آنچه ]او[ در اين قصيده از جوامع علوم و حقايق رباّني از اذواقِ خود 
و اذواقِ كاملان و اكابر محقّقان - رضي الله عنهم – جمع كرده و به 
نظم آورده است، كسي ديگررا پيش از وي بدين خوبي و جزالت و 

))) )- بنگريد به الدكتور زكي نجيب محمود، »القصيدة التائية للإمام الغزالي«، مهرجان الغزالي، قاهره، المجلس الاعلي لرعاية 
الفنون و الآداب و العلوم الاجتماعية، 1382 ه� / 1962 م(، صص 270-259.

الغزالي، جمع وتحقيق ا. د. مجاهد مصطفي بهجت )كوالالامپور، 1430 ه� /  الغزالي، ديوان الإمام أبي حامد  ابوحامد   (((
2009 م(، صص 247.
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حسن بيان و كمال فصاحت ميسّر نشد.)))

عبد الرحمان جامي، شاعر بلندآوازه و عارف ايراني )م: 1492/898) 
درباره ي ابن فارض و قصيده ي تائيهّ ي كبراي وي چنين مي گويد: 

وي را ديواني است مشتمل بر عيون معارف و فنون لطايف كه يكي 
بينَ  القصيدةُ  هذهِ  اشْتهََرَتْ  قدْ  و  است.  تائيهّ  قصيده ي  آن  قصايد  از 
وفيةّ و غيرِْهِمْ منِ الفُْضَلاءِ و العُْلماء. و علي الحَقيقة آنچه  المشايخِ الصُّ
بعد از سير و سلوک تمام در اين قصيده از حقايق علوم دينيهّ و معارف 
 ... اكابرِ محقّقانِ مشايخ  اوليا و  اذَواق كاملانِ  از ذوق خود و  يقينيهّ 
جمع كرده است در چنين نظمي رايقِ فايق، گفته اند كه كسي ديگر را 
ميسّر نشده است و ميسور هيچ كس از اهل فضل و هنر، بلكه مقدور 

اكثر نوعِ بشر نتواند بود: 
عَ����������نْ كُ����������لِّ لُ������ط������فٍ ف����ي����ه لَ�������فْ�������ظٌ ك�����اشِ�����فٌ

ف������ي كُ����������لِّ م����ع����ن����يً مِ�������نْ�������هُ حُ�������سْ�������نٌ ب�����اهِ�����رٌ
���������ف���������اوَةَ عَ������نْ������بَ������رُ بَ���������حْ���������رٌ ول��������ك��������نَّ ال���������طَّ

مُ�������������زْنٌ ول�������كِ�������نَّ الْ�������غُ�������ي�������وثَ جَ����������واهِ����������رُ)2(

و  است  كرده  تدريس  را  فارض  ابن  قصيده ي  قونوي  صدرالدّين 

))) )- سعيدالدين سعيد فرغاني، مشارق الدّراري، با مقدمه و تعليقات سيد جلال الدين آشتياني )تهران، انجمن فلسفه و عرفان 
اسلامي، 1357 ش(، ص 5.

)))  جامي، نفحات الانس، مقدمه، تصحيح تعليقات دكتر محمود عابدي )تهران، سخن، چاپ اول 1386(، ص 41.
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شرحي بر دشواري هاي آن نگاشته است. سعيد فرغاني،  كه از شاگردان 
برجسته ي صدرالدين و خود از بزرگان عرفان بود )م: 1270/669) 
درنگ ها و كاوش هاي اشعارش را درباره ي قصيده ي تائيهّ شنيد و در 
شرح فارسي خود به نام مشارق الدّراري گنجاند. آن گاه، قونوي به 
شاگرد خود – فرغاني – دستور داد تا تائيهّ ي ابن فارض را به زبان 
تازي نيز شرح كند تا همه ي دانشوران سرزمين هاي اسلامي از آن بهره 

برند.)))

محمد  الدين  نظام  بن  عبدالرحمان  نورالدين  به  نامور  عمادالدين 
شيباني مشهور به جامي )817-1414/898-1492) از نويسندگان و 
شاعران دوزبانه )فارسي و تازي) در جهان اسلام است كه در ادبيات 
جامي  چيره دستي  داده اند.  عراء«  الشُّ »خاتم  لقب  او  به  برخي  فارسي 
قافيه ي  شرح  نيست،  پوشيده  كسي  بر  اسلامي  معارف  و  علوم  در 
كتاب هاي  بهترين  از  يكي  جامي  ملّا  شرح  به  معروف  حاجب،  ابن 
درسي در نحو عربي است. نقد النصوص في شرح الفصوص و شرح 
شمار  به  جامي  كارهاي  برجسته ترين  از  عربي  ابن  الحكم  فصوص 
آمده است. جامي از بزرگ ترين رواج دهندگان انديشه هاي عرفاني ابن 
عربي در ايران و كشورهاي جهان اسلام به ويژه تركيه، پاكستان، هند، 
افغانستان و تاجيكستان بود. او در اين راه در كنار و همگام قونوي، 

فرغاني، قيصري و كاشاني جا مي گيرد. 

))) )- مقدمه ي سيد جلال آشتياني بر مشارق الدّراري فرغاني، ص ))).
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جامي در شرح هايي كه نگاشته است از دشواري نويسي و مغلق گويي 
پرهيز داشته است. در امانت علمي و سلامت نفس جامي همين بس كه 
خود را بازگوكننده ي انديشه هاي بزرگان عرفان و تصوّف مي دانست 

و تنها يک مترجم مي شناساند: 
از هيچ و كم از هيچ نيايد كاريمن هيچم و كم ز هيچ هم بسياري
زان��م نبدُه بهره به ج��ز گفتاريهر سرّ كه ز اسرار حقيقت گويم

ويا: 
در قصه ي عش��ق، بي زباني اوليدر عال��مِ فقر، بي نش��اني اولي
گفتن به طريقِ ترجماني اولي)))زان كس كه نه اهل ذوقِ اسرار وجود

با اينهمه، به گفته ي دكتر غنيمي هلال، همه ي ناقدان و صاحب نظران 
در ادب فارسي بر اين باورند كه فردوسي در حماسه؛ نظامي گنجوي 
در داستان هاي منظوم؛ مولانا در عرفان؛ سعدي در ادبياّت اخلاقي و 
تعليمي؛ حافظ در غزل سرآمد اديبان و سخن سرايان اند. و نيز بر اين 
اين  بزرگان و در همگي  اين  باورند كه جامي جامع همه ي معارف 

رشته ها چيره دست و توانا بود.)))

گذشته از چيرگي جامي در ادب فارسي و تازي و آشنايي ژرف 
او با معارف و دانش هاي ديني و اسلامي، ساده زيستي، مردم دوستي، 

))) جامي، لوايح، با مقدمه ي ايرج افشار )تهران، كتابخانة منوچهري)، ص 5.
))) )- غنيمي هلال، ليلي و المجنون في الادبين العربي و الفارسي )القاهره، دارنهضة مصر، 977) م)، ص 7)).
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خاكساري و فروتني و اينكه با داشتن آنهمه مقامات معنوي و وارستگي 
هيچ گاه داعيه ي مرشدي نداشت، از جامي شخصيتّي بزرگ و فراموش 

نشدني ساخته است.)))

هم ابن فارض و هم جامي پاكباخته ي عشق الهي اند.  جامي مي گويد: 

ور تيغِ جفا زند از او بگريزي)2(چون يار وفا كند در او آويزي

و ابن فارض مي سرايد: 
و إبقاکَ وَصْفاً منِکَْ بعَْضُ أدلَِّتي)3(حَلي��فُ غَرامٍ أنتَْ لكِنْ بنِفَْسِ��ه

بر  وليكن  توست،  ملازم  اعني عشق،  پيمان دار عشقي؛  و  يار  »تو 
نفس خودت عاشقي نه بر ما، و مطلوب و معشوق تو نفس و حظوظ 
توست نه حضرتِ قدسِ ما، و بعضي از دلايل من بر صدق اين قضيهّ 
آن است كه تو وصفي از اوصاف خودت را باقي گذاشتي، ابِقاي آن 
وصف، خودت از ما خواستي، و آن لذّتِ وصال و نظر بقيتّي است كه 

در آن بيت از ما خواستي: 
أراکِ بهِ��ا، ليِ نظَْ��رَةً المُْتلََفِّتِ)4(هَبنْي قَبلُْ يفُْني الحُْبُّ منِيّ بقَيةًّ

))) )- غلامحسين يوسفي، چشمة روشن، )تهران، انتشارات علمي، چاپ چهارم، 67)))، ص 70).
))) جامي، لوامع، با مقدمه ي ايرج افشار )تهران، كتابخانة منوچهري)، ص 5)).

))) ديوان ابن الفارض، به اهتمام دكتر عبدالخالق محمود )قاهره، دارالمعارف، )98) م)، ص 95، بيت 98.
))) ديوان ابن الفارض، ص 85، بيت 8.
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يا به سروده ي جامي: 
وي گفت: به عاشقي، نه اي لايقِ منمعشوقه كه شد ز كام ها عايقِ من
تو عاشقِ كامِ خويش، ني عاشقِ من)1(وصل است ز من كامِ تو، آري هستي

عبد الرحمان جامي خراساني، قصيده ي تائيهّ ي ابن فارض مصري را 
با همان وزن و آهنگ به شعر نغز فارسي با قافيه ي تاء )تائيه) درآورده 
از  تنها ترجمه به شعر فارسي  اثر ارزنده و  اين  است. دست نگاشت 

قصيده ي تائيهّ ي ابن فارض در ايران به چاپ رسيده است. )))

پيداست كه در اين فرصت اندک نمي توان از نكته هاي ادبي، بلاغي 
و هنري ترجمه ي منظوم و تائيهّ ي جامي از قصيده ي ابن فارض سخن 
منظوم  ترجمه ي  و  فارض  ابن  قصيده ي  از  اينک، گزيده هايي  گفت. 

جامي را مي آوريم.
وكَأسي مُحَياّ مَنْ عَنِ الحُْسْنِ حَلَّتِ)- سَقَتنْي حُمَيَّا الحُْبِّ راحَةٌ مُقْلَتي
كه حس��ن او بيان نش��ود با عبارتيخوردم شرابِ عشق به چشمم ز طلعتي
و لمَْ يغَْشَنيِ، في بسَْطِها، قَبضُْ خَشْية5َِ- و لمَّا انقَْضي صَحْوِي، تقَاضَيتُْ وَصْلَها
در بس��طِ او مرا نبود قبضِ خشيتيچون مست گشته ام، پس ازاو وصل خواستم
جَلْوَت��ي6- و أبثْثَتْهُا مابيِ، و لمَْ يکَُ حاضِري بخَِلْ��وَةِ  بقَاحَ��ظٍّ  رقي��بُ 
آن دم كه غير وصل نبوده است حاجتيكردم ش��كايتي ز بلاهاي درد او

))) جامي، لوامع، ص ))).
))) )- تائية عبدالرحمن جامي، ترجمة تائية ابن فارض، به انضمام شرح محمود قيصري بر تائية ابن فارض، مقدمه، 

تصحيح و تحقيق دكتر صادق خورشا، تهران، دفتر نشر ميراث مكتوب / نشر نقطه، چاپ اول، 76)).
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لهَا كَبدِِي – لوَْ لا الهَْوي – لمَْ تفَُتِّت0ِ)- فَعنِدْي لسُِكْري فاقَةٌ لإفاقَةٍ
زان ش��د به احتياجِ افاقت ضرورتيعشقِ توَُست كاين جگرم پاره پاره كرد
��تِ))- وَ لوَْ أنَّ مابيِ باِلجِْبالِ، و كانَ طو رُ سِ��ينابهِا، قَبْ��لَ التجلّ��ي لدَُكَّ
پي��ش از تجلّ��ي، طور بياب��د تفتيّآن محنتي كه از تو كشم گر نهي به كوه
و لَ��وْ لا دُموعِ��ي أحْرَقَتنْ��ي زَفْرَتي))- و لوَْ لا زَف��ري أغْرَقَتنْيِ أدْمُعيِ
ور اشک من نبود، بسوزم به زفرتيگر آتش��م بود بمريم به غرقِ اشک
ت60ِ- و ما ظَفِ��رَتْ باِلوُْدِّ روحُ مُراحَةٌ و لا باِلْ��وَلا نفَْسٌ، صَفا العَْيشِْ وَدَّ
باش��د صفا ح��رام بر اه��ل محبتّيبر عشق،كس به راحت،روحش ظفر نيافت
فا؟ هَيهْاتَ منِْ عَيشِْ عاشقٍ ��تِ)6- و أينَْ الصَّ حُفَّ باِلمَْك��ارهِِ  عَ��دْنٍ  جَنَّ��ةُ  وَ 
جنتّ و محاط گشت به انواع زحمتيهيهات دور شد ز صفا طور عاشقي

وَ إنْ ملِْ��تُ يوَْماً عَنْ��هُ فارَقْتُ ملَِّتي)6- وعَنْ مَذْهَبي في الحُْبِّ ما ليَِ مَذْهَبٌ
در حكمِ شرع كفر بود ترکِ ملّتي8عشق است مذهبم، نكنم ترکِ مذهبم
فَلَمْ تَ��کُ إلاّ فيکِ لا عَنْ��کِ رَغْبتَي66- لکَِ الحُْكْمُ في أمْري،فَماشِئتِْ فَاْصْنعَي
من ناورم به غي��ر تو ميلي و رغبتيهر چه كني بكن برَِ من حكم، زان سبب
فَوا حَيرَْتا لوَْ لَ��مْ تكَُنْ فيکِ حَيرَْتي)8- وَ مَا احْترَْتُ حَتَّي اخْترَْتُ حُبَّيکِْ مَذْهباً
وا حيرت��ا كه از تو نيابم چو حيرتيحيران شدم چنان كه بشد عشقْ مذهبم
، أنْ ثوََتْ بفُِ��ؤاديِ، وَهْ��يَ قبِلَْ��ةُ قبِلَْتي9))- و لا غَرْوَ أنْ صَلَّي الإمامُ إليَّ

))) در ويرايش دكتر خورشا )ص )7) به جاي ملّتي، مذهبي آمده است كه درست نيست.
))) تائية عبدالرحمن جامي، ترجمة تائية ابن فارض، صص 6140.
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چون در دلم تويي و رخ توست قبلتيگر سوي من گزارد امامم، عجب مدار
ليَّتِ��ي55)- مُنحِْتُ وَلاها، يوَْمَ لا يوَْمَ، قَبلَْ أنْ بَ��دَتْ عِنْ��دَ العَْهْ��دِ، ف��ي أوَّ
پي��ش از ظه��ور او ب��ه دَمِ اوّليتّ��يما را عطاي عهدِ الست است عشقِ او
بأِحْصَ��نِ جُنَّة95ِ)- وَدَعْ ماعَداها، وَاعْدُ نفَْسَکَ فَهيَ منِْ عِداه��ا، وَعْذُ منِهْ��ا 
اودشمن است ازتو مَبرَ سيف و جُنتّيبگذر زغير دوست، غني شو به نفس خود!
��كْتُ منِْ ط��ه بأَِوْثَ��قِ عُرْوتي0))- وَلا غَرْوَ أنْ سُدْتُ الُاولي سَبقَُوا،وقَدْ تمََسُّ
كردم چو اعتصام ز طاها به عروتيبر سابقين اگر شوم اعَلي عجيب نيست
و مَ��نْ قَبلْ��ي، فَالفَْضائِ��لُ فَضْلَت��ي)70- ومنِْ فَضْلِ ما أسْأَرْتُ شُرْبُ مُعاصِري
پس ش��د ز من فضايلشان فضلتي9سور من است آن مي  مستان ازل ابد

شايان يادآوري است كه اهل عرفان از ديرباز به شعر ابن فارض 
توجه ويژه اي نشان داده اند. از ويژگي هاي هنر ابن فارض گذشته از 
بلندي معاني، گزافه گري در آوردن آرايه هاي بديعي و نازک كاري هاي 

لفظي و واژگاني است كه گاه به تكلّف مي كشد: 
س��هم ألخْاظكُمْ أحش��اي ش��يسَهْمُ شهم القوم أشوي وشوي

ابن فارض شيداي كاربرد واژگان به چهره ي مُصغّر است. در تصغير، 
واژگان گيراتر و بامزه تر مي نمايند: 

التَّحْقي���رِ مِ���ن  ���ي  حُبَبِّ قُلْ���تُ  ���خْصِ بالتَّصغِيرِم���ا  بَلْ يُعْذِبُ اسْ���مَ الشَّ

در شعر ابن فارض بارها اهُيلْ به جاي اهَل؛ سُحيرْ به جاي سَحر؛ فُتيَْ 
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به جاي فَتي؛ اخَُيْ به جاي أخي و نسُيمْ به جاي نسَيم به كار رفته است.

ابن فارض نامستقيم زير تأثير شعر فارسي به سرودن رباعي پرداخته 
به  ابن فارض  آفريده اند. توجه ويژه ي  ايرانيان  را  است. وزن رباعي 
موسيقي شعر و گزينش وزن هاي غزلواره و واژگان هماهنگ و تراشيده 
از ويژگي هاي شعر ابن فارض است كه در اين راه به حافظ شيرازي 
مي ماند. گوشه نشيني ابن فارض در بيابان ها، در شعر وي نمايان است، 
زيرا با آنكه شاعر شهري بود، فضاي بيابان و كوه و دشت در شعرش 

بيشتر خودنمايي مي كند.))) 

اينكه چرا شعرهاي بلند عرفاني و به ويژه تائيهّ ي كبراي ابن فارض 
با قافيه ي تا )تائيهّ) است، به گمانم براي آن است كه اين گونه شعرها 
در اصل براي بيان معاني باريک و ژرف يكتاپرستي و ابراز عشق به 
ذات پروردگار است و چنين مي نمايد كه حرف نخست توحيد )تا) 
را به عنوان شگون و فرخندگي در قافيه آورده اند. اينک، اين پرسش 
پيش مي آيد كه چرا ابن فارض از ضمير مؤنثّ براي محبوب خويش 

)پروردگار) بهره گرفته است؟ 

عبدالرزّاق كاشاني )م: 1329/730) در شرح قصيده ي تائيهّ بر آن 
ضمير  با  محبوب  صفت  است،  لفظي  مؤنثّ  »ذات«  چون  كه  است 

مؤنثّ آمده است.)))

))) )- ذكاوتي قراگزلو، ابن فارض، »شاعر حبّ الهي«، صص 5)6 .
ر )قاهره، 9))))، ج )، ص )5. ))) )- عبدالرّزاق كاشاني، كشف الوجوه الغُزّ لمعاني نظم الدُّ
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گذشته از شرح هاي تازي و تركي بر قصيده ي تائيهّ، كه هنوز به 
چهره ي دست نگاشت مانده اند، سعيدالدّين فرغاني )م: 1270/669) 
مشارق  را  آن  نام  و  است  نگاشته  تائيه  بر  شرحي  فارسي  زبان  به 
الدّراري گذاشته است. ))) مير سيد علي همداني )م: 1384/786) با 
نگارش مشارب الأذواق))) به شرح فارسي تائيهّ ي كبراي ابن فارض 

پرداخته است.

و   (1579/987 )م:  امير  صاچلي  بن  عبدالرحمان  علمشاه  مولي 
قاضي صُنع الدين ابراهيم )م: 1640/1050) شرحي به فارسي بر تائيهّ 
تا به چهل  نگاشته اند. دومي در شرح فارسي خويش خواسته است 

خرده سنجي ابن كمال پاشا بر عبدالرحمان جامي پاسخ بدهد. )))

جامي خمريهّ ي ابن فارض را به فارسي شرح داده است و نام آن را 
لوامع نهاده است. شرح ديگري از 76 بيت تائيهّ ي كبراي ابن فارض به 
فارسي به دست جامي انجام يافته است. امّا به درستي نمي دانيم چرا 
جامي بقيهّ ي تائيهّ را شرح نكرده است. شايان نگرش است كه جامي به 
خاطر التزامي كه در وزن و قافيه براي تائيهّ داشته است، در سرودن به 
تنگناهايي دچار آمده است. ديگر سروده هاي جامي سخته تر و زيباترند.

))) )- سيد جلال آشتياني در 57)) اين شرح را ويراسته و با مقدمه اي دراز دامن به چاپ رسانده است )انجمن 
ل ارباب عرفان  حكمت و فلسفهء ايران، 57)))؛ جامي، نفحات الانس من حضرات القدس، ص 558: »وي از كُمَّ
و اكابر اصحاب ذوق و وجدان بوده است. هيچ كس مسايل علم حقيقت را چنان مضبوط و مربوط بيان نكرده 

است كه وي در ديباچة شرح قصيدة تائيةّ فارضيهّ كرده ...«.
))) )- جزء مجموعه ي احوال و آثار و اشعار مير سيد علي همداني، تأليف دكتر محمد رياض، پاكستان، )6)). اين 

كتاب جداگانه نيز در تهران چاپ شده است.
))) )- ذكاوتي قراگزلو، پيشين، ص 7)6.
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رّة الفاخرة،  جامي در همه ي نگاشته هايش به ويژه اشَعّة اللّمعات، الدُّ
شرح فصوص الحكم، نقد النصوص في شرح نقش الفصوص، لوايح، 
شرح رباعيات در وحدت وجود، ديوان، مثنوي هفت اورنگ و به ويژه 
در سلسلة الذهب، تحفة الأبرار، سبحة الأبرار، يوسف و زليخا و ليلي 
و مجنون سخت زير تأثير انديشه هاي عرفاني / صوفيانه ي ابن فارض 
قرار گرفته است. در پايان، نمونه هايي از اين تأثيرپذيري را مي آوريم: 

مُدامَةً الَحَبيبِ  ذِكْ���رِ  علي  سَكِرْنابِها، مِنْ قَبلِ أنْ يُخْلَقَ الْكرْمُ)1(شَرِبْنا 
كه نه از تاك نشان بود ونه ازتاك نشانبودم آن روز در اين ميكده از دُردكشان
بي مي و ميكده ازعشق تو مست آمده است جامي)2(طعن مي خواري جامي چه زني؟كو ز ازل

گفتني است كه اين شعر جامي به اندازه اي در زبان فارسي رايج 
شده است كه حكم ضرب المثل يافته است.

يُديرُها شَمْسٌ  وهْيَ  كأسٌ،  الْبَدْرُ  هِلالٌ، وكَمْ يَبْدو إذامُزِجَتْ نَجْمُ)3(لَها 

ابن فارض
لْها كمِّ بِشمْسِالرّاحِ  تَكْمُل  لَمْ  الكأس  كهگردد،چونشود پر،اينمهِ نو بدرِ محفلها)4(هلال 

بيت  خمريهّ،   ،(89 ص   ،((98( دارالمعارف،  )قاهره،  محمود  عبدالخالق  دكتر  اهتمام  به  الفارض،  ابن  ديوان   (((
نخست.

))) ديوان جامي، ويراسته ي هاشم رضي )تهران، انتشارات پيروز)، ص )59 و )5).
))) ديوان ابن الفارض، ص 89) بيت دوم.

))) ديوان جامي، ص 7)).
)5) ديوان جامي، ص 70)



189 الدرا�سات الأدبية

آف��ت��اب: مي است ن��و: ساغر،  م����اه ن���و ز آف���ت���اب پ���ر گ������ردد)5(م��اه 

جامي
مُقْلَتي راحةُ  الْحُبِّ  حُمَيّا  و كأسٍ مُحَيّا مَنْ عَنِ الحُسْنِ جَلَّتِ)1(سَقَتْني 

ابن فارض
نيا مِنْ كاسِ حميانا)2(شد در قدحِ صهبا عكسي ز رخت پيدا قد أشْرَقَتِ الدُّ

جامي
وإنَّما كَلّا  الإثْ��مَ!  شَرِبْتَ  قالوا:  شَرِبْتُ التّي في تَرْكِها عِندْي الأثْمُ)3(و 

ابن فارض
مي بين��م)))مي به فتواي شرع گشته حرام ح��لال  او  ك��ف  وز 

جامي
وإنَّما سَ��لام��ي،  مَ���ج���ازيٌّ  ت���ي)5(عَ��لَ��يْ��ه��ا  تحيَّ إل���يَّ  ���ي  مِنَّ حَقيقتُ���ه 

ابن فارض
��لاماگر م��ن به حرمت س��لامش كنم السَّ يك��ونُ  علي��ه  فمن��ه 

)))  ابن فارض، ديوان، ص )8، تائيه ي كبري، بيت نخست.
))) ديوان جامي، ص 7)).

))) ديوان ابن الفارض، ص )9)، بيت )).
))) ديوان جامي، ص )0).

)5) ديوان ابن الفارض، ص )))، بيت ))).
)6) ديوان جامي، ص 560.
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ال��ك��لام)6(و گ��ر او ب��ه رحم��ت خطابم كند ي��ع��ودُ  إل��ي��ه  فمنه 

جامي
وعَلَيْكُمْ عَنْكُم،  صبْرٌ  صَ��بْ��ريَ  أرى أبَ���داً عِنْ���دي مَرارَتُ���هُ تَحْلُ���و)6(و 

ابن فارض)))
ليک از تو نميتوانم اي دوست)))صب��ر از هم��ه نيك��وان توان��م

جامي
صُ���ورَةً آدَمَ  ابْ���نَ  كُ��نْ��تُ  وإنْ  إنّ��ي  تي)2(و  فَلِ���ي في���هِ مَعْن���يً ش���اهِدٌ بِاُبُوَّ

ابن فارض
آن دم ك��ه به دي��ده ي حقيقت نگرمآدم كه به صورت: پدر و من: پسرم
كو از ره معني: پس��ر و من: پدرم)3(صدگون��ه گ��واه آي��د ازو در نظرم

جامي

آري، ساغري از نيل به دست ابن فارض، جام جان و دل جامي 
خراساني را به آساني لبريز از عشق الهي و سوز و گداز عرفاني كرد.

))) ديوان ابن الفارض، ص )8)، بيت 9).
))) ديوان جامي، ص 5))

))) ديوان ابن الفارض، ص )6)، بيت ))6.
))) اشعة اللمعات، به تصحيح حامد ربّاني )تهران، انتشارات گنجينه(، ص 2.
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رمانتيسم در آثار جبران خليل جبران وسهراب سپهري
دكتر.سيد.حسين.سيدي

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(
مينا.بهنا

دانشجوي.دكتري.زبان.وادبيات.فارسي،
.دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(

چكيده

به كارگيري برخي از اصول رمانتيسم يكي از وجوه شعري مشترک 
لبنان، سهراب سپهري و جبران خليل  و  ايران  برجسته ي  دو شاعر 
جبران است. مباني كلي حاكم بر ايدئولوژي اين مكتب يعني آزادي، 
فرديت، هيجان و احساسات، سير و سياحت، سفر جغرافيايي و تاريخي 

و كشف و شهود به فراوانی در آثار اين دو شاعر مشاهده مي شود. 

كارگيري  به  ي  نحوه  بازيابي  در  است  كوششی  حاضر  پژوهش 
اصول و مباني رمانتيسم و بيان وجوه تفاوت و تشابه آن در آثار اين 
است:  بوده  استوار  بنيادين  ي  فرضيه  چند  بر  اين جستار  شاعر.  دو 
1. سهراب سپهري و جبران خليل جبران از ميان گونه هاي مختلفي 
كه مي توان براي رمانتيسم قائل شد به طور ويژه به رمانتيسم آرمان 
شهري  پاي بند بوده اند 2.  سفر جغرافيايي و تاريخي و نيز علاقه 
مندي به زادگاه در آثار هر دو شاعر نمود يافته است. 3.  فرديت در 
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آثار جبران گاه تبديل به دغدغه ي اجتماعي و مردمي مي گردد؛ حال 
آن كه در شعر سپهري همواره فرديت و درون گرايي از نوع كشف و 

شهود عرفاني پيش چشم خواننده پديدار مي شود.

دستاورد علمي اين پژوهش نشانگر اين مطلب است كه مجموعه 
ی عوامل ياد شده پيرامون مبانی مكتب رمانتيک به صورتی بارز در 

آثار اين دو شاعر بازتاب يافته است. 

 كليدواژه ها: رمانتيسم، آرمان شهر، سفر، سهراب سپهري، جبران 
خليل جبران

). تعريف مسأله

نوين  ادبيات  ترين گرايش هاي  كاربردي  از  يكي  تطبيقي  ادبيات 
است كه در يكي از شاخه هاي خود به بررسي و مطالعه ي آثار ادبي 
فرهنگ هاي گوناگون  مي پردازد و سبب تعامل متقابل و گسترش 
مرزهاي ادبي كشورهاي مختلف مي گردد. به عبارت ديگر در ادبيات 
تطبيقی روابط و مناسبات ادبيات ملت ها واقوام مختلف مورد تحليل 
وتجزيه قرار می گيرد و از تأثير پذيري ادبيات يک ملت از ادبيات 

ساير ملل سخن به ميان می آيد. 

به  ي  نحوه  بازيابي  در  است  تطبيقي  كوششی  حاضر  پژوهش 
كارگيري اصول و مباني مكتب رمانتيسم و بيان وجوه تفاوت و تشابه 
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آن در آثار سهراب سپهري شاعر فارسي زبان و جبران خليل جبران 
شاعر عرب. البته به نظر نمي رسد كه سپهري در نوشته ها و اشعارش 
با ادبيات معاصر عرب به ويژه جبران خليل  هيچ گونه آشنايي يي  
دو  اين  شعر  بررسي  به  را  نگارنده  چه  آن  لذا  باشد.  داشته  جبران 
شاعر و نقاش واداشته است شباهت هاي فكري ايشان پيرامون مكتب 

رمانتيسم است. 

2. روش تحقيق

استوار  آمريكايی  مكتب  های  ديدگاه  بنيان  بر  اثر  دو  اين  بررسی 
است. اين مكتب بر خلاف مكتب فرانسه، بر آن عقيده است كه برای 
تطبيق دو اثر ادبی، نيازی به تقارن  تاريخی ميان آن دو نيست؛ بدين 
مفهوم كه بدون اين كه مبادله ای ميان  دو اثر صورت گرفته باشد و 
يا اين كه ارتباطي ميان دو نويسنده بر قرار شده باشد نيز می توان به 

تطبيق دو اثر ادبی پرداخت)كفافی، 1382: 14). 

برهمين اساس در اين مقاله بر آنيم كه پس از بيان اندک مطالبي 
پيرامون نهضت رمانتيسم و ارائه ي تعريفي مختصر از اصول بنيادين 
اين مكتب، جلوه هاي آن را در آثار دو شاعر و نويسنده ي بزرگ 
يعني سپهري و جبران مورد بررسي و بازكاوي قرار دهيم. آن چه مسلم 
است از رهگذر اين بررسي شباهت ها و تفاوت هايي نيز پديدار مي 

شود كه در پايان تحقيق به خوانندگان عرضه خواهد گشت.  
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3. رمانتيسم

آغاز قرن هيجده را بايد شروع عصر جديدي در ادبيات اروپا دانست 
كه دامنه آن تا به امروز كشيده شده است. در اين دوره اضطراب ها 
اروپايي  كشور هاي  اغلب  به  فرانسه  انقلاب  از  ناشي  هاي  تكان  و 
سرايت كرد. در اين قرن انسان جديدي به وجود آمد كه طرز تفكرش 
نداشت. روزنامه هاي  قرن هفدهمي شباهت  انسان  به  به هيچ وجه 
ادبي اهميت پيدا كردند. نويسندگان و شعراي برجسته اي از طبقات 
مختلف مردم قدبرافراشتند و قلمرو آثار ادبي وسعت ديگري يافت. 
مقام اجتماعي هنرمندان بالا رفت و اغلب آنها مي خواستند كاري كنند 
كه در سرنوشت طبقه ي خود و حتي همه ي مردم موثر واقع شوند. در 
اين دوره بود كه ادبيات رمانتيک در كشورهاي مختلف اروپا يكي پس 
از ديگري تجلي نمود. كلمه ي رمانتيک از قرن هفدهم در انگلستان در 
مورد تعبيرات شاعرانه به كار مي رفت و از سال 1676 وارد فرانسه شد 
 Romanesque خيال انگيز) و( picturesque  و مدت زيادي با دو واژه ي
)افسانه اي) به كار برده مي شد و تا سال 1775 به معناي امروزي به كار 
نرفت. در آن تاريخ كلاسيک هاي شكست خورده اين كلمه را براي 
مسخره كردن پيروان رمانتيسم به كار مي بردند و نويسندگان جديد نيز 
اين كلمه را قبول كردند و آن را با كمال افتخار بر زبان مي راندند. 
رمانتيسم از اواخر قرن هيجدهم در انگلستان به وجود آمد، پس از آن 
به آلمان رفت و در سال 1830 وارد فرانسه و اسپانيا و روسيه شد و 
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تا سال 1850 بر ادبيات اروپا حاكم بود . 

آن چه پيرامون اصول مكتب رمانتيک مي توان گفت به طور ويژه 
در نقطه ي مقابل كلاسيک ها قرار مي گيرد. در حالي كه كلاسيک ها 
بيشتر ايده آليست هستند يعني در هنر مي خواهند فقط زيبايي و خوبي 
را شرح و بيان كنند، رمانتيک ها تلاش مي كنند تا گذشته از زيبايي، 
زشتي و بدي را هم به تصوير كشند. از تفاوت هاي ديگر رمانتيک ها 
پاي بندي ايشان به  احساس و عاطفه وخيال  است. در حقيقت عقل 
كه در آموزه هاي كلاسيک اصل و اساس قلمداد مي شد، جاي خود 

را به احساس در ايده ي رمانتيک ها داد. 

برنامه ي  ها  رمانتيک  ي  برنامه  كه  شود  مي  ملاحظه  گونه  بدين 
مبارزه است و روش آنها به كلي نفي كلاسيک هاست. به عقيده آن 
ها دستورالعمل هايي كه در ادبيات رواج يافته مانع آزادي فكر و بيان 
است، از اين رو آنها همه ي قواعد كلاسيک ها را شكسته و دور انداخته 

اند. 

4. برخي از عقايد رمانتيک ها 

از  است.  هنر«  در  خواهي  آزادي  »مكتب  رمانتيسم  آزادي:   .1.4
است.  بيان«  »آزادي  و  انديشه«  »آزادي  مكتب  اين  پيروان  شعارهاي 
در قرن هجدهم، تئاتر و شعر تابع قوانين سختي بود كه از كلاسيكها 
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به جا مانده بود، اما به عقيده رمانتيكها، بايد قوانين دست و پاگير و 
خشک كلاسيک را از بين برد. هنرمند رمانتيک براي خواهش  ها و 
به  آنچه  مي گويد:  و  است  قائل  بسيار  اهميت  روح خود  احتياجات 
هنرمند الهام  مي بخشد و معنا و مفهوم زندگي شمرده مي شود »عشق 

و علاقه« است. اين علاقه بايد آزادانه مطرح شود. 

2.4. فرديت: يكي از مشخصات بارز آثار ادبي رمانتيكها، در قالب 
شعر يا رمان، استفاده مكرر از كلمات »من« و »خود« است.  به بيان 
ديگر شعر يا نثر در قلمرو مكتب رمانتيسم وسيله اي مي شود براي 
به طور كلي  و  دلتنگي هاي  فردي، دردها و  بيان عشق و علاقه ي 
احساسات دروني شاعر يا نويسنده. ايشان اوضاع و احوال و حالت 
هاي روحي خود را مانند درد دلي براي خواننده خود بيان مي كنند و 
باعث برانگيختن احساسات او مي شوند. به همين ميزان مخاطبان آثار 
رمانتيک نيز با خواندن اين ها هيجانات دروني خود را مي كاوند و آن 
ها را تسكين مي دهند. به اين ترتيب آثار اين مكتب را تقريباً مي توان 
سرگذشت نويسندگان آنان به حساب آورد و قهرمان نخست داستان 

يا شعر گوينده ي آن است.

3.4.  هيجان و احساسات: در اين مكتب ابراز احساسات و بيان 
هيجانات شخصي يک اصل است. به عقيده اين ها، عقل و منطق در 
دارد.  تسلط  بشر  بر روح  كه  است  احساس  اين  و  ندارد  هنر جايي 
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بنابراين بايد احساسات و هوسهاي روح را البته در حريم اخلاقيات 
بيان كرد.

4.4. گريز، سياحت و سفر: آزردگي ازمحيط وزمان موجود و فرار 
به سوي زمان هاي ديگر از مشخصه هايي است كه در آثار رمانتيک ها 
ديده مي شود.  سفر واقعي يا خيالي، سفر تاريخي يا جغرافيايي، از نظر 
رمانتيكها به هرحال بايد از زمان »حال« به هر طريق ممكن گريخت. 
بايد از ناكامي، دلتنگي، اندوه و سرخوردگي ها فرار كرد. فرار به رؤيا، 
فرار به گذشته، فرار به سرزمينهاي ديگر، فرار به تخيلات. همه ي اين 
سفرهاي رويايي در آرزوي يافتن محيط زيبا و مجلل و رنگ هاي تازه 
و بالاخره آن زيبايي و كمال مطلوب است كه هنرمند آرزوي دستيابي 

بدان را دارد. 

5.4. کشف وشهود: رمانتيک ها به دنبال كشف چيزهاي ناشناخته 
و موضوعات جديد هستند. آنان با تصويرسازي در ذهن، كاوش در 
جهان رؤيا و كشف عصر فراموش شده، هنر خود را خلق مي كنند. از 
اين رو كشف و شهود كه با متافيزيک و جهان ماوراء ارتباط برقرار مي 
كند، از علايق ويژه ي رمانتيک هاست كه پس از ايشان سمبوليست ها 

و سوررئاليست ها نيز بدان پاي بندند.    

6.4.  طبيعت گرايي: رمانتيک ها عاشق طبيعتند و طبيعت را مادر و 
استاد خويش خوانده اند. همدلي و يگانگي انسان با طبيعت از اصول 
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بنيادين هنر رمانتيک است. شاعر رمانتيک عرب مي گويد: »به نطر من 
شعر تعبيري است از همدلي و مهرباني حواس با طبيعت، شعر زبان 
دلبردگي و جذابيت است. خاستگاه شعر تأثيرهاي متقابل ميان حواس 
و آثار طبيعي است و هدف آن شكيبايي و آرامش يافتن با اين طبيعت 

است«)اليافي، 1983: 108). 

5 . رمانتيسم، جبران و سپهري

با نگاهي به آثار جبران1931-1883) م.) شاعر و نويسنده پرآوازه 
بليک پيشواي جنبش  تأثير ويليام  عرب مي توان گفت كه او تحت 
را  بليک  عرب  ادبيات  در  است.  بوده  انگليسي  ادبيات  در  رمانتيسم 
انجلّو  تا  افلاطون  از  شعري  هاي  حركت  ي  همه  اتصال  ي  حلقه 
اند. چنان كه جبران هم يكي از حلقه هاي رابط اين ميراث  دانسته 
جاويدان است. تأثير بليک بر جبران را مي توان در دمعه و ابتسامه 
در  است  معتقد  بشروني  دكتر  يافت)موسوعه جبران، ج34/ص59). 
تصاوير گوناگوني كه در آثار جبران به تصوير كشيده شده است و هر 
يک از آن ها رمزهاي شگفتي در خود نهفته دارد، تأثير پذيري وي از 
بليک نمودار شده است. به ويژه اين تأثيرپذيري در ترسيم چهره ي 
مسيح ديده مي شود. تصويري كه بليک در كتاب انجيل ابدي توصيف 

نموده، در اثر جبران نيز بازتاب يافته است )همان: 61).

تأثير پذيري سهراب سپهري)1307-1359 ه .) از مكتب رمانتيسم 
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نيز كاملًا در آثار وي نمودار است. درحقيقت در شعر سهراب نوعي 
رمانتيسم زلال و شفاف منعكس شده است كه با گذر زمان پخته تر 
مي شود و آن گاه كه با افكار عرفاني و اشراقي سهراب در مي آميزد، 
را سبک شخصي  آن  توان  مي  كه  گيرد  مي  به خود  ويژه  اي  جلوه 

سهراب دانست.

در اين مقال براي اين كه با نحوه ي به كارگيري اصول رمانتيسم در 
آثار اين دو شاعر بزرگ آشنا شويم، به بررسي چهار مورد از مواردي 
كه از عقايد رمانتيک ها برشمرديم در آثار ايشان خواهيم پرداخت؛ تا 
از رهگذر اين بررسي بتوانيم به شباهت ها و تفاوت هاي انديشگي 

اينان پي ببريم: 

1.5. طبيعت گرايي

اشتراک جبران و سپهري است. در  از وجوه  طبيعت گرايي يكي 
ها  آرمان  و  آرزوها  ميان  هميشه  نويسنده  و  شاعر  رمانتيک  ادبيات 
به  بازگشت  از ويژگي هاي آن  و واقعيت جامعه درگير است. يكي 
طبيعت است و احساس دلسردي و انزجار از تمدن جديد. رمانتيک 
ها در پي آرمان جديد براي زندگي با رويكرد فكري اجتماعي بودند 
كه در دوران پرآشوب تاريخ جديد اروپا ظهور كردند تا احساسات 
يأس و نوميدي و پريشاني در تحقق عالم جديد را كه در آن ارزشهايي 
چون عدالت، آزادي  و برابري مطرح است به تصوير كشند. در ادبيات 
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اميدها و آرمان ها و  رمانتيک اديب و شاعر همواره ميان آرزوها و 
واقعيت جامعه درگير است. يكي از ويژگي هاي آن ها بازگشت به 
طبيعت است و احساس دلسردي و انزجار از تمدن جديد در آثارشان 
موج مي زند. طبيعت در آثار جبران در هر نوشته اي هرچند كه مسائل 
اجتماعي يا فلسفي باشد به چشم مي خورد. طبيعت به نظر او زنده 
است و اجزاي به هم پيوسته و منظمي دارد. دريا روح دارد. خورشيد 
مي  ابرها  دهند.  مي  ناله سر  پرندگان  و  ريزند  مي  اشک  گلها  قلب، 
ديدگاه جبران  در  طبيعت  زينت بخش آب هاست.  نسيم  و  نويسند 

منشأ خير و صفا و پاكي و زيبايي و آزادي و كمال است.

به عنوان مثال جبران در مدينه الاموات مي گويد: »قد بانت المدينه 
بكل مافيها من البنايات الشاهقه و القصور الفخمه تحت غيمه »كشيفه« 
من دخال المعامل«)مجموعه الكامله: 295). هم چنين در آثار و نوشته 

هاي او مي توان به عبارات زير اشاره كرد: 

شب به نيمه رسيده بود و آسمان بذرهاي فردا را در اعماق ظلمتش 
افكند« )همان: 101)

هوا به نفسهاي مرگ ممزوج شده است«)همان: 113)

خورشيد در وراي شفق پنهان شد، گو اين كه از رنجهاي بشر ملول 
گشته است و از ظلمهايشان بيزاري جسته است«)همان: 156)
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پخش  برف  از  پوشيده  هاي  كلبه  آن  ميان  در  را  سپاهش  شب 
كرد«)همان: 187)

بيا تا بقاياي اشک باران را از جام هاي نرگس بنوشيم و جانمان را 
از سرود گنجشگان پر نماييم و عطر نسيم را استنشاق كنيم«)همان: 

(288

 از طرفي نسبت به طبيعت و زيبايي هاي آن چنين توصيفي دارد: 
فوق  تسير  و  غيمه  تصير  و  تجتمع  ثمّ  تتصاعد  و  البحر  مياه  »تتبخّر 
التلال و الوديه حتي اذا ما لاقت نسيمات لطيفه تساقطت باكيه نحو 
الحقول...«)همان: 287). از اين نمونه ها در سراسر آثار او به وفور 

ديده مي شود

سپهري نيز در شعرش از طبيعت فراوان سخن گفته است. طبيعت 
در شعر او به سان معبد يا مسجدي است كه قبله اش گل سرخ و 
جانمازش چشمه و مهر او نور و اذانش را باد بر سر گلدسته ي سرو 
مي گويد و علف در شعرش به تكبيره الاحرام مشغول است و موج 

در پي قدقامت. 

پرداخته  طبيعت  به  آثارش  ديگر  از  بيش  سبز  حجم  در  سهراب 
از روي  پيداست:  به خوبي  نيز  اشعار  نام هاي  از  اين مطلب  است. 
پلک شب، روشني، من، گل، آب، در گلستانه، آب ، پيغام ماهي ها، 
تا  تنهايي خوب، سوره ي تماشا، پرهاي زمزمه،  پشت درياها، شب 
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نبض خيس صبح و...

يدالله رويايي درباره ي حجم سبز چنين گفته است: »حجم سبز 
تنها يک مجموعه شعر نيست، نيز تأملي است روي شعر و تسليم به 
قدرت جادويي آن. تأملي است در طبيعت، در معناي اشيا و در حكمت 
تماشاي  در  كه  هاي صميمي  تجربه  از  است  رنگيني  جهان  حيات، 
دوباره ي شاعر نوراني شده اند. سپهري در حجم سبز شاعري است 
لبريز از ظريف ترين تصويرها، چيزهايي از ابريشم، شيشه و رويا كه 
اگر در نزديک شدن به آن ها خشونت كني مي شكنند...«)لنگرودي، 

1377، ج3/ 42). 

در شعرهاي وي توصيفات زيبا و ديدني از دشت و كوه و آب و 
آبادي به چشم مي خورد. از جمله مي توان اشعار زير را مثال زد: 

شب سرشاري بود

رود از پاي صنوبرها تا فراترها مي رفت

دره ي مهتاب اندود و چنان روشن كوه كه خدا پيدا بود

در بلندي ها اما

دورها گم، سطح ها شسته و نگاه از همه شب نازكتر
)هشت كتاب: 334)

* * *
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من پر از نورم و شن

و پر از دارو درخت

پرم از راه، از پل، از رود، از موج

پرم از سايه ي برگي در آب
)همان: 337-336)

***

با سبد رفتم به ميدان صبحگاهي بود

ميوه ها آواز مي خواندند

ميوه ها در آفتاب آواز مي خواندند

در طبق ها زندگي روي كمال پوست ها خواب سطوح جاودان مي 
ديد

اضطراب باغ ها در سايه ي هر ميوه روشن بود
)همان: 370-369)

2.5. انسان گرايي و فرديت

در آثار جبران آن چه اصالت دارد انسان است و مسائل مربوط به 
از ويژگي هاي برجسته ي شعر  اجتماعي  انسان. دغدغه ي زندگي 
وي محسوب مي شود. ظلم، استبداد، فئوداليسم، تبعيض و نابرابري، 
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بردگي، فقر، محروميت همه از موضوعات اصلي نوشته هاي جبران 
است. از اين رو مي توان جبران را جدا از نويسنده، مصلح اجتماعي 
اوضاع  و  است  لبنان  يا  او  هاي  كتاب  اصلي  موضوع  برشمرد.  نيز 
سياسي و اجتماعي و فرهنگي آن و يا بشريت به طور عام. با نگاهي 
به عناوين مقالات و داستان هاي كوتاه جبران مي توان به جهت گيري 
الاموات،  مدينه  في  عناويني چون:  برد.  پي  او  انديشه ي  در  انساني 
القصر، طفلان، حفبار  الكوخ و  بين  الفقير،  يا خليلي  اينها،  الارمله و 

القبور، العبوديه، يا بني امي، الجبابره، مات اهلي و...

گفته شد كه برنامه ي رمانتيک ها مبارزه است؛ از اين رو جبران 
در تمام نوشته ها و قصه هايش در پي آن است كه با سنتهاي كهن 
كه از نگاه او قيد و بندي براي رشد و تعالي روح بشري است، مبارزه 
و  البانيه  مرتا  ي  قصه  در  المروج  عرائس  ججي  مجموعه  در  كند. 
يوحنا المجنون به بيان سنتهايي مي پردازد كه آدمي را به بند مي كشد. 
مبارزه با فئوداليسم، سلطه ي بزرگان دين، فاصله ي طبقاتي، ظلم و 
ستم و... موضوع بيشتر قصه هاي اوست. در مجموعه ي العواصف 
در حفارالقبور، نحن و انتم، يا بني امي،  الجبابره و مات اهلي لحن 
رمانتيک كم كم به لحن خشن تبديل مي شود)ر.ک: مجموعه الكامله: 

.(459-458

در مقالهجي نحن و انتم به تقابل معنادار سرنوشت آدمي در دو حوزه 
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ي فقر و ثروت مي پردازد و با واژگاني تند و گزنده به دستاوردهاي 
شوم طبقه برخوردار مي تازد. با توجه به اين كه شخصيت در ادبيات 
رمانتيک شخصيت اسطوره اي نيست و قهرمانان شخصيت هاي واقعي 
هستند جبران به شخصيت هاي بزرگي در تاريخ بشري اشاره مي كند 
كه بعضاً هم كيش او هم نيستند. از جمله»سقراط، بولس، گاليله، علي 

بن ابي طالب، مدحت پاشا«

مي  انساني  احساسات  تحريک  به  هايش  نوشته  بيشتر  در  جبران 
دارد.  توجه  آن  فلسفي  منطقي،  معناي  به  استدلال  به  كمتر  پردازد و 
شيوه ي بيان و گزينش واژگان در نوشته هاي او و قالب قصه هاي او 
بيشتر متوجه احساسات است تا عقل. براي نمونه در داستان طفلان 
به بيان تولد دو كودک اشاره دارد كه يكي در رفاه و ديگري در فقر و 
محروميت به سر مي برد. او در اين داستان كوتاه در پي بيان فاصله ي 
طبقاتي است. يا در في مدينه الاموات فضاي قصه آن چنان احساسي 
است كه خواننده خود را در غم آن زن بيوه شريک مي داند. از طرفي 
در بيان مراسم تدفين ثروتمند به گونه اي آن را به تصوير مي كشد 
كه آدمي مرگ ثروتمند را فراموش كرده و نسبت به او احساس تنفر 

پيدا مي كند.

البته سهراب نيز هم چون جبران با فقر آشنا بود و به محرومان مي 
انديشيد. اين مطلب در خاطراتي كه دوستانش نقل كرده اند نيز آمده 
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است. اما اين آشنايي تنها بخش كوچكي از ذهن و زبان سپهري را از 
آن خود كرده است. او مي گويد: 

ما راه  و  ب��ودي��م  ع��اش��ق��ان  گ����روه  م��ا 

فق��ر ب��ا  آش��نا  ه��اي  قري��ه  كن��ار  از 
)همان: 367)

را  سهراب  اشعار  ترين  لطيف  و  ترين  انساني  از  يكي  چنين  هم 
كه هم خاستگاه انساني و اومانيستي دارد و هم طبيعت در آن تبلور 
خاصي يافته است، شعر پيامي در راه است. او در اين شعر در نقش 
يک  و  ماورايي  نيروي  يک  برتر،  انسان  يک  اجتماعي،  مصلح  يک 
سوشيانس موعود ظاهر مي شود و وعده هايي متعالي را بر زبان راوي 

جاري مي كند: 

روزي

خواهم آمد و پيامي خواهم آورد

در رگ ها نور خواهم ريخت

و صدا خواهم در داد: 

اي سبدهاتان پرخواب!

سيب آوردم سيب سرخ خورشيد.
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خواهم آمد گل ياسي به گدا خواهم داد.

زن زيباي جذامي را گوشواره خواهم بخشيد

كور را خواهم گفت چه تماشا دارد باغ!...

خواهم آمد سر هر ديواري ميخكي خواهم كاشت

پاي هر پنجره اي شعري خواهم خواند...

آشتي خواهم داد

آشنا خواهم كرد

راه خواهم رفت

نور خواهم خورد
دوست خواهم داشت )341-339)

بنابراين هنر ويژه ي سپهري اين است كه انسان و طبيعت را با هم 
در مي آميزد. او انسان بي دردي نيست و»اگر شعر سپهري را خالي از 
درد و رنج مي بينيم دليلش آن نيست كه او خود مرد رنج و اهل درد 
نيست، برعكس هر شعر او حاصل غلبه بر رنجي است كه برده است 
و اين غلبه از راه پي بردن به اين است كه رنج زاده ي ناهماهنگي 

است«)معصومي همداني،1371: 95).

به  از نظر دور داشت كه گرايش اصلي سهراب سپهري  نبايد  اما 
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رمانتيسم فردي است. گاهي سهراب در شخصي ترين لحظات زندگي 
خود با الهه ي شعر سخن از عشق و شهود مي كند و تا مي تواند از 
جامعه و تاريخ و اجتماع دور مي شود. به رغم چند شعري كه عرضه 
شد، بايد گفت كه او يک انسان سياسي نيست و گرايشات اجتماعي 
در شعر او به ندرت يافت مي شود. از ديدگاه او قطار سياست خالي 

مي رود و مسافر و همراهي با خود ندارد: 

من قطاري ديدم

كه سياست مي برد

و چه خالي مي رفت!

بر خلاف جبران كه اجتماعات انساني را بزرگترين دغدغه  و نگراني 
خود مي دانست، نگاه سهراب به انسان نگاهي فردي و شخصي است. 
از ديدگاه وي انساني ارزشمند است كه به هر طريق ممكن خود را از 
اجتماع فارغ كند و با افق هاي عرفان و تصوف آشنا باشد. از آن جا 
كه شعر سپهري ماجراي ديرپاي عشق و محبت است؛ در سطر سطر 
آن آشتي با طبيعت و زندگي موج مي زند و شاعر ايده آل هاي خود 

را در تعامل انسان و طبيعت بيان مي دارد: 

من اناري را مي كنم دانه 

و به دل مي گويم

كاشكي اين مردم دانه هاي دلشان پيدا بود)هشت كتاب: 343).
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3.5. گريز، سياحت وسفر

 از ديگر ويژگي هاي ادبيات رمانتيک سفر تاريخي و جغرافيايي 
است؛ جبران در نوشته هاي خود به لبنان از دو موضع مي نگرد يكي 
به  و  آمده  دنيا  به  آن  در  كه  اجدادي خود  و  آباء  عنوان سرزمين  به 
چنين  بايد  كه  تاريخي  آرماني-  لبنان  ديگر  پردازد.  مي  آن  توصيف 
باشد. او در مقاله ي لكم لبنانكم و لي لبناني به لبناني اشاره مي كند كه 
در واقعيت يافت نمي شود. به عنوان مثال مي گويد: »لكم لبنانكم بكل 
ما فيه من الاغراض و المنازع و لي لبناني بمافيه من الاحلام و الاماني«. 
»لبنانكم عقده سياسيه تحاول حلها الايام، اما لبناني فتلولٌ تتعالي بهيبه 

و جلال نحو ازرقاق السماء«)همان: 598).

لبنان او »كوهي است استوار نشسته ميان دريا و دشت، دره هايي 
آرام و جادويي، انديشه و عاطفه فروزان، دختركاني كه از صخره ها 
بالا مي روند و با رودها مي دوند؛ حقيقتي است بسيط؛ فطرتي است 
در اسرار زندگي؛ جواني است چون دژ مستحكم و خندان هم چون 

سپيده«)600-599).

با اين همه درباره ي رمانتيک بودن جبران بايد گفت: »او رمانتيک 
است اما از شاگردان رمانتيک اروپايي نيست؛ طبع او تابع قواعد آن 
نيست و يكي از مكاتب آن را نپذيرفت؛ چون مكتب مهجري كه او 
رئيس آن بود، نسبت به قواعد دشمني داشت. رمانتيسم جبراني، بافت 
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ويژه اي است كه تار و پودش در شرق بافته شده است«)يازجي حليم، 
موسوعه الجبران، ج16/ 33).

در شعر سپهري از سفر چه آفاقي و چه انفسي سخن بسيار رفته 
است. هم سفر تاريخي دارد و هم سفر جغرافيايي و هم جغرافياي 

خواب و رويا را درنورديده است. 

سفر رويايي

من به مهماني دنيا رفتم

من به دشت اندوه

من به باغ عرفان

من به ايوان چراغاني دانش رفتم)276)

اين سفر ناگهان با سفر جغرافيايي و تاريخي درهم مي آميزد: 

چيزها ديدم در روي زمين

كودكي ديدم ماه را بو مي كرد

قفسي بي درد ديدم كه در آن روشني پرپر مي زد

نردباني كه از آن عشق مي رفت به بام ملكوت

من زني را ديدم نور در هاون مي كوبيد.
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ظهر در سفره ي آنان نان بود، سبزي بود دوري شبنم بود

كاسه ي داغ محبت بود

است.  كرده  برخورد  ياب  كم  و  متناقض  امور  به  او  سفر  اين  در 
چيزهايي كه در سفر زميني نمي توان يافت: 

من قطاري ديدم روشنايي مي برد.

من قطاري ديدم فقه مي برد و چه سنگين مي رفت

من قطاري ديدم كه سياست ميبرد و چه خالي مي رفت...)279)

در  هيچشتان؛ شهري  به سوي  است  دارد؛ سفري  نهايت  او  سفر 
پشت درياها: 

هنوز در سفرم.

خيال مي كنم

در آبهاي جهان قايقي است

و من � مسافر قايق � هزارها سال است

سرود زنده ي دريانوردان كهن را به گوش روزنه هاي فصول مي 
خوانم و پيش مي رانم

مرا سفر به كجا مي برد؟)310)
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سهراب در مسير سفر تاريخي به مسائلي برمي خورد كه نشان از 
اوج تعالي روح و فكر او مي باشد: 

و در مسير سفر راهبان پاک مسيحي

به سمت پرده ي خاموش ارمياي نبي

اشاره مي كردند

و من بلند بلند كتاب جامعه مي خواندم

...

سفر مرا به زمين هاي استوايي برد

و زير سايه ي آن بانيان سبز تنومند

چه خوب يادم هست

عبارتي كه به ييلاق ذهن وارد شد

وسيع باش، و تنها و سربه زير و سخت

سفر سهراب به سوي پاكي ها و نوراست. به سوي حرارت تكليم. 
او كه مخاطب بادهاي جهان است و از رودها درس محو شدن مي 

آموزد. مسافري تنها كه از طور مي آيد: 

صداي همهمه مي آيد
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و من مخاطب تنهاي بادهاي جهانم

و رودهاي جهان رمز پاک محو شدن را

به من مي آموزند

فقط من

و من مفسر گنجشک هاي دره ي گنگم...

و اي تمام درختان زيست خاک فلسطين

وفور سايه ي خود را به من خطاب كنيد

به اين مسافر تنها كه از سياحت اطراف طور مي آيد

و از حرارت تكليم در تب و تاب است)321-320)

اما اين سفر پاياني ندارد، سفري است به سوي هيچ ملايم: 

عبور بايد كرد

صداي باد مي آيد عبور بايد كرد

و من مسافرم اي بادهاي همواره

مرا به وسعت تشكيل برگ ها ببريد

مرا به كودكي شور آب ها برسانيد
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...مرا به خلوت ابعاد زندگي ببريد

حضور هيچ ملايم را 

به من نشان بدهيد)328-327)

يكي ديگر از مشتركات سهراب و جبران علاقه ي شديد اين دو 
به زادگاه است. زادگاهي كه گاه به صورت يک آرمان شهر به تصوير 
كشيده مي شود. جبران به لبنان و روستاي بشرّي اوست سپهري به 
كاشان. جبران در مقاله ي لكم لبنانكم و لي لبناني از لبنان آرماني و 
رويايي سخن مي گويد. سپهري هم در شعرهايش از كاشان و گلستانه 
سخن گفته است. اما با اين تفاوت كه سهراب وقتي خود را به كاشان 
منسوب مي كند يكباره به وطني ديگر مي انديشد وطني كه گم شده 

است و لذا خود را در دنيايي ديگر مي يابد: 

اهل كاشانم اما

شهر من كاشان نيست.

شهر من گم شده است.

من با تاب، من با تب

خانه اي در طرف ديگر شب ساخته ام)هشت كتاب: 286)

جبران نيز لبنان را شهري آرماني و رويايي فرض مي كند و لبنان 
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جبران ديگر آن مرزهاي محدود جغرافيايي نيست. مي گويد: 

با  من  لبنان  كوههاي  است؛  همراه  آرزوها  و  روياها  با  من  »لبنان 
من  لبنان  اند.  قدبرافراشته  نيلگون  آسمان  به سوي  و عظمت  شكوه 
دره هاي آرام و جادويي هستند كه در كرانه هايش صداي زنگ ها و 
سرود جويباران موج مي زند... لبنان من سرود سارها، صداي شاخه 
هاي حور و سنديان و پژواک ني در غارهاست«)المجموعه الكامله: 

598 به بعد).

سپهري نيز تبارنامه ي خود را به كاشان منسوب نمي كند، تبارنامه 
ي او گم شده است و خود را به خاک و مرزهاي جغرافيايي محدود 

نمي كند: 

اهل كاشانم

نسبم شايد برسد

به گياهي در هند، به سفالينه اي از خاک سيلک

نسبم شايد 

به زني فاحشه در شهر بخارا برسد)هشت كتاب: 286).
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4.5. كشف وشهود

اين دو شاعر در اشعار و نوشته هاي خود به نوعي عرفان و تصوف 
همراه با كشف و شهود گرايش داشته اند. با مقايسه ي نمونه هايي 
دست  اشتراک  وجه  اين  به  توان  مي  سپهري  و  جبران  سخنان   از 
يافت. نمايشنامه ارم ذات العماد اوج تصوف جبران است. او در نقش 
نجيب رحمه در پي رسيدن به شهر خدا، شهر مقدس، شهر روياهاي 
روحي است، جايي كه جز اهل مشاهده و توحيد و حقيقت را راهي 
بدان نباشد. جبران در اين اثر مي كوشد تصويري خيالي از دنيايي به 
دست بدهد كه در مقايسه با دنياي واقعي جنبه آرمان خواهانه دارد، 
به  توان  با مكاشفه و معرفت مي  تنها  اوست و  اوتوپياي  شهري كه 
آن دست يازيد. آمنه العلويه نماد راهنما و پير طريق، چراغ راه را در 
دستان جبران مي گذارد تا با شوق و شور و تحمل رنج و سختي به 
تكامل روحي برسد. زين العابدين، عارف شيعه و درويش ايراني نقش 
واسطه را بر عهده دارد. وحدت وجود، وحدت اديان، يگانه پرستي و 
جاودانگي روح و زندگي از انديشه هاي جبران است كه از زبان آمنه 
بيان مي شود. روي هم رفته مي توان گفت كه عرفان جبران به ويژه 
در اين اثر نوعي عرفان ذوقي و تأملي با رنگ و سياق عرفان گنوسي و 
يا نوعي تصوف مشهور به اشراقي– فلسفي)theosophism) است. 
جبران با ايجاد فضايي تجريدي و متافيزيک با بهره مندي از نماد ها 
و سمبول ها در قالب يک ديالوگ و گفت و شنود، انديشه و گرايش 
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صوفيانه اش را عرضه مي كند. هم چنين ردپاي گرايشات صوفيانه 
ي جبران را مي توان در پيامبر، قصيده المواكب، رماد الاجبال و النار 

الخالده پي گرفت. 

سهراب سپهري نيز در جاي جاي هشت كتاب معتقدات عرفاني 
و وحدت وجودي خود را بيان كرده است. وي مي خواهد با زبان 
خيالي و انعطاف پذير شعر، حالات روحي و عرفاني پيچيده ي خود 
دارند  را  منطق خاص خود  ها  اين حالات و تجربه  نمايد.  تبيين  را 
و نمي شود با زبان عقل و منطق عقلاني آن ها را تبيين كرد. هرگاه 
سهراب خواسته است اين وضعيت را براي خوانندگان خود شرح دهد، 
كلامش دچار پارادوكس شده است. به همين جهت بسامد پارادوكس 
در شعر سهراب بسيار است. براي نمونه به كشف و شهود سهراب در 

دو شعر زير مي توان اشاره كرد: 

در تاريكي بي آغاز و بي پايان

دري در روشني انتظارم روييد

خودم را در پس در تنها نهادم

و به درون رفتم

اتاقي بي روزن، تهي نگاهم را پر كرد

سايه اي در من فرود آمد
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و همه ي شباهتم را در ناشناسي خود گم كرد

* * *

درها به طنين تو واكردم

هر تكه نگاهم را جايي افكندم، پر كردم هستي ز نگاه

بر لب مردابي پاره ي لبخند تو روي لجن ديدم، رفتم

به نماز

در بن خاري ياد تو پنهان بود برچيدم

پاشيدم به جهان)همان: 257)

6. دستاورد علمي

1,6. طبيعت گرايي يكي از وجوه اشتراک جبران و سپهري است. 
اين هر دو به صورتي هنرمندانه و دلنشين از طبيعت به عنوان ابزاري 
نمادين احوال  بيان  براي  بلكه  براي  تصويرپردازي،  نه فقط  مناسب 

روزگار و نيز نوع انسان بهره برده اند.

 2,6.  فرديت در آثار جبران گاه تبديل به دغدغه ي اجتماعي و 
مردمي مي گردد؛ حال آن كه در شعر سپهري در بسياري موارد فرديت 
خواننده  پيش چشم  عرفاني  شهود  و  نوع كشف  از  گرايي  درون  و 
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پديدار مي شود. در حقيقت جبران بيش از آن كه به فرديت خويش 
بيانديشد، در انديشه ي مردم و اجتماع است. اما قهرمان اشعار سپهري 
خود اوست. عشق و علاقه و كشف و شهودي كه در شعر وي بازتاب 
يافته است به شكل فردي و شخصي مطرح گشته و اين امر در اشعار 

وي كاملًا مشهود است.

از ميان گونه هاي  3.  سهراب سپهري و جبران خليل جبران   .6
مختلفي كه مي توان براي رمانتيسم قائل شد به طور ويژه به رمانتيسم 
موارد  اغلب  در  را  آن  گاه  و جلوه  اند  بوده  بند  پاي  آرمان شهري  
زادگاه خود پنداشته اند. سفر جغرافيايي و تاريخي و نيز علاقه مندي 
به زادگاه در آثار هر دو شاعر نمود يافته است. سهراب در شعرش 
هر لحظه از مخاطب دعوت مي كند كه در سفرهايش وي را همراهي 
كند. در شعر او از سفر چه آفاقي و چه انفسي سخن بسيار رفته است. 
گاه جغرافياي  و حتي  و هم سفر جغرافيايي  دارد  تاريخي  هم سفر 

خواب و رويا را نيز درنورديده است. 

6. 4.  هردو در اشعار و نوشته هاي خود به نوعي عرفان و تصوف 
همراه با كشف و شهود گرايش داشته اند. نمايشنامه ارم ذات العماد 
اوج تصوف جبران است. سهراب سپهري نيز در جاي جاي هشت 
كتاب معتقدات عرفاني و وحدت وجودي خود را بيان كرده است. 

اين امر به طور ويژه در آوار آفتاب و شرق اندوه نمودار شده است.
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وقع المطر
في شعر »بدر شاكر السيّاب« و »سهراب سپهري«

الدكتور عباس صباغ)1(
جامعة حلب )سورية(

الملخّص

وُلد كل من السياب وسبهري بُعيد الحرب العالمية الاولى، التي أطلق 
لا  أناسها  كان  بيئة  في  وترعرعا  الحربين«،  بين  ب�»فترة  اصطلاحاً  عليها 
الحرب  وقعت  شبابهما  بداية  وفي  يومهم،  كفاف  سوى  فيها  يجدون 
الثانية، فعاشا تداعياتها وما أسفرت عنه من ويلات، وجاشت  العالمية 
عواطفهما حيال هذا الواقع شعراً ثم عن حس مرهف ونظرة ثاقبة لظواهر 

الطبيعة والأحداث والأشياء. 

عند  الحاني  الملاذ  الطبيعة  في  يرى  كان  الشاعرين  من  كل  ولأن 
قصيدة  للسياب  يكون  ان  المصادفة،  قبيل  من  فكان  الروح،  هيجان 
بعنوان»أنشودة المطر«سكب من خلالها وجهة نظره في ظاهرة المطر، 
وأن يكون لسبهري أخرى بعنوان«صداي باي آب«- وقع الماء- عكس 
الدراسة على شكل محاولة  فأتت هذه  أيضاً.  للمطر  رؤيته  من خلالها 

a-sabbagh@hotmail.com :بريد الإلكتروني (((
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توضح رؤى الشاعرين في هذا المضمار وعبر هذه الوريقات. 

المطر،  وقع  سياب،  شاكر  سبهری،  سهراب  المحورية:  الكلمات 
طبيعة

تمهيد تاريخي

إن الولوج إلى عوالم اثنين من رواد الشعر الحديث في العراق وإيران، 
يتطلب منا رحلة سير سريعة، نرصد من خلالها أحداث مرحلة تاريخية، 
ألقت بثقلها على كاهلي الشاعرين، ففاضت عواطفهما كلمات رسمت 

صوراً، توزعت ألوانها بين قتامة الواقع وإشراقة الأمل. 

سپهري«بعد  وولد«سهراب   ،1926 السياب«سنة  شاكر  ولد»بدر 
سنتين من هذا التاريخ، أي بُعيد انتهاء الحرب العالمية الأولى 1914-
التي  الكارثة،  إبان تداعيات هذه  ولدا  الرجلين  أن  يعني  1918، وهذا 
أسفرت عن نتائج كان على رأسها رسم خريطة جديدة للعالم، وقع فيها 
العراق ضمن سلطان وجبروت الإنكليز المباشر، ووقعت إيران ضمن هذا 

التسلط بشكل غير مباشر. 

ففي آذار 1917 دخلت القوات البريطانية بغداد]1[، وألقت بحملها 
الثقيل تستنزف خيرات العراق، وتقلل من شأن أهاليه وأهليتهم في حكم 

بلادهم، وراء عبارات فيها تورية وخداع»كالحماية«و«الوصاية«. 

تمكنت  الأولى،  العالمية  الحرب  أعقاب  في  أي   ،1919 عام  وفي 
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في  الحاكم  القاجاري  الجانب  مع  معاهدة  المنتصرة، من عقد  بريطانية 
أهم  على  الفعلية  الهيمنة  أعطتها حق   – عهده  أواخر  في  وكان   – إيران 
ليؤكد  الپهلوية 1925  الدولة  أتى عهد  ثم  البلاد]2[،  في  الحياة  مرافق 
 – هذا الحق لدواع سياسية بحتة، لا بل عمد»رضا شاه پهلوي«1925 
الامتيازات  تأكيد  إلى   – بريطاني  بدعم  الحكم  تسلم  الذي   –  1841

الإنكليزية في إيران]3[.

الملك»فيصل  في  البريطانية  الحكومة  وجدت  فقد  التوازي،  وعلى 
بن الشريف حسين«الشخص الأنسب لإجلاسه على العرش العراقي سنة 
1921م ]4[ ولأن إجلاسه على سدة العرش، كان بمثابة ذر الرماد على 
العيون، فقد كبّلت بريطانية العراقَ بمجموعة اتفاقيات، ضمنت لها حقّ 

التصرف بكل شيء فيه، وكانت أولى هذه الاتفاقيات، اتفاقية 1924.

الموسوم  الزمن  في  أي  الظروف،  في ظل هذه  إنه  القول،  هنا يمكن 
بمرحلة بين الحربين، ترعرع السيّاب في قرية قرب البصرة – الواقعة بمحاذاة 
الأراضي الإيرانية -، وكذلك ترعرع سپهري في كاشان – المدينة الواقعة 
في قلب إيران - ولما قامت الحرب العالمية الثانية 1939م كان السيّاب 
يافعاً في السن الثالثة عشرة، وكذلك كان سپهري في الحادية عشرة من 
عمره، وكان كل منهما ينتسب إلى أسرة لاتملك سوى كفاف يومها، 
وفي سنة 1941م اشتدت وطأة الحرب بين دول الحلفاء ودول المحور، 
ينتشر  الجوع  وأخذ  العراقي،  المجتمع  على  القاتمة  بستائرها  وأرْخَتْ 
بين الناس، ثم زاد الوضع سوءً حينما راحت القوى البريطانية تكثر من 



الدرا�سات الأدبية224

حشودها في مدينة البصرة، ولما اعترض أحرار العراق على تصرفاتها، أمر 
قائد القوات البريطانية في البصرة بفتح النار على المتظاهرين العراقيين، 
وكان من تداعيات هذه الأزمة وانعدام الثقة بين الحكومة العراقية والقوى 
البريطانية، أن خضع العراق بأسره لوطأة احتلال شديد، وأصبحت أراضيه 

كلها مستباحة وتحت تصرف الإنكليز ]5[.

شاه  رضا  تُوّج»محمد  فقد  الأحداث،  هذه  مع  وتزامناً  إيران  في  أما 
پهلوي«شاهاً على البلاد، يوم تنازل والده له عن الحكم، وكان ذلك في 
إيران ]موقعاً واقتصاداً[ ضمن أهداف  16/إيلول/ 1941 ولما كانت 
الدول المتحاربة، فقد وجد الحلفاء أن بقاء إيران على وحدتها يجعلها 
الروسية، في حين كانت  تقف على شكل سد حاجز بوجه الامتدادات 
دول المحور تخطط لتوزيع إيران بين الأسرتين القاجارية والپهلوية. وبين 
اقتصادية عرفت   – أزمة اجتماعية  البلاد  الكتلتين ظهرت في  مدّ وجزر 

ب�«أزمة الخبز«إثر موسم سيء ضرب الأراضي الزراعية. 

إضافةً إلى ما قام به الروس من تجاوزات، وذلك حينما أخذوا ينقلون 
الحاصلات الزراعية من شمالي إيران إلى بلادهم دول رادع. ]6[

بلغ  قد  السيّاب  الثانية 1945، كان  العالمية  الحرب  انتهت  وحينما 
متصارع  عالم  عن  خَبِره  ما  كاهله  أثقل  وقد  عمره،  من  عشرة  التاسعة 
العالم.  أنحاء  مختلف  في  الفقراء  خبز  سرقة  هي  غاياته  أقصى  كانت 
وكذلك كان سپهري قد بلغ السابعة عشرة من عمره، يرى مآسي الناس 

في بلاده، ويحفز نفسه ليفعل شيئاً ما. 
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السيّاب وسپهري في كلمات

ولد»بدر شاكر السيّاب«في أسرة ريفية عام 1926، كانت تحيا بقرية 
العالمية  الحرب  أوشكت  وحينما  البصرة،  مدينة  قرب  الواقعة  جيكور 
في  معلماً  ثم عمل  المعلمين،  دار  في  دراسته  أتمّ  الانتهاء  على  الثانية 
المدارس الحكومية، لكن موقفه المعارض للطغاة، تسبب في طرده من 
بغداد، وفي سنة  المستوردة في  الأموال  عمله فعمل موظفاً في مديرية 
1959م فُصِلَ من وظيفته، فأعيد محاضراً للغة الإنكليزية في المدارس 

الحكومية، لكنه فصل ثانية. 

بعد هذه المرحلة من حياته، أخذ ينتقل بين البلدان، خصوصاً بعد 
عليه  تفاقم  وحينما  الحديث،  الشعر  رواد  أحد  بوصفه  انتشر صيته  أن 
المرض، نُقِلَ إلى المستشفى الأميري بالكويت، وتوفي فيه سنة 1964، 

وهو في ريعان الشباب.]7[

ذابلة«  »أزهار  أهمها  من  له خمس عشرة مجموعة شعرية.  صدرت 
1946، »أساطير« 1950، »المومس العمياء« 1954، »أنشودة المطر« 
صناعة  فنون  عن  بعيداً  وليس   ]8[  1963 الأقنان«  »منزل  و   ،1960
الشعر، فقد ترجم عن الإنكليزية أعمالًا أدبية بحكم تخصصه العلمي. 

من  عدّ  حتى  تجويده  على  فعكف  بالشعر،  حياته  طيلة  همّه  حصر 
الذين  المعاصرين،  الشعراء  أسلوب  انتهج  حينما  خصوصاً  مجيديه، 
أخذوا بشعر التفعيلة أو النظم الحر في الروي والوزن، مع براعته في نظم 
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السياب رومانسياً، ثم ما  أما في المضمون، فقد بدأ  التقليدي.  الشعر 
لبث أن أخذ يغوص في بحار الواقعية، جاعلًا من آلام جموع الناس في 

العراق، وكأنها آلاماً تنخر جسده متسللة إلى عظامه. 

وهندسة  اللفظة،  كيمياء  معرفة  في  براعة  يظهر  شعره  سائر  في  وهو 
القصيدة، وموسيقاها، في الظاهر والمضمون، وكان يفيد من الأساطير 
والحكايا ولغة الحديث اليومية، ويشيع في أعماقه توتر وانفعال وهياج، 
ويستعمل الكلمات ذات المداول الحدي، مع كلمات واصطلاحات لغة 

بيئته التي تربى عليها. ]9[

أما سپهري، فقد ولد في كاشان عام 1928، وتلقى علومه الأولى في 
إجازة  إلى جامعة طهران، وحصل على  انتقل  ابتدائياتها وثانوياتها، ثم 
إيران  أقام عدة معارض داخل  الفنون، وبعد تخرجه  الرسم من كلية  في 
وخارجها، منتقلًا برسوماته بين بلدان العالم كالهند واليابان ومعظم دول 

أوروبة الغربية. 

وعلاوة على تميّزه في فنّ الرسم، فلقد تميز أيضاً في فن نظم شعر، 
الطبيعة،  حب  غاياته  لبلوغ  يدفعه  به،  خاصاً  منهجاً  لتجويده  منتهجاً 
إلى  قرائه  جذب  ذلك  خلال  من  فاستطاع  المدينة.  حياة   من  وضجره 
فتحرك  عواطفه،  تجيش  فتارة  الضياء،  يملؤها  واسعة،  وفضاءات  بحار 
أنامله لتنسكب ألواناً وأشكالًا، وأخرى تحرك لسانه، فتنسكب كلمات 
وجملًا، وفي كلا الحالتين تكون الصورة هي الغاية والهدف. وهذا كله 
يجري منه دون تكلّف، فقد كانت البساطة إحدى مزايا نتاجاته الشعرية، 
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لأن ماكان يدور في خياله، ينعكس على لسانه، بلغة سلسلة وقريبة من 
اللغة المتداولة في الأحاديث اليومية. 

أما أبرز ما كان يميز شعره، شكلًا، فقد نظم  معظمه في بحر واحد 
مع زحافات متباينة، وكأنه لم يتبحر في أوزان الشعر وبحوره.]10[ لا 
بل عدّه بعض نقاد الأدب من الخارجين عن موازين الشعر حتى الحديث 

منه. ]11[. 

أولها»در كنار چمن«–  أصدر سپهري عدة مجموعات شعرية، كان 
اندوه«–  شرق   – اللون،  1947، و»مرك رنك»موت   – المرج  على طرف 
 ،1967 الخضرة  حجم  سبز«–  و»حجم   ،1961  – الحزين  الشرق 
و«هشت كتاب«– الكتب الثمانية – 1979. وكانت مجموعته»الكتب 

الثمانية«آخر إصداراته الشعرية قبل وفاته 1980. ]12[. 

و سپهري على رأي معظم نقاد الشعر الفارسي، في منظومته»صداى 
پاى آب«– إيقاع المطر – قد وصل إلى أوج ترقيه الشعري، حتى عُدّ من 
أصحاب الرؤى الخاصة، التي بلورت شخصيته يوماً بعد يوم، وميزته عن 

الآخرين. ]13[

- وقع المطر عند السياب من خلال»أنشودة المطر«

إن الواقف على مطلع هذه الأنشودة، يخيل إليه، بأن صاحبها قد أخذه 
عيني  قاموس  في  الأفق،  متجاوزاً  بعيداً،  فأبحر  صافية،  ليلة  في  الهيام 

محبوبته قبل انفجار الفجر، فقال بلغة كأنها رجع الصدى: 
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ع������ي������ن������اك غ������اب������ت������ا ن�����خ�����ي�����ل س�������اع�������ة ال����س����ح����ر

ال����ق����م����ر ع����ن����ه����م����ا  ي������ن������أى  راح  ش������رف������ت������ان  أو 

ع�����ي�����ن�����اك ح�����ي�����ن ت�����ب�����س�����م�����ان، ت������������ورق ال������ك������روم

وت���������رق���������ص الأض�������������������واء ك�����������الأن�����������وار ف���������ي ن���ه���ر

ي�������رجّ�������ه ال�������م�������ج�������داف وه������ن������ا س������اع������ة ال����س����ح����ر

ك������أن������م������ا ت�����ن�����ب�����ض ف���������ي غ�������وره�������م�������ا ال�����ن�����ج�����وم

عند  الزروع  رأس  على  والنخل  النخيل،  من  غابتان  هما  عينين  فمن 
العرب، ومن بسمتهما تورق الكروم، والأعناب تلي التمور في المرتبة، 

ما يلبث السياب أن يقلب الصورة قلباً ترتجف لها القلوب. 
وت�������غ�������رق�������ان ف�������ي ض������ب������اب م�������ن أس������������ىً ش���ف���ي���ف

ال����خ����ري����ف وارت�������ع�������اش�������ة  ف������ي������ه،  ال�����ش�����ت�����اء  دفء 

ال���ب���ك���اء رع�����ش�����ة   – روح���������ي  م��������لء   – ف���ت���س���ت���ف���ي���ق 

ون�����������ش�����������وة وح�������ش�������ي�������ة ت�������ع�������ان�������ق ال������س������م������اء

ك����������أن أق���������������واس ال������س������ح������اب ت������ش������رب ال����غ����ي����وم

وق����������ط����������رةً ف�������ق�������ط�������رةً ت���������������ذوب ف���������ي ال����م����ط����ر

م���������������ط���������������ر.... م���������������ط���������������ر.... م����������ط����������ر...

لاشكّ أن المخاطب هنا هي أرض العراق، فعيناها هما دجلة والفرات، 
وعلى ضفتيهما غابات النخيل وكروم العنب، وسجى الليل وضوء القمر 
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الصافي هما حال العراق قبل الاحتلال، هذا الهدوء وذلك الحُسن، سرعان 
ما يلفه الضباب، ويومض فيه البرق، ويدمدم في أرجائه الرعد، وها هو 
مطر السوء، فيه رعب وحشي يعانق السماء، ويدوم ويدوم، ويطول مساؤه 

إلى حدّ التثاؤب. 
ت���������ث���������اءب ال�������م�������س�������اء وال��������غ��������ي��������وم م��������ات��������زال

ت�������س�������حّ م��������ا ت�������س�������حّ م��������ن دم������وع������ه������ا ال�����ث�����ق�����ال

إليه  آلت  ما  في وصف  يستمر  بل  الحدّ،  هذا  عند  الشاعر  يقف  ولا 
الأحوال، فهو يأمل أن يهطل المطر، وهذا المطر ليس الذي ينشده، وهو 

مطر لا خير فيه بل هو ويلات وجوع: 
ال�����م�����ط�����ر؟ ي�����ب�����ع�����ث  ح������������زن  أي  أت�����ع�����ل�����م�����ي�����ن 

ان����ه����م����ر؟ إذا  ال�������م�������زاري�������ب  ت����ن����ش����ج  وك������ي������ف 

وك������ي������ف ي����ش����ع����ر ف�����ي�����ه ال������وح������ي������د ب����ال����ض����ي����اع؟

ب�������لا ان������ت������ه������اء ك�������ال�������دم ال��������م��������راق ك����ال����ج����ي����اع.

نفسه  يجد  به،  ألمت  التي  الكارثة  هول  من  شاعرنا  يصحو  وعندما 
مطوقاً بعيني حبيبته »الوطن«، ومطر السوء ينهمر: 

وم������ق������ل������ت������اك ب���������ي ت������ط������ي������ف������ان م���������ع ال����م����ط����ر

فيلمحه  الأمل  عن  النور،  عن  يبحث  أو  الضياء،  ينشد  صحوه  وفي 
للحظة ليس أكثر: 
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وع������ب������ر أم���������������واج ال�����خ�����ل�����ي�����ج ت����م����س����ح ال������ب������روق

س���������واح���������لَ ال����������ع����������راق، ب�����ال�����ن�����ج�����وم وال�����م�����ح�����ار

ك������������أن������������ه������������ا ت������������ه������������م ب��������������ال��������������ش��������������روق.

لا  والليل جاثم على صدره  تدوم،  لكنها لا  نور،  من  لمحة  فالبروق 
أحد،  يسمعه  فلا  ويصرخ،  يصرخ  الروح،  هيجان  ذروة  وفي  يفارقه. 

ويرجع صدى صوته إليه كما لو أنه هو الذي يصيح. 
أص������������ي������������ح ب��������ال��������خ��������ل��������ي��������ج ي���������������ا خ�����ل�����ي�����ج

ي��������ا واه�������������ب ال������ل������ؤل������ؤ وال�������م�������ح�������ار وال�������������ردى

ف����������������������ي����������������������رج����������������������ع ال����������������������ص����������������������دى

ك�����������������������������أن�����������������������������ه ال���������������ن���������������ش���������������ي���������������ج

ي��������ا خ�����ل�����ي�����ج ي��������ا واه�������������ب ال������م������ح������ار وال�������������ردى

وهنا يتحسس السياب الخيانة حتى في الصدى أو في رجع الصدى، 
فحين صاح»يا خليج يا واهب اللؤلؤ والمحار والردى« لم يرجع إليه سوى 
يا خليج يا واهب »المحار والردى«، وكأن اللؤلؤ ذلك الدر المنشود، قد 

سرق عبر الأثير. 

موسم  ويذهب  السنون،  وتتوالى  عليه،  كان  ما  على  الحال  ويستمر 
ويأتي موسم آخر، ويبقى العراق يتضور جوعاً. 
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وي������ن������ث������ر ال���������غ���������لالَ ف������ي������ه م��������وس��������مُ ال�����ح�����ص�����اد
ل�������ت�������ش�������ب�������ع ال�������������غ�������������رب�������������ان وال��������������ج��������������راد
وت����������ط����������ح����������ن ال������������������ش������������������وان وال���������ح���������ج���������ر
رح��������������������ى ت�������������������������دور وح������������ول������������ه������������ا ب�����ش�����ر
م��������������������ط��������������������ر.... م��������������������ط��������������������ر.... م�����ط�����ر

وك����������ل ع����������ام ح�����ي�����ث ي����ع����ش����ب ال�������ث�������رى ن����ج����وع
م��������ا م����������رّ ع����������ام وال����������ع����������راق ل�����ي�����س ف�����ي�����ه ج�����وع

وقبل أن يختتم السياب أنشودته، نراه يعقد الأمل من جديد، ليشخص 
إلى المستقبل الواعد بالخير والعطاء، بعد هطل يغاث فيه الناس أو ترتوي فيه 

أرض العراق من دموع الجياع والعراة، ودماء العبيد، فينبت من جديد. 
ف����������������ي ك����������������ل ق�������������ط�������������رة م����������������ن ال�������م�������ط�������ر
ال�������زه�������ر» أج�������ن�������ة  م��������ن  ص��������ف��������راء  أو  ح��������م��������راء 
وك�������������ل دم��������ع��������ة م����������ن ال��������ج��������ي��������اع وال����������ع����������راة
ال����ع����ب����ي����د دم  م����������ن  ت����������������راق  ق��������ط��������رة  وك�������������ل 
ف�����ه�����ي اب�����ت�����س�����ام ف�������ي ان�����ت�����ظ�����ار م����ب����س����م ج����دي����د
ال�����ول�����ي�����د ف���������م  ع������ل������ى  ت�����������������وردت  ح�����ل�����م�����ة  أو 
ال����ح����ي����اة ]14[ واه��������ب  ال���ف���ت���ي  ال����غ����د  ع����ال����م  ف�����ي 
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وما من شك في أن الشاعر من مطلع أنشودته إلى آخرها، تمكن من 
رسم صورة لعراقه قبل الاحتلال، وصوّر واقع حاله إبان الاحتلال، فمثل 
الاحتلال بمطر السوء، لكنه في خاتمة أنشودته عقد الهمة من جديد، 
يحدوه الأمل بأن العراق سيعشوشب يوماً، بعد أن يروى بدموع الجياع 

والعراة ودماء الناس، ممزوجاً بالغيث الآتي من السماء. 

- وقع المطر عند سهراب سپهري في أنشودته»صداى پاى آب«

يفتتح سپهري إحدى أبرز مجموعاته الشعرية »صداى پاى آب«متفائلًا، 
مفاخراً بانتسابه إلى مدينة قاشان، متواضعاً، قانعاً بما يملك، وقد تجلى 
وأحبابه  أمه  وبأن  الطبيعة،  في  ما  المحبة أجمل  بأن  رضاه حينما وجد 

أجمل من في الكون: 
أه����������������������ل ك����������اش����������ان����������م
ن���ي���س���ت ب�������د  گارم  روز 
دارم ن����������ان����������ى  ت��������ك��������ه 
خ������������������������������رده ه���������وش���������ى
س���������������رس���������������وزن ذوق�������������ي
دارم م����������������������������������ادري 
درخ������ت ب��������رگ  از  ب����ه����ت����ر 
روان آب  از  ب��ه��ت��ر  دوس���ت���ان���ي 

أن����������ا م��������ن أه����������ل ق�����اش�����ان
زم���������ان���������ي ل������ي������س س����ي����ئ����اً
ع��������ن��������دي ك��������س��������رة خ����ب����ز
وق�����ط�����ع�����ة وع����������ي ص����غ����ي����رة
ذوق ون�����ق�����ط�����������������������������������������ة 
أمّ، ع��ن�����������������������������������������������������������دي 
ال���ش���ج���ر ورق  م�����ن  أح����س����ن 
وعندي أحبة أجمل من الماء الجاري

و كي لا يفهمه الناس خطأً، أو على غير ما هو عليه، يدلل عن حقيقة 
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معتقده مع رؤى خاصة به، لا يلزم بها غيره: 

من مسلمانم: أنا مسلم

قبله أم يك گل سرخ: قبلتي وردة حمراء

جانمازم چشمه، مهرم: نور و مكان صلاتي الينبوع، ومحبتي نور

من وضو باتپش پنجره ها مي گيرم: وأتوضأ مع اضطراب النوافذ

كعبه ام برلب آب: كعبتي فوق شفاه المياه

كعبه ام زير اقاقي هاست: كعبتي تحت ظلال شجر الأقاقيا ]15[

كعبتي  به شهر:  ميرود شهر  باغ،  به  باغ  ميرود  نسيم،  مثل  ام  كعبه 
تذهب كالنسيم من غابة إلی غابة، ومن مدينة إلی مدينة

وحجر الأسود من روشنی باغچه است: وحجري الأسود ضياء حديقة

يقرب  بل  نفسه،  عن  التعريف  في  الحد  هذا  عند  يقف سپهري  ولا 
صورته أكثر إلى قرائه، حيث يرينا أباه وأمه وأخته، في بيت يشبه جميع 
بيوت قاشان، أو يتقدم لنا على صورة مشهد متكامل لأسرة قاشانية، هي 

في حدّ ذاتها إحدى لبنات النسيج الاجتماعي هناك. 

پدرم پشت زمانها مرده است: مات أبي منذ زمن بعيد 

السماء  كانت  أبي  مات  عندما  بود:  آبی  آسمان  مرد  وقتي  پدرم 
الصافية
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أثناء  أمي  طارت  تدري  أن  ودون  پريد:  خواب  از  خبر  بی  مادرم 
نومها

خواهرم زيبا شد: وغدت أختي جميلة 

پدرم نقاشی مي كرد: كان أبي رساماً

تارهم ميساخت، تار هم می زد: كان يضع القانون، ويعزف عليه

خط خوبی هم داشت: وكان خطه جميلًا

وبعد أن رسم صورة، أراد من خلالها تقديم نفسه ضمن عائلته، ولم 
الطفل الذي في  يبد فيها سوى الظاهر، غاص في عالم طفولته، مصوراً 

داخله، أين كان يحيا؟ وكيف كان يعيش؟

من به مهمانی دنيا رفتم: أتيت إلی ضيافة الدنيا

من به دشت اندوه: إلی وادي الحزن

من به باغ عرفان: إلی حديقة العرفان

ر بالعلم من به ايوان چراغانی دانش رفتم: إلی الإيوان المنوِّ

رفتم از  مذهب بالا: من سلم العقيدة السامي هبطت

تا ته كوچه شک: إلی قاع مدينة الشک

تا شب خيس محبت رفتم: إلی الليل المضمخ بالوداد
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وفي رحلاته التي لا ضابط لها ]سمتاً ووجهة[ سوى أنها كانت تهدف 
إلى شيء واحد هو البحث في المجهول، تظهر له الأشياء، وكأنه يراها 

من جديد: 

عشق.پيدا.بود،.موج.پيدا.بود:.كان العشق ظاهراً، كان الموج بادياً

برف.پيدا.بود،.دوستی.پيدا.بود:.كان الثلج واضحاً، كان الحب جلياً

كلمه.پيدا.بود:.كانت الكلمة مفهومةً

آب.پيدا.بود،.عكس.اشيا.در.آب:.كانت الماء صافية، وصورة الأشياء 
معكوسة على سطح الماء 

شرق.اندوه،.نهاد.بشرى:.كان الشرق حزيناً في صورة بشر

فصل.ول.گردى.در.كوچه.زن:.وكان الفصل شريداً في مدينة النساء

بوى.تنهايي.در.كوچه.فصل:.تضوع منه رائحة الوحدة

ويقرب سپهري لنا المشهد شيئاً فشيئاً ليدلل على رؤاه الجديدة في 
رحلته إلى المجهول، حيث يرى كما يرى الناس كافة، لكن رؤاه تنبثق 

مما على وجه الأرض من موجودات: 

مردمان.را.ديدم:.رأيت الناس

شهرها.را.ديدم:.المدن

دشت.هارا.ديدم:.الصحارى
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كوه.ها.را.ديدم:.الجبال

نور.وظلمت.را.ديدم:.رأيت النور والظلمة

وگياهان.را.در.نور:.رأيت النباتات في النور

وگياهان.را.در.ظلمت.ديدم:.ورأيت النباتات في الظلمة

جانور.را.در.نور،.جانور.را.در.ظلمت.ديدم:.رأيت الحيوانات في النور 
ورأيتها في الظلمة

بشر.را.در.نور،.بشر.را.در.ظلمت:.ورأيت الناس في النور ورأيت الناس 
في الظلمة

وحينما يتخم برؤاه، وتنحسر عنده زاوية البصر، يفتح أذنيه لعل زاوية 
السمع تكون أوسع، فيبدأ من جديد ليُعرّف عن نفسه بأسلوب آخر: 

أهل.كاشانم،.اما:.أنا من قاشان، ولكن

شهر.من.كاشان.نيست:.مدينتي ليست قاشان

شهر.من.گم.شده.است:.لقد ضاعت مدينتي

من.با.تاب.من.با.تب:.أنا مضطرب أنا محموم

الطرف  في  بيتاً  بنيت  لقد  ام:. ديگر.شب.ساخته. در.طرف. اى. خانه.
الآخر من الليل

وفي هذا البيت الذي بناه في الطرف الآخر من الليل، أخذ يسمع ما لا 
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يسمعه الآخرون، شيئاً يصدر عن الأشياء لا يشبه الأصوات: 

من.صداى.نفس.باغچه.را.می.شنوم:.اسمع صوت نَفَس الحديقة

وصداى.ظلمت.را،.وقتی.از.برگی.ميريزد:.وصوت الظلمة عندما ينتثر 
الورق

وصداى.سرفه.روشنی.از.پشت.درخت:.وصوت سعال الضياء خلف 
الشجر

الماء في صدع كل  واسمع عطسة  از.هر.رخنه.سنگ:. وصداى.آب.
صخرة

چكچك.چلچله.از.سقف.بهار:.وقرقعة طائر الخطاف في سقف الربيع

وصداى.باران.را.روى.پلك.ترعشق:.ووقع المطر فوق قبعة العشق

المتلاشي  والصوت  درشب:. شادى. شيشه. شدن. متاشی. وصداى.
لزجاجه فرحى وقت الغسق

پاره.پاره.شدن.كاغذ.زيبايی:.ويتمزق الورق الجميل

فارغاً ومليئاً  الغربة  ويغدو قدح  باد:. از. پر.وخالی.شدن.كاسه.غربت.
بفعل الريح

وحيال غربته في العالم المحسوس، يستنهض روحه ليعي واقع حاله: 

روح.من.در.جهت.تازه.اشياء.جارى.است:.روحي جارية في جديد الأشياء
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روح.من.كم.سال.است:.روحي ما زالت فتية

أحياناً من  تئِحُّ  روحي  گيرد:. از.شوق.سرفه.اش.می. گاهی. من. روح.
الشوق

قطره.هاى.باران.را.درز.آجرها.مي.شمارد:.وشروخ الآجر تعدّ حبات 
المطر

وكي لا تضيّعه الغربة زماناً ومكاناً، يحاول استرداد وعيه ليغير واقعه، 
فهو في كل مكان وزمان، وكل الموجودات منه وله: 

هر.كجا.هستم،.باشم:.أينما أكون، أكون

آسمان.مال.من.است:.السماء سمائي

پنجره، فكر، هوا، عشق: والنوافذ والفكر والجو والعشق

زمين.مال.من.است:.الأرض أرضي

چه.اهميت.دارد:.لكن ما أهمية ذلك

گاه.اگر.می.رويند:.فحبذا لو تنموا

قارچ.هاى.غربت:.فطور الغربة

ولكي يحقق ما يرنو إليه، يقدم سپهري مقترحه الكامن في إعادة صقل 
ما يحيط به، أو غسله بماء المطر الطاهر: 

چشم.هارا.بايد.شست:.يجب أن تغسل العيون
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جور.ديگر.بايد.ديد:.ويُرى الجانب الآخر

واژه.ها.را.بايد.شست:.ويجب أن تُغسل الكلمات

واژه.ها.بايد.خود.باد:.وأن تكون الريح

واژه.ها.بايد.خود.باران.باشد:.وأن تكون المطر

چترها.را.بايد.بست:.ويجب أن تُغلق المظلات

زير.باران.بايد.رفت:.وتسير تحت المطر

فكررا،.خاطره.را،.زير.باران.بايد.رفت:.وكذا الفكر والخواطر

با.همه.مردم.شهر،.زير.باران.بايد.رفت:.يجب أن يذهب سكان المدينة 
تحت المطر

دوست.را.زير.باران.بايد.ديد:.يجب أن يرى الحبيب تحت المطر

عشق.را.زير.باران.بايد.جست:.وأن يبحث عن العشق تحت المطر

زير.باران.بايد.با.زن.خوابيد:.وتحت المطر يجب النوم مع المرأة

زير.باران.بايد.بازى.كرد:.ويجب اللعب تحت المطر

زير.بايد،.بايد.چيز.نوشت:.وتحت يجب، يجب أن يُكتب

حرف.زد،.نيلوفر.كاشت:.أن يُحكى، أن تزرع وردة نيلوفر

ومن لغة الأمر الواقع التي فرضها سپهري لغسل ما يريد غسله تحت 
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المتكلمين  جمع  لغة  إلى  منتقلًا  تماماً،  لهجته  يبدل  المطر،  زخّات 
ناصحاً إيانا وإياه: 

ساده.باشيم:.لنكن بسطاء

الورد  سرّ  نعرف  أن  لنا  ليس  سُرخ:. گل. راز. شناسايی. نيست. ما. كار.
الأحمر

كار.ما.شايد.اين.است:.شُغلنا، ربما

الورد  يمكره  فيما  نبحر  أن  باشيم:. شناور. سرخ. گل. افسون. در. كه.
الأحمر

پشت.دانايي.اردو.بزنيم:.أن نخيم خلف العلم

في  نغتسل  أن  برويم:. وسرخوان. بشوييم. برگ. يك. جذبه. در. دست.
انجذاب ورقة شجر، ونغني

روى.ادراك.فضا،.رنگ،.صدا،.پنجره.گل.نم.بزنيم: وأن يأخذنا القطر 
إلى ما فوق إدراك، الفضاء واللون والصدى، ونوافذ الورد

نام.را.باز.ستانيم،.از.ابر: وأن نستعيد أسامينا من الغيم

از.چنار،.از.پشه،.از.تابستان:   من شجر الحور، من البعوض، من 
الصيف

روى.پاي.تر.باران.به.بلندى.محبت.برويم: وأن نسمو حباً فوق إيقاع 
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المطر

در.به.روى.بشر.و.نور.وگياه.وحشره.بازكنيم: وأن نفتح الأبواب بوجه 
الناس والنور والزرع وكل حشرة

كار.ما،.شايد.اين.است: شغلنا، ربما

كه.ميان.گل.نيلوفر.وقرن: أن نعدوَ بين وردة نيلوفر وبين القرنفل

پي.آواز.حقيقت.بدويم: نقتفي أثر صوت الحق ]16[

إلى  معه  يأخذنا  أن  أراد من خلال خاتمته هذه  سپهري  بأن  ولاشك 
حيث يجب أن نرحل، فالحقيقة هي الأمل المنشود عند كل البشر. 

 الخاتمة: 

في ختام هذه الوريقات، يمكن القول؛ بأن الشاعرين وجدا في زمن 
واحد، وفي بلدين متجاورين، وقد تناول كل منهما ظاهرة طبيعية هي 
جوهرها  في  لكنها  تباينت  وإن  نظر،  وجهة  منهما  لكل  فكان  المطر، 

واحدة، تمثلت في ثورتهما على الواقع الذي عاشاه. 

فالمطر عند السياب – بدايةً - كان كناية عن المحتل، فتمثل على 
شكل مطر سوءٍ دمّر العراق، وجعل أهله جياعاً وعراة، لكنه رغم ذلك، 
كان يأمل بعد طرد المحتل، وبعد أن يهطل الغيث، وينبت الزرع، فإنه 

لاشك سيُشبع الجياع. 
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وكان المطر عند سپهري وسيلة يتطهر من خلالها الناس والأشياء قلباً 
وقالباً، بهدف الوصول إلى واقع خال من الأدران والآثام، ومن ثم يكون 

الجري لبلوغ الحقيقة. 
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الغفران  رساله  نامه،  ارداويراف  تطبيقی  بررسی 
وكمدی الهی

دكتر.مهيار.علوى.مقدّم)1(.
دانشگاه.تربيت.معلّم.سبزوار.)ايران(

چكيده

بی گمان، سه اثر معراج نامه ای خيالیِ ارداويراف نامه، رسالة الغفران 
و كمدی الهی، در سه حوزه ی فرهنگیِ زردشتی، اسلامی و مسيحی، در 
مطالعات و بررسی های تطبيقی جايگاه برجسته ای دارند. شباهت های 
و  ارداويراف نامه  و  سو  يک  از  الغفران  رسالة  و  ارداويراف نامه  بين 
كمدی الهی ازسوی ديگر، به گونه ای است كه نقش اين اثر ايرانی- 
قطعی  مسيحی  وايتاليايی-  اسلامی  عربی-  دواثر  بر  را  زردشتی 
و  نخستين، كهن ترين  مثابه ی  به  ارداويراف نامه  برجايگاه  و  می سازد 
پرآوازه ترين معراج نامه ی شناخته شده ی دينی تاكيد می كند. وجود سه 
جايگاه دِوزخ، برزخ و بهشت، معراج از مرحله ای به مرحله ی ديگر، 
تمثيلی بودن، درون مايه ی مشترک دينی، شخصيتّ ها، معراج كنندگان 
و راهنمايان قدّيس گونه ازجمله شباهت های اين سه سفرنامه ی دينی 
است. ازسوی ديگر، تفاوت در نقطه ی آغاز وپايان سه جايگاه دوزخ، 

yahoo.com@m.alavi(007 :نشاني الكترونيكي (((
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برزخ و بهشت و نيز بن مايه های برگرفته شده از آيين های زردشتی، 
اسلامی و مسيحی در خورتوجّه است و در بررسی های تطبيقی جای 
و  متشابه  ويژگی های  اين  برشمردن  با  می كوشد  مقاله  اين  می گيرد. 
اسلامی  عربی-  اثر  دو  اين  پذيری  برتاثير  اثر،  سه  اين  بين  متفاوت 
وايتاليايی- مسيحی از سفرنامه ی خيالی ايرانی- زردشتی – خصوصاً 
از  اسلامی  الغفران  رسالة  آفرينش  در  معرّی  ابوالعلاء  تاثيرپذيری 

ارداويراف نامه - تاكيد ورزد.

كليدواژه ها: معراج نامه، ارداويراف نامه، رسالة الغفران ، كمدی الهی، 
پژوهش های تطبيقی 

 )-درآمد

سفرنامه تخيلّیِ دينی، گونه ای ادبيات مكاشفه ای است كه اساس 
آن برپايه ی نوعی روياست ودر ادبيات ايران پيش از اسلام برباورهای 
دينی آيين های ايران كهن ،به ويژه آيين زردشتی استواربوده است. اين 
گونه آثار از يک سو،در باورهای دينی ريشه دارد واز سوی ديگر در 
اسطوره شناسی جهان برين و زيرين . گفتنی است بخش درخورتوجّهی 
از ادبيات داستانی وادبيات پهلوی ، برادبيات دينی استوار شده است. 
متن  است.  آشكارتر  وپهلوی  اوستايی  ادبيات  در  دينی  ويژگی  اين 
مانند  اروپايی  درادبيات  زند  براساس  شده  تاليف  های  اوستاومتن 
دينكرد، بندهشن، گزيده های زاداسپرم، دادستان دينی، شكند گمانيک 
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مزديسنان  به  دانايان  اندرز   ، نامه  جاماسب   ، نامه  ارداويراف  وزار، 
وناشايست  شايست   ، بابكان  اردشير  كارنامه   ، آسوريک  درخت   ،
وبسياری ديگر از آثار در شمار آثار ايران پيش از اسلام جای می گيرد 
وآن را می توان در چارچوب ادب پهلوی در چند شاخه جای داد: 
متن های تاليف شده براساس زند، متن های فلسفی وكلامی، كشف 
وشهود وپيشگويی، افسون وتعويذ، اخلاقياّت، اندرزنامه ها ، مناظره 
ومفاخره ، تاريخ وجغرافيا، فقه وحقوق ورساله های كوچک. بافت 
دينی اين آثار آشكار است وحتیّ می توان درديگر آثار اين دوره نيز 

اين گرايش دينی را مشاهده كرد.

ازسوی ديگر، اين معراج نامه ها با اسطوره های جهانِ پس از مرگ، 
چايگاه انسان مينوی در ارتباط با اسطوره ی هبوط پيوند دارد ونيز 
تلفيق وهمگرايی ميان كشف وشهود وپيشگويی باظهور منجی وجود 
ايرانيان مغلوب ويونانيان غالب، دو عامل اساسی ،اختلاف  دارد.بين 
برانگيز بود: »دين، باورهای اخلاقی ومذهبی« ونيز »پادشاهی وآيين 
های حكومتی«.درنتيجه، دوعامل دين وحكومت ، به مثابه ی عوامل 
اين  ورهبری  كرد  می  نقش  ،ايفای  يونانيان  دربرابر  ايرانيان  مقاومت 
مقاومتِ اقوام موردهجوم از جمله ايرانيان در برابرمقدونيان در دست 
موبدان  يعنی  بودند  تر  نزديک  پادشاهی  دوعنصر  به  كه  بود  كسانی 
واز اين روست كه مبارزه ی ايرانيان در برابر يونانيان ومقدونيان در 
چارچوب جنگی مذهبی پديدار شد و» رواج پيشگويی های مذهبی 
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باچيرگی  مبارزه  مهم  ابزارهای  از  يكی  اسكندر،  از  پس  دوران  در 
بوده  ايرانيان  از جمله  اقوام شرقی  ميان  هادر  آن  وفرهنگ  بيگانگان 
است. وظيفه ی اصلی اين پيشگويی ها، كه درقالب متن های متعدد 
انتشار می يافت، ايجاداين اميد وزمينه ی ذهنی بود كه » پادشاه كمال 
طبيعی  طور  به  كرد.  1347)ظهورخواهد  ادی،558:  مطلوبی«)نک. 
اين  از  بشری،  مافوق  ونيروهای  خدايان  آسمان،  كه  رفت  می  اميد 
1379). درحقيقت،  پادشاه حمايت خواهند كرد«)موذّن جامی،193: 
معنوی  دنيای  در  نامه،عروج  ارداويراف  مانند  درآثارشهودوپيشگويی 
صورت می گيرد كه از جهتی، هدف آن ها پناه بردن به منجی برای 
رهايی از متجاوزان است و از اين روست كه پيوند اين گونه سفر نامه 
های تخيلّی با باورهای دينی واسطوره شناسی ، تاحدّی با اين مهاجم 

ستيزی درارتباط می باشد.

آشنايی باسه سفرنامه ی تخيلّی  -2

سفرنامه نگاری به دنيای پس از مرگ، همواره يكی از گسترده ترين 
وچشمگيرترين گونه های ادبی بارنگ وبوی دينی و اسطوره ای است 
وبه نظر می رسد ايران وبه ويژه ادبيات پهلوی در اين زمينه پيشگام 
بوده است.از نخستين آثار سفرنامه ی تخيلّی دينی می توان به كتيبه 
كرتير درسرمشهد، افسانه سفر گشتاسب شاه وداستان ديدار زردشت 
با اهورامزدا  اشاره كرد.از كرتير يا كردير Kerdir ، موبد پرنفوذ اوايل 
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دوره ی ساسانی، چهار سنگ نوشته برجای مانده كه يكی از آن ها در 
سرمشهد)80 كيلومتری جنوب كازرون) قراردارد. بخش دوم اين كتيبه 
در باره ی معراج كرتير است كه در آن ، وی از ايزدان درخواست می 
كند همان گونه كه در زندگانی ، مقامی برجسته به او ارزانی كرده اند 
، جهان ديگر رانيز به او بنمايانند تابداند كارهای نيک وبد اين جهان 
در جهان ديگر چگونه است وبه اين ترتيب ، معراجی آغاز می شود 
با اوهمراهی می كنند)ر.ک: تفضّلی،89: 1376-93).به  فَرَوهرها  كه 
اين معراج نامه ها می توان سفرنامه های تخيلّی ديگری اشاره كرد 
از جمله: ارداويراف نامه،سيرالعبادالی المعادحكيم سنايی) در قلمرو 
فرهنگ  قلمرو  در  ابوالعلاءمعرّی)  الغفران  رساله  ايرانی)،  فرهنگ 
عربی)وكمدی الهی دانته )در قلمرو فرهنگ اروپايی). امّا به نظر می 
ی  برپايه  دينی  تخيلّی-  های  نامه  معراج  گونه  اين  از  رسدبسياری 
ارداويراف نامه ی زردشتی نگاشته شده است. در اين جستار ، باتوجّه 
به جايگاه سه معراج نامه ی ارداويراف نامه، رساله الغفران وكمدی 
الهی كه هريک بازتابنده ی سه فرهنگ متداول دوره ی باستان وميانه 
است ، پس از آشنايی با اين سه ، به بررسی تطبيقی آن ها واز ميان 
تفاوت ها وشباهت ها، به تاثير پذيری هريک از ديگری می پردازيم: 

1-2. ارداويراف نامه

 1-1-2.ساختار: اين كتاب دارای 101 فصل است. درفصل های 
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1تا3 به چگونگی فراهم آمدن مقدمات سفر ويرافِ پارسا به جهان 
سبب  به  ايزدی  مسايل  در  مردم  وترديد  اسكندر  ی  حمله   ، ديگر 
،شرح  4تا15  های  فصل  است.  شده  اشاره  وزند  اوستا  پراكندگی 
مشاهدات ويراف وتوصيف انواع پارسايان وپاداش های آنان در بهشت 
وتوصيف برزخ است. از فصل 16 تاپايان كتاب، به توصيف دوزخ 
وگناهكاران وعقوبت آنان اختصاص دارد.نثر كتاب ساده ومربوط به 
برخوردار  خاصی  ازتوجّه  زردشتيان  ميان  و»در  است  ميانه  ی  دوره 
آورده  در  پازند  تحرير  رابه  آن  در گذشته  كه  به طوری  است،  بوده 

اند«)تفّضلی،169: 1376).

صورت  وبه  ارداويراز  يا  ارداويراف  اصلی:  2-1-2.شخصيتّ 
دنيای  به  كه  است  زردشتی  وقدّيس  مصلح  ويرازه،  اشََه  اوستايی 
ارواح صعود می كند ودر آن جا حقيقت را از نزديک می بيند و می 
،درآغازبه  ارداويراف   . بياورد  زمين  ساكنان  برای  را  خبرآن  كوشد 
كوه چكاددائيتی وپل چينود می رود وبه ياری دوايزد سروش پاک 
وگناهكار  نيكوكار  درگذشتگان  روان  كه  چينود  پل  از  آذر  وايزد 
پاک  سروش  دوايزد  راهنمايی  به  وسپس  گذرد  می  آزمايد  می  را 
وايزد آذربه »هميستكان«،»بهشت« و»دوزخ« می رود ودر پی ديدار 
موبدان  به  را  وگزارش سفر خود  گردد  بازمی  زمين  اهورامزدابه  با 

عرضه می دارد.
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3-1-2.مكان های معراج: 

به هم  آمدم،ديدم روان آدمی چند كه  - هميستكان: »جايی فرود 
ايستاده اند.پرسيدم از پيروز گر سروش و اهرووآذرايزد كه اوشان كه 
تاحشر  )اعراف)خوانندواين روانان  اين جا راهمستكان  اند.گفت كه 
اين جا ايستند ،اوشان راپتياره ديگر نيست.... )همستكان )جايگاه روان 
كه  برابربود؛چه هرچه  )وگناهشان  نيک  كرفه)كار  كه  است  مردم  آن 
گناه  از  بيشتر  گناهكاران)كرفه  تنبيه  برای  نام )حدّی  سه سروشوچر 
به بهشت وهر كه گناه بيشتر به دوزخ وهركه هردوراست دارد،تاتن 

پسين، به اين همستكان ايستند«)عفيفی،31: 1372).

برمی خوردكه  به چاهی  معنوی خود  ويراف،درمعراج   - دوزخ: 
اهريمن در طبقه ی چهارم آن جای دارد؛اين چهار طبقه عبارت است 
ودوزخ.ويراف،دردوزخ،گناهكاران  بد  بد،گفتاربد،كردار  ی  انديشه   :

رادر ميان آتش می بيند.

- بهشت: ويراف،دربهشت روان انسان های نيكو كار رادر طبقات 
مختلف بهشت می بيند كه گاهان سروده،زناشويی بانزديكان)خويدوده)
وعادلانه  گذاشته  احترام  وامشاسپندان  وزمين  وآتش  آب  كرده،به 
اورمزد  با  ديدار  چهارو؛درپی  ی  طبقه  در  اند.وی  كرده  حكومت 
رابه  خود  ومشاهدات  گزدد  باز  خاكی  جهان  به  يابد  می  ،ماموريت 

آگاهی مردم می رساند)ر.ک: همان: 27-25).
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2-2. رساله الغفران

ابوالعلاء  عرب  نابيناي  شاعر  ي  اثر،نوشته  اين  1-2-2.ساختار: 
معري)5ق.)داراي دو بخش است: 1- بخشی درباره ي سفرهاي اين 
القارح به آسمان وجايگاه شاعران در بهشت ودوزخ؛ 2- بخشی درپاسخ 
به پرسش های ابن القارح و ردّ ديدگاه های وی.اساس اين معراج نامه 
بر جايگاه شاعران در سرودن شعرهايی كه بهشتی يا دوزخی به شمار 
می روند استوار است.ديدار ابن القارح از بهشت،برزخ ودوزخ وسپس 
ورزيدگی  و  ازدانش  آدم)ع)وپرسش  با  ،گفتگو  بهشت  به  بازگشت 

شاعران, عناصر اصلی اين معراج نامه به شمار می رود.

2-2-2.شخصيتّ اصلی: ابن القارح ،شخصيت اصلی اين اثر است 
كه دربهشت، باشاعرانی روبرو می شود كه برخلاف انتظار وی ، در 
آسودگی به سر می برند. دربرزخ باجن های توبه كننده ودر دوزخ 

باشاعرانی كه موفقّ به توبه نشده اند برخورد می كند.

3-1-2.مكان های معراج: 

- بهشت: ابوالعلاء ،از نهرهای چهارگانه ،درختان ،حوريان وسنگ 
آمرزش  درمورد  القارح،  راند.ابن  می  سخن  بهشتی  ارزشمند  های 

شاعرانی در بهشت می پرسد كه می پنداشت در دوزخ جای دارند.

- برزخ: در برزخ حفره هايی تاريک می بيندكه درآن ها جن هايی 
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كه خوشندند به دوزخ نيفتاده اند.

دوزخ  رابه  آنان  شعرهايشان  كه  است  شاعرانی  جايگاه  دوزخ:   -
افكنده است. 

3-2. كمدی الهی

1-3-2.ساختار: كمدی الهی بزرگ ترين اثرپرآوازه ی الگيری دانته 
و بزرگ ترين شاهكار ادبيات ايتاليايی است كه تدوين آن از1307م. 
 Divina»ناميد و»الهی Commedia»آغاز شد.دانته اين كتاب رافقط »كمدی
،حدود سه سده بعد به آن ،در سده ی 16م. ،باهدفِ پيوند با دنيای 
ماوراءالطبيعه وآسمانی به آن افزوده شد. عنوان »كمدی« به مفهوم امروزی 
آن نيست،بلكه همان گونه كه خود توضيح می دهد »تراژدی« يعنی اثری 
منظوم باسبک شعری خواص،»كمدی«يعنی اثری باسبک متوسط و»ترانه« 
يعنی اثری با سبک عاميانه ودانته براين اثر در برابر»انئيس«Aeneis ويرژيل 
)= تراژدی بلند پايه)نام كمدی نهاد،چرا كه كمدی برخلاف تراژدی از 

بد آغاز می شود وبه حسن عاقبت پايان می يابد.

كمدی الهی، دارای سه بخش »دوزخ«،»برزخ« و»بهشت« با100 سرود 
وهر سرود دارای بندهای سه مصراعی، شامل 110 تا160 مصراع می 
باشد.هر بخش دارای ده طبقه است به اين ترتيب: »دوزخ« دارای 9طبقه 
ويک طبقه ی آغازين،»برزخ« دارای 7 طبقه افزون برجزيره ی برزخ ، 

طبقه ی آغازين وبهشت زمينی و»بهشت« دارای 9طبقه وعرش اعلا.
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الهی،درحقيقت  كمدی  اصلی  قهرمان  اصلی:  2-3-2.شخصيتّ   
خود دانته است. وی در دوزخ ، همراه با »ويرژيل«)نماد خرد، حكمت 
ودانايی)كه به مثابه پير اوست به سير وسفر پرداخت وسپس در بهشت 
،در پی رها كردن ويرژيل ،دست در دست »بئاتريس«)نماد زيبايی،عشق 
همان  رسدبئاتريس،  می  نظر  پردازد.به  می  گردش  وجاودانگی)در 
دختری است كه از نه سالگی به اوعشق می ورزيد ودر 24 سالگی 
الهی،  آفرينش  كمدی  از  نقاب خاک می كشد.گويا هدف  روی در 
ديدار دوباره با بئاتريس در بهشت است و جدايی دانته از بئاتريس، 

پس از محو شدن در اين معشوق ابدی است.

3-3-2.مكان های معراج: 

- دوزخ: اين بخش دارای يک مدخل و نه طبقه است ودر هرطبقه 
 : ترتيب  اين  ،به  دارند  جای  افرادی   ، گروه  هر  گناهانِ  فراخور  به 
نويسندگان وشاعرانِ بی ايمان به كار خود در طبقه ی اوّل ، اسراف 
كاران درطبقه ی دوم، شكم پرستان در طبقه سوم، خسيسان در طبقه 
پنجم، متكبران در طبقه ی ششم،  تندخويان در طبقه ی  ی چهارم، 
هشتم  طبقه ی  در  وجاسوسان  چاپلوسان  هفتم،  ی  طبقه  در  قاتلان 

وتاريكی در طبقه نهم.

- برزخ: دانته پس از دوزخ به برزخ می رود ودر آن جا با ارواح 
بسياری ديدار می كند وپس از غسل وتطهير خود به بهشت می رود.
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ويرژيل،با  كردن  رها  از  ،پس  بهشت  ورودی  در  دانته  بهشت:   -
دامن  پاک  های  انسان  راجايگاه  كند.دانته،بهشت  می  ديدار  بئاتريس 
ونيک سرشت توصيف می كند. دربهشت، افراد براساس ارتباط آنان 

با افلاک آسمانی طبقه بندی شده اند.

3- بررسی تطبيقی ارداويراف نامه و رساله الغفران

به رغم شباهت های درخورتوجّهی كه بين ارداويراف نامه و رساله 
الغفران وجود دارد برخی ،تاثير پذيری ارداويراف نامه ازرساله الغفران 
را نمی پذيرند؛ از جمله عبدالمحمّد آيتی ،مترجم رساله الغفران)رساله 

آموزش) در ديباچه ی كتاب چنين می نويسد: 

اين تصوّر كه ابوالعلاء از ارداويراف نامه �� كه درحدود نهصد سال 
پس از او نوشته شده است �� تمتعّی گرفته باشد ،بعيد به نظر می رسد؛ 
زيرانشنيده ام كه اين كتاب به عربی ترجمه شده باشد يا ابوالعلاء ، زبان 
پهلوی می دانسته است...پس مشابهت های رساله الغفران با ارداويراف 

نامه رابايد حمل برتوارد كرد نه انتحال )المعرّی،29: 1347). 

معرّی،  ابوالعلاء  روزگار  در  بسا  چه  كه  است  اين  واقعيتّ  امّا 
ارداويراف نامه به زبان عربی ترجمه شده وبه مانند شمار بسياری از 
اين گونه ترجمه ها كه باگذشت زمان نابود شده ، متن مترجَم اين 
كتاب نيز نابود شده است . دوديگر آن كه ابوالعلاء معرّی انسان بسيار 
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هوشمندودارای حافظه ای قوی بوده وبعيد به نظر می رسد از يكی از 
پرآوازه ترين كتاب های زردشتی آن روزگار ناآگاه باشدويا زبان پهلوی 
نداند.جای شگفتی است كه نويسنده ای ايرانی چون عبدالمحمّد آيتی 
اين تاثير پذيری را ناديده می گيرد و غنيمی هلال)307: 1373)عرب 
زبان  بربهره گيری رساله الغفران از ارداويراف نامه تاكيد می ورزد. 
به هر روی، همانندی های اين دواثر آن چنان چشمگير است كه نمی 

توان تاثير پذيری رساله الغفران از ارداويراف نامه راناديده گرفت.

1-3. شباهت های ساختاری ارداويراف نامه و رساله الغفران

- سه بخش مشترک وسه مرحله ی سفر روحانی درهردو اثرعبارتند 
از: دوزخ،برزخ وبهشت؛

- آغاز مشترک از بهشت ، سپس برزخ ونهايتاً دوزخ درهردو اثر؛

دوزخيان)برای  از  بهشتيان  ی  )جداكننده  پل  از  مشترک  عبور   -
رسيدن به بهشت درهردو اثر؛

- جای گرفتن مشترک »ابليس« در ورودی دوزخ درهردو اثر؛

- بازگشت قهرمان هردوداستان به بهشت پس از سفر به دوزخ؛

- استقبال ايزدان از ارداويراف و بهشتيان از ابوالعلاء؛

- توصيف همانند زنان نيكوكار بهشتی در هر دوداستان با صفاتی 
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مانند زيبايی ، آراستگی ، نيک انديشی و نيک گفتاری ونيک كرداری 
وآراستگی به زر وسيم وگوهر در ارداويراف نامه) ر.ک: عفيفی،36: 
1372)و صفاتی مانند زيبا رويی به مانند ياقوت ومرجان ونيكو كاری 

در رساله الغفران)ر.ک: المعرّی،117: 1347)؛

- ديدارقهرمان هردو داستان باروح انسان نخستين)در ارداويراف 
نامه: ديدار ويراف با گيومرث وزردشت ودر رساله الغفران : ديدار ابن 

قارح با آدم ،همراه با پيامبر»ص«)؛

به ويژه مار در آزار  اثر)  - حضور گسترده ی جانوران در هردو 
گناهكاران)؛

نامه:  ارداويراف  در  اثر)دوزخ  در هردو  دوزخ  همانند  توصيف   -
چاهی ژرف ،تاريک و تقسيم دوزخ برپايه ی انديشه ی،گفتار وكردار 
رساله  در  ودوزخ  گناهكاران  و جايگاه شكنجه  آتش  از  آكنده  و  بد 
الغفران : چاهی ژرف ،تاريک وبانگهبانی مامور آزار گناهكاران به نام 

»مالک«)؛

رساله  و  نامه  ارداويراف  ومعنايی  ای  مايه  درون  های  شباهت   .3-2
الغفران

- تشابه هر دواثر درموضوعيتّ سفرنامه ی دينی وتخيلّی بودن؛

- تشابه در حسابرسی اعمال؛
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- عوامل مشابه مشترک درمورد بهشت رفتن اشخاص)در ارداويراف 
نامه با انجام كردار، گفتار و پندار نيک ، همراه با انجام مراسم مذهبی 
ودر رساله الغفران: افزون بر انجام كارهای نيک، مورد شفاعت قرار 

گرفتن توسط پيامبر»ص« وانجام توبه)؛

- عامل مشترک در نگارش هر دواثر: شک وترديد؛

3-3. تفاوت های ساختاری ارداويراف نامه و رساله الغفران

- تفاوت سبک شناسی دو اثر)ارداويراف نامه : نثری ساده وروان 
: نثری مصنوع، مسجّع و فنیّ  الغفران  فارسی ميانه)پهلوی) و رساله 

مربوط به سده ی 5ق.)؛

- در ارداويراف نامه،راهنمايان ،دو ايزد آذر وسروش نام دارند ولی 
در رساله الغفران ،راهنمايی خاص وجودندارد؛

- در ارداويراف نامه،گناهكاران ،همه ی قشرهای جامعه رادر برمی 
به  كه  ،گناهكاران صرفاً شاعران هستند  الغفران  گيرد ولی در رساله 
سببِ شعرهايی كه سروده اند و عدم گرويدن به دين اسلام در آتش 

دوزخ جای دارند؛

- راوی داستان ارداويراف نامه،اوّل شخص وراوی داستان رساله 
الغفران، سوم شخص است؛

- گويامعراج در ارداويراف نامه ، هفت روز به درازا می كشد ولی 
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مدّت سفر ابن قارح در رساله الغفران ،نامعلوم است؛

 - در ارداويراف نامه مردان وزنان بهشتی ودوزخی به صورت نكره 
به كار می روند ولی در رساله الغفران،نام اشخاص در بهشت و دوزخ 

مشخص است؛

رساله  و  نامه  ارداويراف  ومعنايی  ای  مايه  درون  های  تفاوت   .3-4
الغفران

- بن مايه ی انديشه ی »ويراف« در ارداويراف نامه، برپايه يآيين 
باورهای  با  الغفران  رساله  در  ولی  است  ايرانی  مفاهيم  و  زردشتی 

ابوالعلاء معرّی به دين اسلام ومفاهيم قرآنی روبروييم؛

  4- بررسی تطبيقی ارداويراف نامه و کمدی الهی

يكی از مهم ترين مسايل در باره ی كمدی الهی دانته، بحث پيرامون 
تاثير پذيری اين اثر ازديگرمنابع،به ويژه  منابع شرقی است.نويسنده 
 Don Miguel Asin»پالاسيوس آسين  ميچل  »دون  نام  به  ای 
Palacios)1871-1944م.)نويسنده ی كتابی درباره ی كمدی الهی، 
پيامبر  معراج  از   ، كتاب  اين  نگارش  در  دانته  كه  است  باور  براين 
اسلام»ص«،آيه ی نخست سوره ی اسراء )سبحان الذی اسری بعبده 
ليلًا من المسجدِالحرامِ الی المسجدِ الاقصی الذّی باركنا حوله لنّرُِيهَ من 
آياتنِا)و كتاب فتوحات المكيهّ محی الدين عربی)560- 638ق.) تاثير 
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پذيرفته است. همچنين به نظر می رسد تاثير پذيری دانته در كمدی 
الهی  از منابع  شرقی مورد تاييد بسياری از پژوهشگران غربی از جمله 
 E. ای.سروتی ،  Louis Gilletلويی ژيله، Audre Bellesortآدُره بلِسورت
Ceruti و ام.سانديانوM. Sandiano  می باشد.)ر.ک: غنيمی هلال،192: 

 ، وبيش  ،كم  الهی  كمدی  نگارش  در  دانته  رسد  می  نظر  1382).به 
دست كم غير مستقيم، از برخی آثار منظوم فارسی با درون مايه ی 
پيكر  ليلی ومجنون،هفت  مانند:  تاثير پذيرفته است  سفر های خيالی 
وشرفنامه حكيم نظامی، حديقه الحقيقه حكيم سنايی، مصيبت نامه ، 
الهی نامه واسرار نامه عطار نيشابوری، تحفه العراقين خاقانی، مطلع 
الانوار اميرخسرو دهلوی، و شيرين وخسرو و مجنون وليلی سلمان 
ساوجی.اين سخن به اين معنا نيست كه دانته از اين گونه آثار� كه سير 
وسفر خيالی به آسمان وافلاک هفت گانه ونيز سفر به بهشت ودوزخ 
ومعراج پيامبراست � حتیّ به صورت مستقيم بهره گرفته باشد، بلكه در 
اين همانندی ها »توارد«ی وجود دارد كه بيانگر وجوه مشترک ادبيات 
شرقی وغربی است.به هر روی، در مورد عدم بهره گيری دانته از اين 
منابع شرقی به دليل عدم آشنايی دانته با زبان های فارسی وعربی ونيز 
عدم وجود ارتباطات علمی وفرهنگی به گستردگی امروز جای ترديد 
وجود ندارد. امّا به نظر می رسد در ميان آثاری كه دانته ، كم وبيش 
از آن ها تاثير پذيرفته است ارداويراف نامه جايگاهی در خور توجّه 
نامه  ارداويراف  اثری مانند  دارد،به گونه ای كه به نظر می رسدهيچ 



261 الدرا�سات الأدبية

ايرانی با كمدی الهی دانته شباهت ندارد.

1-4. شباهت های ساختاری ارداويراف نامه و كمدی الهی

- سقوط هردو اهريمن در هر دو اثر به قعر دوزخ ؛

- انتخاب همانند ويراف و ويرژيل در نشان دادن بهشت ودوزخ و 
سهمگينی وبيمگينی ومجازات ديوان وجادوگران در هر دواثر؛

- صحنه های همانند مربوط به توصيف دوزخ ، برزخ وبهشت در 
هر دو اثر،

- تشابه هر دواثر درسفرنامه ی دينی وتخيلّی بودن؛

- برخورد همانند با گناهكاران در دوزخ در هر دو اثر،

كمدی  و  نامه  ارداويراف  ومعنايی  ای  مايه  درون  های  تفاوت   .4-2
الهی

وی  باور  ی  برپايه  نامه،  ارداويراف  در  »ويراف«  نگری  جهان   -
الهی دانته برپايه ی  ايرانی ولی در كمدی  به  آيين زردشتی مفاهيم 
باورهای نويسنده به تعاليم مسيحيت و مفاهيم مبتنی بر انديشه های 

اروپايی،
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5- نتايج و يافته های تحقيق

تطبيقی«  »ادبيات  تعريف  در  اساسی  های  پرسش  از  يكی   .5-1
رويكرد پژوهشگر اين عرصه در محدوده وچگونگی تعريف آن است.
براين  ادبی  منتقدان  برخی  كه  دارد  اهميتّ  نظر  ازاين  موضوع  اين 
های  پژوهش  در  وضروری  لازم  شرط  ها  زبان  اختلاف  كه  باورند 
تطبيقی است وآثارِ دارای اشتراک زبانی در بررسی تطبيقی جای نمی 
گيردواين گونه بررسی ها را بايد در چارچوب مقايسه وموازنه جای 
مباحث  از  تطبيقی  ادبيات  ی  محدوده  معتقدند  نيز  ديگر  داد.برخی 
وياتفاوت  ها  همانندی  به  كه صرفاً  وموازنه  مقايسه  مانند  محدودی 
های شاعران ونويسندگان همزبان می پردازد فراتر می رود وهر گونه 
تاثير وتاثرّ ادبی و هنری فراتر از ادبيات قومی رادربرمی گيرد)ر.ک: 
كفافی،20: 1382).به هر روی به نظر می رسد »اهميت وارزش ادبيات 
ی  جنبه  ملّی،  ادبيات  ابعاد  دركشف  عمده  برتاثير  افزون   ، تطبيقی 
مهمتری دارد وآن ژرف نگری وكشف طبيعت نوجويی وگرايش های 

آن درادبيات ميهنی وجهانی است«)غنيمی هلال،23: 1382).

2-5. يكی از نكته های اساسی در پژوهش های تطبيقی ، نگرش 
اساس،  براين  است.  ادبيات  در  تطبيقی  پردازی  نظريه  به  پژوهشگر 
وی بايد بين بررسی تطبيقی آثار ادبی گوناگون با زبان های گوناگون 
در مقياس محدودِ همزمانی تاريخی آثار موردبررسیِ تطبيقی با تمام 
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در  بشری  های  ودانش  هنرها  انواع   ، ادبيات  تطبيقی  های  پژوهش 
حوزه ی بسيار گسترده ی دانش ادبيات تطبيقی تمايزی قايل شود. اين 
تمايز، از اين رو اهميتّ دارد كه در اين گونه بررسی ها ، پژوهشگر 
ادبيات تطبيقی  به نظريه پردازی های  پايه ی نگرشی علمی  بر  بايد 
تطبيقی مشخّص  متن مورد پژوهش  به  او  نگاه  بپردازد و دريچه ی 

باشد. 

آن چه در ادبيات تطبيقی اهميتّ دارد ، پژوهش درباره ی تلاقی 
پيچيده  پيوندهای  يافتن  مختلف،  های  وفرهنگ  ها  درزبان  ادبيات 
كه  است  نقشی  ارائه  كلّی  طور  وبه  وحال  درگذشته  ادب  ومتعدد 
چه  اند،  داشته  اذبی  اثرگذاری  يا  پذيری  اثر  در  تاريخی  پيوندهای 

درسبک، چه ازديدگاه جريان های فكری)انوشه، 41: 1376).

3-5.در ميان آثار ادبی وفرهنگی ،ادبيات معراج نامه ای از جايگاه 
درخورتوجّهی برخورداراست.گستردگی موضوع اين گونه ادبيات به 
سببِ پيوندآن بامفاهيم دينی، مكاشفه – رويا واصول ومبانی اسطوره 
ای ،آن را به جايگاه بالايی رسانده است. همچنين جای گرفتن اين 
گونه آثار در چارچوب شهود ،پيشگويی ،مكاشفه و عروج در دنيايی 
دهد.از سوی  می  افزايش  را  ها  آن  بودن  ونمادين  ،رمزناكی  معنوی 
متجاوزانی كه  از ستم  نجات دهنده  به  ايرانيان  باور  به  ديگر،باتوجّه 
سده ها  اين سرزمين راموردتاخت وتاز قرارداده بودند،اين معراج نامه 
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های تخيلّی، زمينه ای راعروج انسان های نجات دهنده در عرصه ای 
معنوی وآرمان خواهانه فراهم می كرد.

سه  در  الهی  وكمدی  الغفران  نامه،رساله  ارداويراف  اثر  4-5.سه 
حوزه ی فرهنگیِ زردشتی،اسلامی ومسيحی جای می گيرد وهركدام 
می  وبه خوبی  است  ميانه  های  و سده  باستان  دنيای  اين سه  مظهر 
های  شباهت  گيرد.  قرار  توجّه  مورد  تطبيقی  های  دربررسی  توانند 
ساختاری ودرون مايه ای بين ارداويراف نامه و رساله الغفران ازيک 
سو و ارداويراف نامه و كمدی الهی از سوی ديگر، نقش ارداويراف 
نامه یِ ايرانی- زردشتی را بر رساله الغفرانِ عربی- اسلامی و كمدی 
الهی اِيتاليايی- مسيحی قطعی می سازد وبرجايگاه ارداويراف نامه به 
مثابه ی نخستين وكهن ترين معراج نامه ی شناخته شده ی دينی تاكيد 

می كند. 
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کتابنامه

ادی ،ساموئيل ک.)7))))،آيين شهرياری در شرق، ترجمه فريدون بدره ای،چاپ   -
اوّل، تهران: بنگاه ترجمه ونشركتاب.

آموزگار،  ژاله  وتحقيق  ترجمه  ژينيو،  فيليپ   كوشش  ،به  نامه))7)))  ارداويراف   -
تهران: انتشارات معين- انجمن ايران شناسی فرانسه.

سازمان  فارسی)2(،تهران:  ادب  ادبی،دانشنامه  ،حسن)76)))،فرهنگنامه  انوشه   -
چاپ وانتشارات وزارت فرهنگ وارشاداسلامی.

تفضّلی،احمد)76)))، تاريخ ادبيات ايران پيش از اسلام،به كوشش ژاله آموزگار،   -
چاپ اوّل،تهران: انتشارات سخن.

تهران:  اوّل،  چاپ  شفا،  الدين  شجاع  ترجمه  الهی،  كمدی  دانته،آليگيری)5))))،   -
انتشارات اميركبير.

ارداويرافنامه يابهشت ودوزخ در آيين مزديسنی، چاپ  عفيفی، رحيم))7)))،   -
اوّل، تهران، انتشارات سخن.

غنيمی هلال، محمّد))7)))، ادبيات تطبيقی، ترجمه سيدّمرتضی آيت الله زاده شيرازی،   -
چاپ اوّل، تهران : نشرتوس.

چاپ  سيدی،  حسين  سيد  تطبيقی،ترجمه  كفافی،محمدعبدالسلام))8)))،ادبيات   -
اوّل،تهران: نشرآستان قدس رضوی.

ترجمه  الغفران(،  رسالة  ترجمه  آمرزش)  رساله  ابوالعلا)7))))،  المعرّی،   -
عبدالمحمدآيتی، چاپ اوّل، تهران: انتشارات اشرفی.

از  ايرانی  ادب ديرينه  پهلوانی) مطالعه ای درتاريخ  ادب  موذّن جامی، محمّدمهدی،   -
زرتشت تا اشكانيان)، چاپ اول، تهران: نشرقطره.
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چكيده

اگرچه به طور كلّی اشعاری را كه در آن شاعران به بيان عواطف و 
احساسات شخصی خود پرداخته اند رمانتيک می نامند، امّا رمانتيسم به 
عنوان مكتبی ادبی سبكی است با مشخّصاتی خاص كه در دوره ای در 
اروپا و پس از آن در كشورهای شرقی رواج فراوان می يابد. از اين رو 
اگرچه در ادبيات فارسی و عرب از دوران گذشته جلوه های فراوانی 
از مضامين رمانتيكی به معنای عام را می توان يافت امّا آغاز رمانتيسم  
بايد در دورة  را  تازه  به عنوان حركتی  معنای اصطلاحی كلمه و  به 
معاصر و در افسانة نيما يوشيج و قصيدة المساء خليل مطران جستجو 
نمود. به اين معنا، اگرچه می بايد در نظر داشت كه شعر رمانتيک در 
كنار  در  اجتماعی  و  فرهنگی  شرايط  به  توجّه  با  و  مختلف  جوامع 
وجوه اشتراكات تفاوت هايی نيز می يابد، امّا رمانتيسم در شعر فارسی 

و عربی را نبايد دقيقاً تابع رمانتيسم اروپا دانست. 

نيما  "افسانة"  در  رمانتی سيسم  های  رگه  بررسی 
يوشيج و "المساء" خليل مطران

دكتر.حسين.فاطمی
دانشگاه.فردوسی.مشهد.ايران

فرزانه.علوى.زاده
دانشگاه. فارسی،. وادبيات. زبان. دكترى. دانشجوى.

فردوسي.مشهد.)ايران(
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بررسی  و  مقايسه  بر  ناظر  است  تحليلی  حاضر  مقالة  رو،  اين  از 
قصيدة  و  يوشيج  نيما  افسانة  شعر  در  رمانتی سيسم  مكتب  رگه های 
شعر  سرايش  سنتّ  آغازگر  شاعران  عنوان  به  مطران  خليل  المساء 
رمانتيک درادبيات معاصر ايران و عرب. در اين مقاله سعی شده است 
تا نحوة گرايش اين دو شاعر به اصول و معيارهای مكتب رمانتی سيسم 
از جمله تخيلّ، تصوير پردازی، گرايش به طبيعت، درون گرايی و ... 
بر ويژگی های  با تكيه  در حوزة واژگان، معانی و شگردهای بلاغی 
مشترک، تفاوت ها و انديشه ها و تمهيدات خاص خود شاعران مورد 

بررسی قرار گيرد.

كليدواژه ها: مكتب رمانتی سيسم، افسانة نيما يوشيج و قصيدة المساء 
خليل مطران.

مقدمه

تعاريف گوناگونی برای رمانتيسم ارائه شده است و از زمان مطرح 
شدن اش گروهی به  هواداری و گروهی به مخالفت با اصول اين مكتب 
راهنمای  كتاب  در  برنباوم  ال.  پرداخته اند.  آن  انگاشتن  بی ارزش  و 
جنبش رمانتيک))) تعاريف متعدّد پيرامون اين مكتب و اصول آن را 
اثر رمانتيک می گويد:  فراهم نموده  است )1). فريدريش در تعريف 
»آن چيزی رمانتيک است كه موضوع و محتوايی عاطفی و احساساتی 

    Ernest Bernbaum: Guide through the Romantic Movement  (((
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را در شكل و صورتی تخيلّی و خلّاقانه به تصوير كشد« )فورست، 
ادبی  مكتبی  و  جريان  رمانتيسم  اصطلاح  از  منظور  امّا   .(20  :1375
اروپا  نوزدهم در  دارای مؤلفّه های شناختی خاص است كه در قرن 

رواج يافت )2). 

آمده  وجود  به  انگلستان  در  هجدهم  قرن  اواخر  از  كه  رمانتيسم 
بود، به آلمان رفت و پس از مدّتی يعنی در سال 1830 وارد فرانسه 
حاكم  اروپا  ادبيات  بر   1850 سال  تا  و  گرديد  روسيه  و  اسپانيا  و 
محصول  رمانتيک  جنبش  مسلّماً   .(177  :1371 )سيدحسينی،  بود 
حركت های انقلابی و نهضت های فكری قبل از خود بود. نهضت ها 
و جنبش هايی كه زمينة لازم برای ايجاد چنين حركتی را در عرصة 
ادبيات و هنر فراهم نمود. دگرگونی های سياسی و تحوّلات فرهنگی 
به  را  فرانسه، شاعران رمانتيک  كبير  انقلاب  به ويژه وقوع  در غرب 
دور شدن و جدا شدن از واقعيتّ جامعه و پناه بردن به درون خود يا 
به طبيعت يا به گذشته سوق داد. از اين رو نكتة برجسته، دگرگونی 
و  تحوّلی است كه در انديشه و تفكّر انسان عصر رخ داد. تحوّلی كه 
جريان های ادبی گذشته را برنتابيد و خواستار تغييراتی در آن ها شد. 
رمانتيسم مقدمه ای برای تغيير انديشة بشر گشت. نگاه كلّی نگر دورة 
قبل جای خود را به نگرشی جزئی نگر با محوريت قرار دادن انسان و 

جزئيات زندگی او داد.
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ادبيات مرزهای گذشتة خود را از دست داد و محدودة وسيع تری 
را شامل گشت. »طغيان رمانتيسم... بر ضدّ مقيدّ ساختن هنر به بخش 
آزاد و رها می خواستند  ايشان هنر را  بود. زيرا  از زندگی  محدودی 
تا بيان هر چيز چه زيبا، چه زشت، چه فضيلت و چه رذيلت باشد« 
منتقد فرانسوی در  پولد))) برجسته ترين  96). ژرژ   :1378 )غريبّ، 
فصلی از كتاب خود دگرديسی های دايره )3) با جسارت تمام دربارة 
رمانتيسم دست به تعميم می زند: »رمانتيسم آگاهی از سرشت اصولاً 
ذهنی ذهن است. نوعی كناره گيری از واقعيتّ برای حركت به سوی 
كنه و مركز نفس كه خود نقطة آغازی است برای بازگشت به طبيعت« 

)ولک، 1373: 39).

در ادبيات معاصر فارسی و عربی هم در دوره ای با چنين دگرگونی 
و تحوّلی مواجه ايم امّا آغاز جنبش رمانتيسم به معنای خاص در ادبيات 
معاصر را بايد در افسانة نيما يوشيج و قصايد وجدانی خليل مطران به 

ويژه قصيدة المساء جستجو كرد.

 .(4( خوانده اند  ايرانی  رمانتيسم  مانيفست  را  يوشيج  نيما  افسانة 
چشم اندازی از رمانتيسم به مفهوم غربی و هم ايرانی در شعر افسانه 
وجود دارد و اشعار ديگر با جلوه های رمانتيكی كه بعد از افسانة نيما 
سروده شد، بركنار از تأثير افسانه نبود. افسانه آغاز بنيانی نو در تفكّر 

Georges Poulet: Les métamorphoses du cercle  (((
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شعر فارسی است. نيما همراه با ايجاد تغييرات در ساختار شعر كهن 
نيز  تازه در شعر  احساساتی  نو و  انديشه های  دنبال طرح  به  فارسی 
بود. تلاش هايی كه در اين زمينه قبل از نيما صورت گرفت به نوعی 
كلّی گويی هايی ناشی از ادراكاتی سطحی بود نه برخاسته از احساسات 

ناب انسانی و عواطف شخصی.

با ديگر شاعران تفاوت نگاه اوست به جهان  نيما  بنيادين  تفاوت 
و پديده های اطرافش و به درون خود و احساسات شخصی اش. نيما 
در  اجتماعی  و  فرهنگی  وضعيتّ  شدن  دگرگون  با  كه  است  معتقد 
دورة معاصر، انديشه و تفكّر انسان نيز بايد رنگی تازه به خود بگيرد. 
باور نيما آن بود كه ادبيات بايد از هر حيث عوض شود »ما درست 
به دوره ای رسيده ايم كه شعر مرده است. مسير نظر تنگ و محدودی 
كه قدما داشتند به پايان رسيده  است. انتهای ديوار است. راه كور شده 

است« )طاهباز، 1368: 52).   

و  فرانسه  زبان  به  هدايت  صادق  كور  بوف  مترجم  لسكو  روژه 
شرق شناس معاصر در اين باره می گويد: »نيما با طرد تصويرسازی های 
كهن، قراردادهای احساساتی و عرفانی يک شعر هزارساله را همراه با 
زبانی كه وسيلة بيان آن بود به كنار نهاد و بر آن شد تا اضطرابات قلبی 
و انسانی خود را در برابر زندگی، عشق، طبيعت و نيز رنج درماندگان 
از  امّا سرشار  كننده  منحرف  گاه  و  تازه  زبانی  با  را  زمان  و گذشت 
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هيجان و بر روی هم به اندازة زبان بهترين پيشروان خود كامل و در 
نوآوری بيان كند« )دست غيب، 1354: 99).

در شعر معاصر عربی نيز گرايش به تجارب رمانتيک فروان است 
و چنين گرايشاتی تحت تأثير نظريات غربی و آگاهان به اين نظريات 
است و خليل مطران پيشوای گرايش رمانتيكی در شعر معاصر عربی 
المساء كه  به ويژه قصيدة  به شمار می رود. در قصايد وجدانی وی 
در آن بر نابودی تمامی مظاهر وجود و عناصر آن می گريد، رگه های 

رمانتيسم بارز است )الحاوی، 1998: 223). 

معاصر  شعر  در  تجدّد  سرآغاز  مطران  كه  می كند  اذعان  بروكلمن 
تقليد رها كرد. )عشقوتی،  از حيطة  را  او شعر عرب  و  عربی است 
1991: 91). مطران معتقد است كه شاعر در شعر بايد خودش باشد 
نه آن كه به تقليد و تتبعّ از گذشتگان و طرح موضوعات بی تناسب با 
دورة خود بپردازد. مطران در يكی از مقالات خود می نويسد: »عصر 
آداب  و  ماست  به  متعلّق  به گذشتگان و عصر جديد  متعلّق  گذشته 
اين رو  از  با گذشتگان متفاوت است.  نيازها و علوم ما  و اخلاق و 
می بايد شعر عصر ما تمثلّ تصوّرات و آگاهی های ما باشد نه تصوّرات 
نقش  كه  بود  باور  اين  بر  او   .(86 )همان:  گذشتگان«  آگاهی های  و 
تجربه های شخصی شاعر و ارزش آن نبايد ناديده گرفته شود چراكه 
ناديده گرفتن تجربه های شاعر موجب می شود كه وی بندة شعر خود 
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گردد و باورهای وی، عاطفة خلّاق و گرايشات ذهنی او مانع بزرگی 
در مقابل رسالت اجتماعی شعر به حساب آيد.

آشنايی با زبان وادبيات غرب

امّا عامل مهمی كه در گرايش نيما و مطران به شعر رمانتيک نقش 
و  زبان  ويژه  به  خارجی  زبان های  با  دو  آن  آشنايی  داشت،  مؤثرّی 
ادبيات فرانسه است. نيما در مدرسة سن لوئی تهران با زبان و ادبيات 
فرانسه آشنا شد. او خود دراين باره می نويسد: »شعرهای من در آن 
وقت به سبک خراسانی بود كه همه چيز در آن يک جور و به طور 
كلّی دور از طبيعت واقع و كمتر مربوط به خصايص شخص گوينده 
وصف می شود. آشنايی با زبان خارجی راه تازه ای را در پيش چشم 
من گشود. ثمرة اين كاوش ممكن است در منظومة افسانة من ديده 

شود« )دست غيب، 1354: 6).

خليل مطران نيز با زبان و ادبيات فرانسه آشنايی داشت و مدّتی را 
در پاريس اقامت نمود. توفيق حبيب الصحفی دربارة مطران می گويد: 
»خليل مطران هم در ادبيات فرانسه و هم در ادبيات عرب از پيشگامان 
است« )الرمادی، 1119: 234). وی هم چنين در زبان های انگليسی و 
تركی نيز دستی داشت. چنين تسلّطی موجب شده بود كه مطران با 
فرهنگ و ادبيات غرب آشنايی يابد. او بر آثار شعرای رمانتيک فرانسه 
چون هوگو و لامارتين تسلّط فراوانی داشت. او قصيده هايی را در باب 
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بزرگان فرانسه چون لامارتين، هوگو و آلفرد دوموسيه به نظم درآورده 
است كه از زمرة بهترين قصايد ديوانش به حساب می آيد.

به نظر می رسد درون گرايی در اشعار رمانتيک نيما و به ويژه قصيدة 
بر  تكيه  باشد.  فرانسه  رمانتيک  اشعار  تأثير  تحت  نيز  مطران  المساء 
عواطف شخصی و غوطه خوردن شاعر در انزوا و آرامش درونی در 
بين رمانتيک های فرانسه به ويژه لامارتين نمود فراوانی دارد. اين امر 
بدين سبب بود كه تغيير ايده ها و گرايشات در دوران جديد در فرانسه 
انقلاب صنعتی و  نيز  آن  بود و علّت عمدة  بيشتری همراه  با كندی 

تأثيرات پس از آن بود.

هم چنين در فرانسه عواطف شخصی به وسيلة عينيت و برون گرايی 
آرام و بی دردسری كه هدف اصلی نئوكلاسيسم بود، به شدّت مهار 
می شد و سركوب می گرديد )5).  تأكيد بيش از حدّ شاعران رمانتيک 
فرانسوی بر ذهنيت و درون گرايی هم در نظر و هم در عمل بخشی 
از واكنش دوران بر عليه مكتب قديم است )فورست، 1375: 83).  
امّا نشانه های گرايش رمانتيكی در افسانة نيما يوشيج و قصيدة المساء 

خليل مطران را می توان از چند جنبه مورد بررسی قرار داد: 

گرايش به ذات

بيان  و  شاعر  شخصی  احساسات  و  فرديت  برجستگی  معنای  به 
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اشعار  در  شخصی.  تجربه های  به  شدن  معطوف  و  احساسات  آزاد 
رمانتيكی انسان و در حقيقت خود شاعر اوّلين و آخرين موضوع در 
تجربة شاعری است. »هنرمند رمانتيک به دنبال آزادی از قيد قواعد 
كلاسيک، فرمانروائی )من) را در هنر مستقر می سازد و به وسيلة هنر، 
خواهش های دل و رنج های روح خود را بيان می دارد« )سيدحسينی، 

.(180 :1371

نيما و مطران هر دو شاعر دل خويش اند و آن چه می گويند از خود 
و دل خود است. نيما در افسانه از عواطف شخصی خود می گويد و 

درونيات خود را به نمايش می گذارد: 
ن��اش��ن��اس��ی دل����م ب����رد وگ����م شد
ب����ی ق����رارم ك���ن���ون  دل  پ����ی  م����ن 
دوش ب������ادة  م��س��ت��ی  از  ل��ي��ك��ن 
م�������ی روم س�����رگ�����ران وخ���م���ارم  

)يوشيج، 1383: 152)

شعر مطران نيز تجلّی درون ناآرام شاعر، اضطراب ها وسردرگمی های 
اوست.

منيتی يا  أبقيته  ال��ذی  وذكائیه��ذا  وحشاشتی  أضلعی  من 
وبكائیعمرين فيک أضعت لو أنصفتنی بتأسّفی  يجدرا  لم 

)مطران، بيتا، ج 1: 17)
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كه  می ستودند  را  كلاسيک شعری  شاعران  كه  است  درحالی  اين 
بدون غوطه وری در  به تصوير كشد و  را  باشكوه  فاخر و  مضمونی 
عواطف و احساسات و تخيلّات شاعر، منطقی، معقول و برگرفته از 
واقعيتّ باشد. در شعر نيما و مطران، تصوير انسان واقعی عصر با تمام 
ويژگی ها، عواطف و احساساتش جلوه گر است. در واقع آن چه را كه 
می گويند عميقاً حس كرده اند و عاطفة حقيقی و خيال ناب شاعر در 
شعر جريان دارد. نكته ای كه بايد به آن توجّه نمود آن است كه نيما 
و مطران را به عنوان شاعرانی می شناسيم كه آغازگران رمانتيسم در 
اين  از  شده اند  متوقفّ  رمانتيسم  آستانة  در  و  هستند  معاصر  ادبيات 
رو هم چون رمانتيک های افراطی گرفتار تصنعّ گويی و بيان اغراق آميز 
به طرزی طبيعی محور اصلی  انسانی  بلكه عاطفة  عواطف نشده اند، 

شعرشان را تشكيل می دهد. 

يأس وحزن رمانتيكی 

حسّ يأس و حزن رمانتيكی اغلب همراه با بيان درد و رنج است. 
شعر شاعران رمانتيک آميخته با رنج و درد آن ها است.آلفرد دوموسه 
در يكی از اشعار خود می سرايد: »ای رنج تسلّی بخش، دل مرا بشنو 
كه مشتاقانه تو را سپاس می گويد زيرا هرگز باور نمی توانستم كرد كه 
بتوان از چنين زخمی تا بدين حد رنج برد و در عين حال تا بدين 

اندازه از اين درد احساس لذّت كرد« )دوموسه، بی تا: 41).
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بسيار  فرانسوی  رمانتيک  نااميدی در شعر لامارتين شاعر  و  يأس 
بارز است. او با نااميدی می سرايد: »قلب من از همه چيز حتیّ از اميد 
خسته شده است. ديگر سرنوشت را با آرزوهای خود مزاحم نخواهد 
شد« )زيرک زاده، 1332: 59). خليل مطران هم چون شاعران رمانتيک 

رنج و درد را ارج می نهد. او قصيدة المساء را با درد آغاز می كند: 
شِفائی ف��ی��ه  ف��خ��ل��تُ  أل�����مَّ  م���ن صَبوت���ي فَتَضَاعَفَ���ت بُرَحائ���يداءٌ 

)مطران، بيتا، ج 1: 17)

المساء صحنة جدال ميان اميد و نااميدی است امّا در نهايت يأس 
و تاريكی است كه بر سرتاسر شعر چيره می شود. او قصيدة خود را با 

اين بيت به پايان می برد: 
فرأي���تُ ف���ی الم���رآة كیف مس���ائيو ك���أنّ���ن���ی آن���س���ت ي���وم���ي زائ����لًا

)مطران، بيتا، ج 1: 19)

اساساً نگاه شاعر رمانتيک به هستی نگاهی مساوات بين است. آن ها 
نه فقط به خوبی ها و خير بلكه به شر و بدی نيز در جهان نظر دارند 
و حتیّ به مشكلات و سختی ها توجّه بيشتری نشان می دهند. اين امر 
و  اجتماعی عصر  و  سياسی  رخدادهای  از  ناشی  وسيع تر  مفهوم  در 
حسّاسيت بالای شاعران در برابر چنين اوضاعی است. نيما می گويد: 
»ماية اصلی اشعار من رنج است. من برای رنج خود شعر می گويم. 
ابزای بوده اند كه  برای من  قافيه در همه وقت  فرم، كلمات، وزن و 
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مجبور به عوض آن ها بوده ام تا با رنج من و ديگران سازگار باشد« 
)يوشيج، 1368: 225).     

در شعر افسانه عاشق گرايش به يأس دارد. همه چيز را دروغ و حيله 
می داند و گمان می كند كه هيچ گاه به آرامش درونی نخواهد رسيد: 

اس��ت ف��ري��ب  اي��ن ه��ا  ك��ه  ف��س��ان��ه  رو 
است بی نصيب  وخ��وش��ی  وص��ل  ز  دل 
دي������دن وس�������وزش وش���ادم���ان���ی
چ��ه خ��ي��ال��ی ووه��م��ی ع��ج��ي��ب اس��ت
ب��ی خ��ب��ر ش���اد وب��ي��ن��ا ف���س���رده ست 

)يوشيج، 1383: 151).

خاطره ها  از  كه  می زند  اميدی  كورسوی  به  دست  مأيوسانه  نيما 
وتداعی لحظات خوشايند گذشته ناشی می شود: 

خ��������راب��������ه آن  م����������������������������ی آوری  ي����������������اد 
را آل����������ی����������و  وج��������ن��������گ��������ل  ش������������ب  آن 
م�����ی ش�����م�����ردی ك�����ه�����ن�����ه ه�����ا  از  ت��������و  ك��������ه 
را ن���������و  خ���������وب���������ان  ب��������وس��������ه  م������������������ی زدی 
ب��������ودی دوس������������ت  م����������را  زم���������ان ه���������ا  زان 

)همان: 145).

ويكتور هوگو كه وی را پدر جنبش رمانتيسم فرانسه می دانند، خاطره 
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را مقدّس ومبارک می شمارد وآن را التيام بخش اندوه كسانی می داند 
از  ودوری وجداشدنشان  آرزوها  ويران شدن  موجب  زمان  كه گذر 
يكديگر شده است: »ای طبيعت نيک اختر! چه آسان می بريد از ياد ودر 
تبدل هاتان چه آسان می بريد از بين، رشته های پنهان را كه دل هامان بر 
آن خورده پيوند«)علوی، 1384: 5). بنابراين از منظر شاعران رمانتيک 
تنها خاطره است كه توان مقابله با قدرت زمان را دارد زيرا خاطره، 
گذشته را باز می آفريند وآن را زندگی دوباره می بخشد وبدين ترتيب 
اعطا  وجاودانه  حاضر  چهره ای  گذشته  وبه  كرده  نفی  را  زمان  گذر 
می كند )همان: 12). نيما هم چنين يادآوری خاطرات تلخ گذشته را 

موجب افزونی تألمّ روحی می داند: 
ح���ال���ي���ا ت����و ب���ي���ا وره�������ا ك��ن
زن����دگ����ان����ی وآخ���������ر  اوّل 
ي��اد دگ����ر  م���ي���اور  گ��ذش��ت��ه  وز 
ك����ه ب���دي���ن ه���ا ن����ي����رزد ج��ه��ان��ی
تو ش����وی  خ����ود  دل  زب�����ون  ك���ه 

)يوشيج، 1383: 152)

از  تقليد  دنبال  نيما ومطران تصنعّی وبه  حسّ رنج ودرد در شعر 
شاعران رمانتيک غربی نيست بلكه آن ها به تجربه دردمند ورنج كشيده 
شاعران  واقع  در  بود.  گرفته  خو  زندگی شان  با  رنج  وگويی  بودند 
رمانتيک اغلب از اصلاح جامعه نااميدند ونمی توانند واقعيتّ زمان را 
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تحمّل كنند وآسايش وآرامشی را كه به دنبال آن هستند در واقعيتّ 
روزگار خود نمی يابند. امّا تفاوتی را كه می توان بين نيما ومطران در 
اندوه  المساء،  شعر  در  كه  است  آن  شد  قائل  رمانتيكی  اندوه  زمينة 
مطران اندوهی كاملًا فردی است ودرد اجتماع در اين قصيده به چشم 
نمی خورد. مطران اين قصيده را به هنگام پيری وابتلا به بيماری سرود. 
نااميدی از درمان ورنج ودرد بيماری، موجب اندوه وتألمّ روحی وی 
ونااميد  بی فايده  را  بيماری اش  درمان  برای  او خود تلاش  بود.  شده 

كننده می داند: 
وعلّة ال���ب���لاد  ف���ی  ط���واف���ي  ف����ی ع���ل���ة م���ن���ف���اي لاس��ت��ش��ف��اءع��ب��ث 
ب����ك����آب����ت����ي م�����ت�����ف�����رّد ب���ع���ن���ائ���يم����ت����ف����رّد ب���ص���ب���اب���ت���ي م���ت���ف���رّد

)مطران، بيتا، ج 1: 18)

نيمای  دارد.  اجتماعی  رگه های  نيز  افسانه  در  حتیّ  نيما  اندوه  امّا 
آزرده  پرريای شهر  و  اجتماع شلوغ  از  انقلابی  انديشه های  با  جوان 
است و آرزوی بازگشت به طبيعت مازندران و دوری و كناره گيری از 
انسان هايی را دارد كه نه كار او را ارج می نهادند و نه حتیّ درمی يافتند. 
جنگ  از  بعد  سرخوردگی های  و  تأثيرات  و  سياسی  علل  هم چنين 
جهانی را هم بايد بدان افزود. همين دغدغة اجتماعی در كنار حزن 
فردی، اندوه و يأسی اجتماعی را برای وی به همراه دارد كه گاه در 

پرده ای از رمز و با زبانی نمادين جلوه گر می شود: 



281 الدرا�سات الأدبية

م���ن گ��������ل  از  ن�����اش�����ك�����ف�����ت  خ���������ن���������ده ای 
ت���ر ن������ش������د  زه���������������ری  ب������������������اران  ز  ك���������ه 
م����������ن ب����������ه ب�������������������ازار ك�������������الا ف��������روش��������ان 

برابر در  را  هرچه  راداده ام  گمگش��ته ای  روز  ش��ادی 
)يوشيج: 1383: 151)

گرايش به طبيعت

يكی ديگر از جنبه های شعر رمانتيكی در اين دو شعر، گرايش به 
به آن است. شاعران رمانتيک ها  بازگشت  پاكی طبيعت و  سادگی و 
همواره برای رهايی از زندگی شهری و واقعيتّ های آن و برای يافتن 
به  بودند: گريز  دنبال گريزگاه هايی  به  برای خود  همدرد و همراهی 
طبيعت، گريز به گذشته و دوران كودكی، گريز به اتوپيای رمانتيكی و 

آرمان شهر و گريز به وطن ايده آل )6).

لامارتين شاعر رمانتيک فرانسوی می گويد: »امّا طبيعت بر جای خود 
باقی است. او تو را دعوت می كند و تو را دوست می دارد. خود را در 
آغوش بيكران او بيفكن كه همواره بر روی تو باز است« )زيرک زاده، 
در  و  می رود  خدا  سوی  به  طبيعت  مشاهدة  راه  از  او   .(60  :1332
بر عظمت خداوند گواه هستند: »خدای من چقدر  او آسمان ها  نظر 
زبان  بر  را  تو  نام  بشر  فكر  وقت  هر  هستند.  بزرگ  تو  آسمان های 

می آورد در خود احساس كوچكی می كند« )همان: 61).  
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چنان چه اشاره شد نيما و مطران هر دو آغازگران رمانتيسم در شعر 
معاصر فارسی و عربی محسوب می شوند و در همان آستانة رمانتيسم 
نيز متوقفّ می شوند، از اين رو تنها رگه هايی از رمانتيسم را در شعر اين 
دو می يابيم. در شعر نيما و مطران نشانی از كشف و شهود رمانتيكی، 
سفر بر بال های خيال يا تصويری از اتوپيای رمانتيكی وجود ندارد و 
در مقابل گرايش به طبيعت با مداخلة ذات شاعر بسيار برجسته است. 
به عقيدة  به طبيعت در مكتب رمانتيسم در حقيقت پاسخی  گرايش 
گذشته است كه طبيعت را نه چون موجودی زنده كه ماهيتّ خاصّ 
بلكه  باشد،  داشته  تأثيراتی  آدميان  در  می تواند  حتیّ  و  دارد  را  خود 
هم چون ابزاری در خدمت آدمی و ماشينی كه تنها با برنامه ريزی انسان 

عمل می كند، تصوّر می كردند.

به منزلة يک ماشين  او جهان  پيروان خردگرای  از نظر دكارت و 
است و انسان به واسطة عقل و هوش خود سلطان بلا منازع آن به 
حساب می آيد و بخش بكر و سركش آن يعنی طبيعت را رام و مطيع 
اين كه  جای  به  طبيعت  رمانتيک،  شاعران  اعتقاد  به  امّا  می كند  خود 
صرفاً آلت دست انسان باشد به موجودی خودبنياد و مستقل تبديل 
متداول  و  مبهم  عبارت های  از  استفاده  جای  به  شاعران  و  می شود 
چيزهايی را توصيف می كنند كه حقيقتاً آن ها را ديده  و درک كرده اند 

)فورست، 1375: 52).      

شاعران رمانتيک ها غالباً وحدت گرايند و آن فطرت پاک انسانی را 
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كه به اعتقاد آن ها در جوامع اوليه و ابتدايی نمود بيشتری دارد و بر اثر 
تمدّن جديد روز به روز كمرنگ تر می شود، در بازگشت به طبيعت 
می جويند. در مكتب رمانتی سيسم، طبيعت نه به عنوان عنصری فاقد 
نيرو و حركت بلكه عاملی شورانگيز و مؤثرّ و در پيوند با عاطفه و 
احساس آدمی به تصوير كشيده می شود. وحدت گرايی و نشانه های 
كشف و شهود رمانتيكی و كشف روح كلّی طبيعت در افسانة نيما و 
المساء خليل مطران به چشم نمی خورد. طبيعت در شعر اين دو تنها 
انعكاس و بازتابی است از آن چه كه در درونشان می گذرد. پناهگاهی 
را  عاطفة خود  آن ها  مادی.  زندگی  اندوه  و  رنج  از  رها شدن  برای 
پيش  آن  در  فنا  تا حدّ  به ويژه مطران  و  تسرّی می دهند  در طبيعت 

می رود. 

به  سر  كوه های  گذشت.  طبيعت  دامان  در  مطران  كودكی  دوران 
فلک كشيدة لبنان، باغ های سرسبز و چراگاه های زيبا. اين طبيعت بكر 
و وحشی در انديشه و احساس اين كودک تيزهوش بسيار تأثيرگزار 
بود. ديوان او سرشار از تصويرهای ناب و زيبا است كه از انس او با 
او را تداعی می كند  طبيعت مايه می گيرد و خاطرات دوران كودكی 
)7). اين گرايش و نزديكی به طبيعت در شعر مطران به حدّی است 
كه الرمادی آن را استحاله و فنای مطران در طبيعت می داند. او معتقد 
است كه در شعر مطران، طبيعت روحی انسانی دارد و اين گرايش در 
شعر او گرايش شعر رمانتيک غربی است كه قبل از وی در شعر عربی 
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اين  المساء  قصيدة  در   .(117  :1119 )الرمادی،  است  نداشته  وجود 
گرايش و نزديكی به طبيعت كاملًا بارز است. او هنگامی كه بر روی 
تخته سنگی سخت می نشيند چنان با آن احساس نزديكی می كند كه 

آرزو دارد قلبی به سختی سنگ داشته باشد: 
قلب���اً كه���ذي الصّخ���رة الصّمّ���اء ث���او ع��ل��ی ص��خ��ر أص����مّ ول��ی��ت لي

)مطران، بيتا، ج ): 8))

يا با پناه بردن به طبيعت به دنبال درمان جراحات درونی خويش 
است. رنج خود را با دريا باز می گويد ودريا از رنج وی به خروش 

می آيد: 
خواطري اضطراب  البحر  الی  الهوج���اءشاك  برياح���ه  فیجیبن���ي 

)همان: 8))

و چون به هنگام غروب از روزگار تنگ دل ميگردد، سينة دريا نيز 
تنگ می شود: 

ال��ج��وان��ب ضائق كم���دا كص���دری س���اعة الامس���اءوال��ب��ح��ر خ��فّ��اق 

)همان)

مطران نمودهای واقعيتّ را در طبيعت می بيند و با طبيعت پيوند 
نيز  مطران  شعری  تصويرهای   .(8( می داند  زنده  را  آن  و  می خورد 
برگرفته از طبيعت است و در حقيقت طبيعت برای مطران منشاء الهام 

است. او طبيعت را ساده امّا خلّاق به تصوير می كشد. 
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نُضاره يسیل  شفق  فی  الشّمس  س���وداءِو  ذریً  عل���ی  العقی���ق  ف���وق 

)همان: 9)) 

نيما نيز در گريز از واقعيتّ های زندگی شهری خواهان بازگشت 
به طبيعت سادة مازندران است )9). طبيعت در شعر نيما زنده است 
و با شخصيتّ شاعر يگانگی دارد. نيما گزارش كنندة طبيعت و مناظر 
زادگاه خود نيست بلكه آن ها را در خود تحليل می برد. تلفيق طبيعت 
بازگوكنندة  می گويد  آن چه  كه  می شود  موجب  وی  شخصيتّ  و 
نيما   .(95  :1354 )دست غيب،  باشد  او  واقعی  ادراک  و  احساسات 
در منظومة افسانه به زندگی شبانی خود در دامان طبيعت و همراه با 

گوسفندان در دشت و كوه اشاره می كند. 
ك�����وچ م����ی ك����رد ب����ا م����ا ق��ب��ي��ل��ه
هم ب���ر  در  ك���ف  ب���ه  ش��م��ال��ه  م���ا 
ك����وه ه����ا پ���ه���ل���وان���ان خ���ودس���ر 

هم در  روی  برافراشته  گلّ��ة م��ا هم��ه رفت��ه از پيشسر 
 )يوشيج: )8)): 55))

خلّاقيتّ نيما با بهره گيری از نيروی تخيلّ لاية تازه ای از طبيعت را 
در شعر وی به نمايش می گذارد.

دره������م اف����ت����اده دن����دان����ه ك���وه 
س��ي��ل ب����رداش����ت ن���اگ���اه ف��ري��اد
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ف���اخ���ت���ه گ�����م ك������رد آش���ي���ان���ه 
آب��اد وي��ران��ه  ب��ه  توكا  رف��ت از يادش انديش��ه جفتماند 

)همان: 156)

در  را  بهار  حالی كه  در  می داند  ابر  وآوردة  كوه  زادة  را  نيما خود 
آغوش دارد: 

نيست  آرزو  م����را  ف��س��ان��ه  ای 
ك���ه ب��چ��ي��ن��ن��دم ودوس������ت دارن����د
اب���ر آوردة  ك����وه����م  زادة 

گذارند وا  ام  سبزه  بر  كه  ب��ا بهاری كه هس��تم در آغوشبه 
)همان: 160)

آن چه كه نيما و مطران از پديده های طبيعت به تصوير می كشند، 
جايگزينی های عاطفی و احساسی از آن ها نيست بلكه مرتبه ای عميق تر 
و به مراتب واقعی تر از طبيعت است كه چشمان تيزبين اين دو شاعر 
به كمک نيروی تخيلّ بر آن وقوف می يابد. هم نيما و هم مطران با 
و  عينيت  تلفيق  دو  هر  نگاه  در  و  می رسند  يگانگی  مرز  به  طبيعت 
ذهنيت كاملًا بارز است. آن چه در عينيت تجلّی می يابد همان ذهنيات 
آن هاست و از طرف ديگر ذهنيات آن ها نقش مؤثرّی در شكل گيری 

و تعريف عينيت دارد.
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زبان رمانتيكی

تحت الشعاع  را  آن  جنبه های  تمامی  شعر  در  رمانتيسم  حركت 
خود قرار داد و به ويژه در حوزة واژگان تحوّل ايجاد نمود. شاعران 
رمانتيک  معتقد بودند كه به دنبال تجربه و دريافت تازه شان از شعر 
همان  با  زبان گذشته  آن ها  اعتقاد  به  بپردازند.  زبان  نوسازی  به  بايد 
ضابطه های خاصّ خود ديگر قادر به تأثيرگذاری و ايجاد دريافت ها 

و تعامل های تازه نبود.  

امّا آن ها معتقد بودند روش كاربرد، ارزش واژه و ميزان تناسب يا 
عدم تناسب آن را مشخّص می كند و كلمه به خودی خود دارای ارزش 
به كارگيری واژه های  به معنای  نوآوری ضرورتاً  شعری نمی باشد و 
به  تازه  معنای دلالت  به  بلكه  نيست  قديمی  واژه های  جديد و طرد 
پديده ها و واژه هاست  از خلال نگرش جديد دربارة  كلمه بخشيدن 
و شاعر از خلال احساس تازه اش به واژه ها و تجربه اش در زندگی 

می تواند به آن ها دلالت های شعری ببخشد )علاق، 1388: 218).

اليوت می گفت: »ما در پی آن نيستيم كه شاعر نسخة كاملی از زبان 
عادی و زبان خويشان و دوستان و اطرافيانش را به ما ارائه نمايد. امّا 
از  را  كه شعرش  است  همان  چيزی  می يابد،  محيطش  در  كه  آن چه 
به  ويژة خود  احساس  پرتوی  در  232). شاعر  )همان:  آن می سازد« 
زبان و واژه ها معنايی تازه و كاركرد شعری می بخشد. شاعر رمانتيک 
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زبان گفتار را به مرز شعر نزديک می كند. اين امر به معنای شكستن 
شعر  سنتّ  با  مخالف  و  شعر  در  خاص  واژگان  كاربرد  محدوديت 
ادبی  متون  در  و  فاخر  متين،  می بايد  واژه  آن  در  كه  است  كلاسيک 
امّا در مفهوم جديد هر واژه ای می تواند وارد حريم  باشد.  پركاربرد 
شعر شود به شرط آن كه كاركرد شعری بيابد و با تجربة شعری شاعر و 
احساس او آميخته گردد. شاعر با بخشيدن مدلول های مختلف به يک 
واژه ساخت تازه ای از زبان را به وجود می آورد و در نحوة بازنمود 
معاصر  شعرای  باب  در  سارتر  می كند.  ايجاد  تفاوت  واژه ها  ارائة  و 
می گويد كه آن ها لفظ را چون شيئی ملموس می دانند كه وجهی از 
گوشت و خون دارد. مظهری از مظاهر هستی مانند درختان، ستارگان 
و پرندگان )غريبّ، 1971: 253). وردزورث نيز معتقد است كه شاعر 
بايد رويدادها و موقعيتّ های شعرش را از زندگی عادی برگزيند و 
آن ها را تا سرحدّ امكان به زبانی بازگو كند كه به راستی مردم آن را به 

كار می برند )فورست، 1375: 85).     

بر  مهم  اصل  يک  به  رمانتيک  شاعران  پيشنهادهای  و  اصول  اين 
تمام  آن ها در  تقليد.  با  داشتند: مخالفت  باور  بدان  می گردد كه همه 
جنبه های شعر چه زبان و چه معنا و چه صور خيال سعی می نمودند 
عقيدة  و  فكر  طرز  با  اگرچه  مطران  كنند.خليل  عرضه  نويی  چيز  تا 
ادّعا  نيز  ديوانش  مقدمة  در  و  بود  آشنا  واژگان  باب  در  رمانتيک ها 
می كند كه قصد نوآوری و تجديد الگوی شعری دارد )10)، امّا دست 
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كم در قصيدة المساء نوآوری در ساحت زبان آن گونه كه مورد توجّة 
افكار مطران به سمت تمايلات  ندارد. اگرچه  رمانتيک ها بود وجود 
امّا زبانش همان زبان سنتّی عربی است  رمانتيكی كشيده شده است 
و واژه های قديمی در آن فراوان به كار رفته است )11). در قصيدة 
مانند  واژه هايی  است  رفته  كار  به  فراوان  واژگان  قبيل  اين  المساء 
الصّمّا، سعد،  الصعداء، جوی، صخره  و  حشاشة، مورد، تصويب 

حسناء و...       

از اين رو اگرچه مطران از نظر نوع عواطف و موضوعات شعری 
از رمانتيسم روشن و آشكاری برخوردار است ولی به علّت طرز به 
كار گرفتن زبان عربی، به شيوه ای كه اصالت آن قابل انكار نيست، از 
صبغة تقليد خالی نيست. در واقع مطران حريص بر زبان خويش است 
و در به كار گرفتن لغات عربی قديم ترديدی ندارد )شفيعی كدكنی، 
1359: 51). با اين حال زبان مطران از همان زبان سنتّی واژه هايی را 
بر می گيرند كه دلالت رمانتيكی دارند و حزن و اندوه او را به خوبی 
است.  بالا  المساء  قصيدة  در  واژه ها  قبيل  اين  بسامد  می دهند.  نشان 
واژه هايی از قبيل معتكر، قريح، مآتم، كدرة، ضائق، عبرة، تأسّف، بكاء، 
غربة، متفرّد، كآبة، عناء، اضطراب،  دمعة، رثاء و...آشكار است كه در 
شعر مطران عاطفه و احساس، مرز واژگان را تعيين می كند و قابليت 
واژه ها و عمق آن ها در بيان عاطفه و احساس شاعر در خور توجّه 

است. 
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در اين زمينه می توان تفاوتی را بين نيما و مطران قائل شد. تجدّد در 
شعر معاصر عرب و شكستن وزن و سنتّ عروضی در اشعار مطران 
چندان نمودی ندارد و اين اقدام پس از او با انقلاب نازک الملائكه 
و همراهانش صورت گرفت. مطران تنها آغازگر جنبش رمانتيسم در 
ادبيات معاصر عرب است در حالی كه نيما علاوه بر شكستن سنتّ ها 
و چارچوب كهن شعر سنتّی، رمانتيسم را نيز وارد شعر معاصر نمود. 
نيما دريافت كه حوزة واژگان شعر كهن و تصويرگری های آن كه برای 
انسان مدرن مبتذل و تكراری می نمود، توانايی و قدرت پرداخت های 
تازه  را ندارد. او با طرح افكار و انديشه های نو در شعر معاصر اين 
قدرت را يافت كه در زبان شعر و تصاوير آن بسطی عميق ايجاد كند 

 .(12(

زبان نيما از تجربيات شخصی وی و زندگی طبيعی اش در دامان 
به  را  ويژه وی  زبان  نيما  احساس  و  عاطفه  و  می گيرد  مايه  طبيعت 
همراه دارد. نيما به زندگی عادی و روزمره باز می گردد و از واژه ها و 
اصطلاحات آن بهره می گيرد تا زبانش را غنی سازد و البته اين واژه ها 
و اصطلاحات را با جلوه ای خاص و با دلالت های معنايی تازه ای كه 

در گذشته وجود نداشته است به كار می برد: 

در سريها به راه ورازون 

گرگ دزديده سر مينمايد... )يوشيج، 1383: 150)
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اندر آن گوشه چوپان زنی زود

ناف از شيرخواری ببريد...  )همان: 147)

به دو پا رانی از دست خوانی

با من آيا تو را قصد بازی است 

تو مرا سر به سر می گذاری...)همان: 159)

تخيلّ رمانتيكی

يكی ديگر از جنبه های رمانتيسم كه رابطة مستقيمی با تصويرپردازی 
دارد، اهمّيتّ خيال و تخيلّ شاعرانه است. ويژگی برجسته در مكتب 
رمانتی سيسم همان اهمّيتّ و اعتباری است كه رمانتيک ها برای نيروی 
دورپروازی  تخيلّ  چنين  موجبات  كه  آن چه  و  قائل اند  آدمی  خيال 
را فراهم می سازد نوع نگاه و زاوية ديدی است كه شاعر به اطراف 
دانة  در  را  »جهانی  می گويد:  بليک  دارد.  پيرامون خود  پديده های  و 
شنی ديدن و آسمانی را در گلی وحشی، بی كرانگی را بر كف دست 

سنجيدن و جاودانگی را در گذشت ساعتی« )باوره،1373: 66).  

بهای  آن  به  و  ندارد  پررنگی  نقش  تخيلّ  كلاسی سيم  مكتب  در 
چندانی داده نمی شود )13). به اعتقاد لاک قريحه سرشتی غيرمسئولانه 
دارد و به حقيقت يا واقعيتّ بی توجّهی می كند. رمانتيک ها نظريه ای 
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را كه باعث می شد آثارشان از ارتباط با زندگی محروم شود، با تحقير 
ارتدادی  نمايانگر  فلسفة لاک  كولريج  و  بليک  نظر  از  می كردند.  رد 
انتقاد  سخت  لاک  از  دو  هر  و  بود  هستی  ماهيتّ  دربارة  مرگ آور 
می كردند و تأكيد می ورزيدند كه حياتی ترين فعّاليتّ ذهن تخيلّ است 
)همان: 57). اعتقاد لاک مبتنی بر افكار زمانه اش بود. شاعران رمانتيک 
نظام فكری لاک را زير سؤال می بردند زيرا معتقد بودند خيال و قوة 

تخيلّ، توانايی خداگونه ای به بشر می بخشد )14).

در  آن  نقش  و  تخيلّ  برای  گذشته  عقيدة  به  انتقاد  در  رمانتيک ها 
آفرينش شعری اهمّيتّ زيادی قائل شدند. برخی از شاعران رمانتيک  تا 
آن جا پيش می روند كه معتقد به الوهی بودن خيال می شوند. آن ها فعّال 
شدن نيروی تخيلّ در وجودشان را فرو رفتن در نوعی حالت خلسه 
بهره گيری  با  كه  آفرينش گری  چونان  را  خود  و  می دانستند  الهام  و 
با اطمينان  الوهی دارد به خلق می پردازد بليک  از تخيلّی كه ماهيت 
می گفت: »تنها يک قدرت است كه از انسان شاعر می سازد: اين قدرت 

همان تخيلّ است، همان شهود الهی« )همان: 67). 

چنين معنايی از تخيلّ در افسانة نيما و المساء مطران ديده نمی شود 
امّا آن چه اهمّيتّ دارد آن است كه هم نيما و هم مطران به اصل كليدی 
رمانتيک ها يعنی مخالفت با تقليد باور داشتند و هر دو به دنبال راهی 
بودند برای رسيدن به آن چه بايد باشد به جای آن چه هست. برخلاف 
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شاعران  كار  است،  توصيف  بر  مبتنی  كه  كلاسی سيسم  شاعران  كار 
رمانتی سيسم مبتنی است بر خلق. شاعر كلاسيک در جايگاهی قرار 
بازگو می كند و شاعر رمانتيک در  تنها آن چه را كه می بيند  دارد كه 
به  است  پنهان  عادی  مردم  ديدگان  از  كه  را  آن چه  كه  است  آن  پی 
آن ها نشان دهد و دنيا را آن گونه كه خود می خواهد خلق كند. از اين 
دارد  اهمّيتّ  بسيار  تخيلّ  قوّة  از  بهره گيری  در  شاعر  توانايی  جهت 
)15). اين اعتقاد شاعران رمانتيک در راستای اصل عدم تقليد است. 
دستگاه  بردة  يا  و  بيافرينم  فكری  دستگاهی  بايد  »يا  می گويد:  بليک 
فكری شخص ديگری باشم. مرا با تعقّل و قياس كاری نيست. كار من 

آفرينش است« )همان: 76).

نيما و مطران به جای پرداختن به تعاريف مبالغه آميز از قدرت و 
نيروی تخيلّ- كاری كه رمانتيک های افراطی می كردند- از اين نيرو 
در جهت خلق و آفرينش هنری در شعر بهره می گرفتند. بهره گيری 
اين دو شاعر از نيروی تخيلّ موجب می شود تا دنيايی در شعرشان 
و  ذهنيت گرايی  با  امر  اين  باشد.  خودشان  خاصّ  كه  كنند  خلق 
فردگرايی رمانتيک ها در پيوند است. حالات شخصی شاعر به مدد 
قوة تخيلّ در شعر تسرّی می يابد و شعر او به نوعی شعر ذهنی و 
نيما و مطران دنيای خاصّ دو شاعر تجلّی  خاصّ اوست. در شعر 

می يابد )16).
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تصويرپردازی

در  تصوير پردازی  است.  رمانتيک ها  شعر  در  حياتی  عامل  تصوير 
شعر رمانتيک با تصوير پردازی  در اشعار كلاسيک تفاوت بسياری دارد. 
»در اوايل قرن هجدهم تصوير در شعر جايگاه حاشيه دارد و به عنوان 
نوعی آرايش و تزيين از آن استفاده می شود در حاليكه در شعر رمانتيک 
از شأن و اعتبار مقتدرانه و مسلّط برخوردار است و به عنوان كارگزار 
و عاملی فعّال در خدمت معنا قرار دارد« )فورست، 1375: 82). در 
بسياری از اشعار رمانتيک، شعر و معنای مورد نظر شاعر بر پاية تصوير 
معنا  برجسته گر  و  كننده  تأكيد  فقط  نه  شعری  تصويرهای  می گردد. 
هستند بلكه به واقع تصويرها هستند كه معنا را می سازند. »تصوير در 
نگاه شاعران كلاسيک وسيله ای برای روشن نمودن انديشه يا تأكيد 
تصوير خويشاوند  رمانتيک  شاعران  نظر  از  حالی كه  در  است  آن  بر 
معنا است و لباسی برای آن نيست و نقشی اساسی دارد به گونه ای كه 

نمی توان از آن چشم پوشيد« )الحاوی، 1998: 206).

با حذف تصوير چيزی  نيما و مطران اساساً تصوير است و  شعر 
پيوندی  او  انديشة  باقی نمی ماند چراكه تصاوير شاعر و احساس و 
ژرف با يكديگر دارد. شعر آن ها مشتمل بر تصويری كلّی است كه 
خود مشتمل بر مجموعه ای از تصاوير جزئی و مرتبط با يكديگر است 
كه پيرامون تصويری واحد می گردند و به كمک واسطه ها زنجيره ای از 

تصاوير را شكل می دهند كه هريک تداعی كنندة ديگری است. 
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تصوير مركزی با توجه به اصل وحدت به طور طبيعی ذهن شاعر 
بنابراين شعر  می كشاند.  آن  با  پيوند  در  تصاويری  به سوی خلق  را 
با نظام تصاوير خود بسط می يابد. اين نكته امكانات بی حدّی را در 
تأويل های  او  شعر  كه  می شود  موجب  و  می دهد  قرار  شاعر  اختيار 
متعدّدی را نيز بپذيرد. تصوير شعری پرتويی از تصوير واقعی است 
با دخالت انفعالات درونی شاعر و خلّاقيتّ و نيروی تخيلّ او. چنين 
تصويرهايی به لحاظ روانی برانگيزانندة مخاطب است. بنابراين تصوير 
ديگر امری زائد و تصنعّی نيست بلكه تصوير است كه معنای مورد 
نظر شاعر را القا می كند. اين نظام تصاوير و تخيلّ وسيع شاعر در واقع 

او را به سمت طراحی شعر می كشاند. 

نيما به تجسّم مفاهيم و توصيفات و جنبة نمايشی شعر روی می آورد 
و وصف های تزئينی و عاريتی را به شدّت نهی می كند. تأكيد نيما بر 
نمايش حالات روحی است و در اين راستا جنبة روايی و تأكيد وی 
بر تجسّم معنا كاملًا برجسته است. نيما در افسانه بر وصف حقيقی 
تكيه دارد نه وصف تزئينی. در شعر افسانه نشانی از صنعت زدگی و 
يا غرق شدن در صناعات ادبی و استعارات و تصنعّات وجود ندارد. 
اساساً نيما نگاهی تقليل گرا نسبت به كاربرد صنايع بلاغی دارد و سعی 
می كند فاصله و مرز ذهنيت و عينيت را به حداقل برساند. همين نكته 
در شعر مطران نيز ديده می شود و نشانه های صنعت زدگی در شعر او 
نيز وجود ندارد. صحنه ها و تصويرها در شعر مطران به ظرافت عاطفه 

و احساس وی را آشكار می كند.
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پرداختن به جزئيات

ويژگی ديگر پرداختن به جزئيات در تصويرهاست كه به روحية 
مدرنيسم وتوجّة انسان به طبيعت ودوری از كلّی گويی های گذشته باز 
به توصيف  را  تمركز خود  می گردد. هر دو شاعر در تصويرپردازی 
جزئيات وپرداختن به صوری قرار می دهند كه در نگاه اوّل به چشم 
نمی آيد ويا حتیّ بی اهمّيتّ جلوه می كند )17). اساساً شيوة رمانتيک ها 
آن است كه به دنبال نوآوری وپرهيز از تقليد، جنبه هايی از طبيعت 
وهستی را كه همواره مورد غفلت واقع می شده است، به تصوير بكشند. 
نيما می گويد: »هنر در خوب وانمود كردن وبه روی پرده آوردن است. 
آوردن  چشم  پيش  به  ديده اند.  مردم  كه  چيزهايی  ساختن  قوّت  با 
چيزهايی كه مردم نديده ويا نسبت به آن بی اعتنا گذشته اند«)طاهباز، 
1368: 318). دقتّ در تصويرپردازی نيما از عناصر وجزئيات طبيعت 

اين نكته را تأكيد می كند.
بنگ��ر ك��وه  اي��ن  دام��ان  روی 
را  وس��يه  س��فيد  برّه ه��ای 

چون دل عاش��ق آوازه خوانند...نغم��ة زنگ ه��ا را ك��ه يكس��ر

)يوشيج، )8)): )5))
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كاربرد تصاوير نو وغريب

گرايش  دنبال  به  شاعر  دو  اين  تصويرپردازی  در  ديگر  اصل 
ونامعمول  غريب  وتركيبات  پيوند ها  از  استفاده  نوآوری،  به 
بيانگر  واقع  در  شعری  است.»تصويرهای  نامأنوس  ووجه شبه های 
رابطة شاعر با پديده هاست نه بيان پديده ها. واقعيتّ، رخدادهايی 
شاعر  بلكه  نمی سازند  شعری  تصوير  خود  به  خود  كه  است 
عناصری را گزينش می كند كه از خلال نگرش ويژة خود ومطابق 
)علاق،  می پردازد«  آن  وبازسازی  بازآفرينی  به  هنر  مقتضيات 

.(274 :1388

نيما خود را ملزم به پيروی از وجه شبه های پذيرفتنی در شعر سنتّی 
نمی داند وبا اين شيوه تصويرهايی نو می سازد: 

اس��ت... گش��اده  دن��دان  ب��از  را  ه��ول 
نق��ش ترديد ب��ر آس��مان زد...می ت��وان چون يك��ی تكه دود

)يوشيج: )8)): 8)))

خمي��ده... دزدان  هم چ��و  ه��ا  دره 
)همان: 6)))

مطران نيز به دنبال طرح تصاوير نو و غريبی است كه عمق عواطف 
و احساسات وی را به نمايش بگذارد. از اين نظر از شاعران رمانتيک 
به  انسانی  هم چون  را  افق  مطران  است.  پذيرفته  تأثير  بسيار  غربی 
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بر روی خس و خاشاک  را  تصوير می كشد كه چشمان مجروحش 
بسته است: 

جفنه ق���ري���ح  م��ع��ت��ك��ر  الاف������ق  يغض���ي عل���ى الغم���رات والاق���ذاءو 

)مطران، بيتا، ج ): 8))

او برخلاف سنتّ گذشته آرزو را به ستاره وبه دنبال آن به سرچشمه 
تشبيه می كند: 

بضیائه ي��ه��ت��دي  م���ن  ك��وك��ب��ا  وري���اءي���ا  ضلّ���ة  طال���ع  يهدي���ه 
ال�����ورود سرابه ي��س��ق��ی  م�����وردا  بظم���اء ي���ا  يهلك���وا  ان  ال���ی  ظلم���ا 

)همان: 7))

جان كندن روز، به زمين خوردن خورشيد وماتم نورها به هنگام 
سابقه  عرب  شعرسنتّی  در  كه  است  نو  تصاويری  خورشيد  غروب 

نداشته است: 
الاض���واءأول���ی���س ن���زع���اً ل��ل��نّ��ه��ار وص��رع��ة مآت���م  بی���ن  للشّ���مس 

)همان: 9))  

گريز از سنتّ های معقول و پذيرفتنی گذشته در حوزة صور خيال 
و تصاوير شعری و عدم پايبندی به وجه شبه ها و عناصر شعری كه در 
سنتّ ادبيات اصل و قانون محسوب می شدند، در شعر هر دو تن بارز 
است. تصويرپردازی مطران در قصيدة المساء ويژگی ديگری نيز دارد 
و آن خلق تصاوير سنتّی و نو و تركيب آن ها با يكديگر است. اين 
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ويژگی سبب بسط حوزة تصاوير و معانی در شعر او می شود. توانايی 
و مهارت شعری مطران موجب می شود كه وی تعابير و تصاوير سنتّی 
و نو، هر دو را در شعر به كار گيرد و با تركيب آن ها تصويری جديد 

خلق نمايد.
ك���دری ويضعف���ه نض���وب دمائ���يال���ع���ق���ل م���ص���ب���اح ي��غ��ش��ی ن����وره

)همان: 7))

تشبيه عقل به چراغ تشبيهی كاملًا سنتی است كه در سنتّ شعر 
گذشته هم سابقه داشته است. امّا مطران با دخالت دادن ذات خود و 
خلق تصويری نو سبب بسط اين تصوير سنتی می شود. مطران معتقد 
است كه تيرگی درونش نور چراغ عقل را می كاهد و فروكش كردن 
نداشته  سابقه  گذشته  در  كه  تعبيری  می كند.  كم سو  را  آن  خونش 

است.
تنهّد ن��س��ی��م  ب��ی��ن��ه��م��ا  ال������روح  ف���ی حال���ی التصوي���ب والصع���داءو 

)همان)

در ادبيات عرب بارها روح را به باد ونسيم تشبيه می كردند. مطران 
اين تصوير را گسترش می دهد. او روح خود را به آهی تشبيه می كند 

كه با دم وبازدم وارد وخارج می شود.



الدرا�سات الأدبية300

ابهام در تصاوير

ابهام در تصاوير شعری از بارزترين ويژگی تصاوير در شعر رمانتيک 
است. شيوة تصويرپردازی مالارمه نيز اين چنين است. در برابر شيوة 
توصيف و تعبير غيرمستقيم كه طبعاً جزء جلوة بيرونی و حقايق روزانه 
را به ما نمی نماياند، مالارمه شيوة القا و ايهام و اشاره را قرار می دهد كه 
وسيلة بررسی جهان مستعار است )هنرمندی، 1336: 265). فن جديد 
به ويژه در شعر تمايل به پوشيده گويی دارد نه صراحت و تصويری 
را مجاز می داند كه معنا را بدون شرح يا روشن نمودن الهام می كند. 
شعر جديد شعری برای خواندن است نه شعری برای خطاب كردن و 

تصوير بر وزن و موسيقی مقدم است )الحاوی، 1998: 207).

نيما می گويد: »انسان نسبت به آثار هنری يا اشعاری بيشتر علاقه مندی 
نشان می دهد كه جهاتی از آن مبهم وتاريک وقابل شرح وتأويل های 
متفاوت باشد»)طاهباز، 68)): 67)). ابهام در تصاوير شعری افسانة 
نيما زمانی است كه وی به توصيف تجربه های شخصی وبيان حالات 

روحی خود می پردازد: 
اس��ت بهش��تی  م��ن  ب��ا  افس��انه  آه 
م��ن ب��ر  در  ويران��ه ای  همچ��و 
غمن��اک چش��م  چش��مة  از  آب��ش 

 ت��ا نبينی به صورت خموش��مخاكش از مش��ت خاكس��تر من
)يوشيج، )8)): 56))
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اين ابهام در تصاوير شعری مطران نيز ديده می شود: 

نعم الشّفاء اذا رويتُ برشفة  

مكذوبة من وهم ذاك الماء )مطران، بیتا، ج 1: 18(

هماهنگی تصاوير با حالات درونی شاعر

به دنبال فرديت گرايی نيما ومطران، تصاوير در شعر اين دو نمودی 
از عاطفه واحساس وانعكاسی از درونيات شاعر است. هرگاه شاعر 
دچار يأس واندوه ميگردد گردی از اندوه وتاريكی تصاوير شعرش 
فضای  شاعر  نگاه  شدن  وروشن  اميدواری  هنگام  وبه  می پوشاند  را 
تصاوير نيز روشن می شود. مطران زمانی كه دچار يأس واندوه می شود 
او  بدبينانه ويأس آور  بر می گيرد ونگاه  را در  سياهی فضای شعرش 

همه چيز را سياه می بيند: 
صعدت الی عينیّ من احش��ائیتغش��ی البريّ��ة ك��درة وكانهّ��ا

)همان: 8))

نيما نيز زمانی كه شادمان واميدوار است طبيعت با او همراز می شود 
ونفس های صبح برای او طربناک است: 

طربن��اک صبح��ی  نفس ه��ای  ب��ا 
می س��روديم طرب  جداي��ی نغمه ه��ای  روزگ��ار  غ��م  ن��ه 

)يوشيج، )8)): 55))
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و چون نااميد واندوهگين می شود تصويرپردازی او از طبيعت رنگ 
وبويی ديگر می گيرد: 

اس��ت  نه��ان  ك��ه  تپه ه��ا  آن  زي��ر 
اس��ت آوازه خ��وان  روب��ه  حالي��ا 
اينج��ا مان��د  ب��دان  وجن��گل  ك��وه 

هر پرنده به يک شاخه در خوابك��ه نمايش��گه روبه��ان اس��ت
)همان: )5))

تصاوير متعدّد برای مفهومی واحد

از تصاوير  تعدّد تصويرها در شعر رمانتيكی واستفاده  جنبة ديگر 
متعّدد برای بيان مفهومی واحد است. همة اين تصاوير رنگ احساس 
می روند  كار  به  يكديگر  با  ارتباط  ودر  می گيرند  را  شاعر  وعاطفة 
وكلّيت نظام مند شعر را همين تصويرها می سازند. شعر افسانه والمساء 
نخی  با  ديگری  از  يكی پس  بسيار غنی اند وتصويرها  اين جهت  از 
نامرئی از احساس وعاطفة شاعر از مقابل ديدگان خواننده می گذرند. 
حدّی  به  تصويرها  وتنوّع  است  كم نظير  شاعر  دو  اين  تصويرسازی 
تصوير  هر  ناميد.  تصويری  شعر  را  شعر  دو  اين  می توان  كه  است 
تداعی كنندة تصوير بعدی است. مطران برای نشان دادن حس نااميدی 
ويأس از چند تصوير پشت سر هم استفاده می كند كه بار معنايی هر 
مفهومی  حول  را  تصاويری  زنجيرة  هم  روی  وبر  است  يكسان  سه 
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محوری تشكيل می دهند: 

بضیائه ي��ه��ت��دي  م���ن  ك��وك��ب��ا  وري���اءي���ا  ضلّ���ة  طال���ع  يهدي���ه 

ال�����ورود سرابه  ي��س��ق��ي  م�����وردا  بظم���اءي���ا  يهلك���وا  ان  ال���ی  ظلم���ا 

روائ�����ع حسنها  ت��ح��ی��ي  زه����رة  ارع���اءي���ا  ب���لا  ناش���قها  تمی���ت  و 

)مطران، بيتا، ج ): 7))

يا برای نشان دادن شدّت ضعف ورنج خود از چند تصوير پشت 
سر هم استفاده می كند وزنجيره ای از تصاوير را به وجود می آورد.

الجوی و  ال��صّ��ب��اب��ة  اذاب���ت���ه  الأدواءق��ل��ب  م���ن  رثّ���ت  غلال���ة  و 
تنهّد ن��س��ی��م  ب��ی��ن��ه��م��ا  ف���ی حال���ی التصوي���ب و الصع���داءوال�������روح 
ك���دری و يضعف���ه نض���وب دمائیال���ع���ق���ل م���ص���ب���اح ي��غ��ش��ی ن����وره

)همان)

هم چنين افسانه را با تعابير متعدّدی توصيف می كند: 
هي��ولا  آن  مگ��ر  نب��ودی  ت��و 

ب��ار ش��رر  مهي��ب  س��ياه  ك��ه كش��يدم ز بيم ت��و فرياد...آن 

)يوشيج، 1383: 137)

قلب پرگير ودار منی تو... )همان: 138)

)همان: 139) ای فسانه تو آن باد سردی... 
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)همان: 140) تو ددی يا كه ديوی پريوار... 

افسانه نيز با چهره های مختلفی رخ می نماياند: 

من يک آواره آسمانم... 

من وجودی كهن كار هستم...  )همان: 140)

من يكی قصه ام بی سر وبن...)همان: 141)

شعر  در  نيما  تصاوير  بسط  در  مهمی  نقش  نيز  تصويری  تداعی 
افسانه دارد. هر تصوير وهر كلمه برای نيما تداعی كننده است. در يک 
جا از سحرگاه وكاروان ياد می كند وبلافاصله اشيا وتصاوير در ارتباط 
دزدان،  دره،  كوه،  آتش،  جرس،  می شود:  تداعی  ذهنش  در  آن ها  با 

شب، فتنه. 

شد ز ره كاروان طربناک
آتش��ش را اجاقی كه ش��د سردجرس��ش را به جا ماند ش��يون 
دره ه��ا هم چ��و دزدان خميده...كوه ه��ا راس��ت ايس��تاده بودند
مردم��ی مردم��ی ك��رده ناب��وده��ر كجا فتنه بود وش��ب وكين
كپاچين��ن كوه ه��ای  س��ر  قطه ای س��وخت در پيكر دود...ب��ر 

)همان: 7))-6)))
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وحدت شعری

يكی از مواردی كه در نظر شاعران رمانيتک از اركان زيبايی به شمار 
می رود حسن ارتباط ميان معانی است كه ابن اثير آن را ركنی مهم از 
اركان بلاغت می داند: »از جمله حسن ارتباط آن است كه نويسنده در 
معنايی از معانی سخن بگويد و در همان به شرح معنايی ديگر بپردازد 
و سخن اوّل را وسيلة پرداختن به موضوع دوم قرار دهد به طوری كه 
سخن  نشود،  قطع  سخن  و  باشند  داشته  پيوند  هم  به  كلام  اجزای 
باشد كه گويی يک جا  آغاز گردد و سخن چنان  از موضوعی ديگر 
در قالب ريخته شده است )18)« )غريبّ، 1378: 140). ازرا باوند 
می گويد: »تصوير شعری تنها نقل مستقيم يا ترسيم تابلويی تصويری 
تمركز  از هم  انديشه ها و احساسات دور  ميان  بر جمع  بلكه  نيست 
و تأكيد دارد. جمع احساسات و انديشه ها در خواننده تأثيری فوری 

شبيه به ضربه ای شعوری و ادراكی ايجاد می كند« )همان: 152).

در افسانة و المساء صفات، تصاوير و واژگان همه در يک جهت 
حركت می كنند و آن جهت احساس شاعر است و حزن و اندوه و 
عاطفة وی در تمامی عناصر شعری تأثيرگذار است. اين همان تسلسل 
البته تأثير شعر غربی را در اين  منطقی در سراسر يک شعر است و 
زمينه نبايد ناديده گرفت. در سنتّ شعر كلاسيک هم در ادبيات فارسی 
و هم در ادبيات عربی ذهنيت شاعران به گونه ای بوده است كه تنها به 
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زيبايی و تناسب و يكپارچگی در حدّ يک يا چند بيت می انديشيدند 
امّا در شعر رمانتيک اجزای شعر به طور سازمان يافته و عنصری در پی 

هم می آيند و تصويری واحد را در ذهن خواننده مجسّم می كنند. 

ويلهلم شلگل معتقد است كه قسمت های جداگانة يک اثر هنری 
می بايد به وسيلة ذهن ونه حواس گرد هم آيند. اين قسمت ها هدف 
روح  در  عمومی  تأثيری  ايجاد  از  است  عبارت  كه  دارند  مشتركی 
حوزة  به  يعنی  می گردد  بر  والاتری  حوزة  به  اين جا  در  وحدت  ما. 
احساسات يا انديشه ها. )سيدحسينی، 1371: 229). وحدت در شكل 
شعری اصل برجسته ای است كه مطران در مقدمة ديوان خود به آن 
در  تنها  را  زيبايی  نيست.شاعر  بندة شعر خود  »شاعر  می كند:  اشاره 
قصيده،  كلّ  در  را  وزيبايی  تناسب  بلكه  نمی گيرد  نظر  در  بيت  يک 
در تركيب اجزا وترتيب آن ها وهم خوانی ومطابقت معانی آن در نظر 
می گيرد«)مطران، بی تا: 10). مطران خواننده را در خط سير واحدی به 
دنبال خود می كشاند. نيما نيز به محور عمودی شعر وپيوند اجزای آن 
توجّه دارد. اين وجه شاخص اشعار اوست كه خود نيز در مقالاتش 
به آن اشاره می كند.«نگاه خاص نيما به جهان باعث می شود كه او به 
نوعی ديگر از وحدت وتشكّل در شعر برسد. شعری كه هر بند آن به 
مثابة عضوی ارگانيک در پس بند ديگر می آيد ودر پايان به پيكره ای 
كامل تبديل می شود در اين صورت حذف هر بند، بريدن عضوی از 

يک پيكر است كه آن را ناقص می كند«)لنگرودی، 1378: 135).
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نتيجه گيری

در اين مقاله نيما ومطران را به عنوان آغازگران سنتّ سرايش شعر 
رمانتيک در ادبيات معاصر فارسی وعربی معرفی نموديم وبه بررسی 
رگه های رمانتيسم در شعر افسانه وقصيدة المساء پرداختيم وهم چنين 
نشان داديم كه چون هر دو شاعر در آستانة رمانتيک متوقفّ می شوند 
وشعر رمانتيک به معنای واقع پس از آن ها بسط ورشد فراوانی می يابد، 
از اين رو اگرچه نشانه های فراوانی از شعر رمانتيک در افسانه والمساء 
وجود دارد امّا برخی از نشانه های رمانتيسم از جمله كشف وشهود 
اين دو ديده  ايده آل در شعر  رمانتيكی، جستجوی آرمان شهر ووطن 
نمی شود. رمانتيسم در شعر نيما ومطران رمانتيسمی معتدل است كه 
با وجود شباهت های فراوان به دليل همان فردگرايی خاصّ شاعران 
رمانتيک تفاوت هايی نيز با يكديگر دارد. با اين وجود هم نيما وهم 
مطران از حدّ تقليد صرف فراتر رفتند وشعرشان رنگ وبوی عواطف 

وتجربيات شخصی خودشان را دارد.

يادداشت ها
1- Ernest Bernbaum: Guide through the Romantic Movement, pp. 2-301, New 

York: Ronald Press, 1949. 

 2- برای آگاهی بيشتر رک. به
Lawrence, Sargent Hall, A Grammar of Literary Criticism, The Macmillan Co., 

N. Y, 1968, P. 417-418. 
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3- Georges. Poulet: Les metamorphoses du cercle, Paris, 1961.

4- رک. به آتشی، منوچهر: نيما را باز هم بخوانيم، آميتيس، تهران: 
.1382

5- در اين باره رک. به: نهضت رمانتيک در ادبيات فرانسه، غلامحسين 
زيرک زاده، انتشارات دانشگاه تهران: 1332.

6- امّا گرايش به طبيعت در مكتب رمانتی سيسم با عقايد روسو 
آغاز می شود روسو غير مستقيم بی عدالتی وعدم مساوات در جوامع را 
به دليل فسادهای ناشی از تمدّن جديد به ويژه مالكيت زمين ودارايی ها 
اوّليهّ  می داند بازگشت به آن چيزی كه به اعتقاد او جالت اجتماعی 

است 

7- مطران در اشعار بسياری به طبيعت لبنان وزيبايی های آن اشاره 
می كند: 

قصيدة تشوق إلی لبنان با مطلع: 
مطلعاً س���م���اؤك  م���ازال���ت  الفرقدل��ب��ن��ان  ب���ع���د  الّ�����مّ�����اح  ل��ل��ف��رق��د 

)مطران، بی تا، ج2: 365)

و نيز قصيدة زياره إلی لبنان با مطلع: 
ل���ك���ن ش����ج����اه ن����أي����ك ال���ع���اج���لق�����د س�������رّ ل����ب����ن����ان ب�������أن زرت�����ه

 )همان: 5)5)
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و در قصيدة»هل تذكرين«از دوران كودكی خود در دامان طبيعت 
ياد می كند: 

طفلان ون����ح����نُ  ت���ذكُ���ري���ن  عَ�����ه�����داً ب���زح���ل���ة ذك��������رُه غُ���ن���مُه����ل 
ظ����لّان ال����ك����رم  ف����ی  ي��ل��ت��ق��ی  ي��ت��ض��اح��ك��ان وي�����أنَ�����سُ ال���ك���رمُاذ 
الحسنا ب����لاءَن����ا  ت���ذك���ري���ن  العنبه���ل  أط���اي���بِ  اق��ت��ط��اف  ح��ی��ن 

.)الرمادی،9))): )))).

شاهد  را  نام»وفاء«طبيعت  به  خود  قصايد  از  يكی  در  مطران   -8
وگواهی بر عشق خود ميداند گويی انسانی است كه حس می كند: 

و م���ا حولن���ا م���ن نوره���ا المتف���رعو تشهد هذي الشمس عند غروبها
الروض الأريض ودوحه و م���ا فی���ه م���ن زه���ر وعط���ر مضوّعو يشهد ذا 
أكفّها الباسطات  ال��ظّ��لال  ه��ذه  و ه���ذی الش���عاع المومئ���ات بأذرعو 

.)عشقوتی، )99): 9)).

مردم جنگل نشین فدای  آفري���ن9- جان  س���اده  لوح���ان  ب���ر  آفري���ن 
نمود اف����زون  وم��ح��ن��ت��م  درد  اين هم از عشق ست ای كاش او نبودش��ه��ر 
كجاست كو  من  جنگل  من  حالی���ا فرس���نگ ها از من جداس���ت خانة 
با من می كند از ديرين���ه مس���كن می كن���دبخت بد را بین چه  دورم 

)يوشيج، )8)): )5).

10- رک. به مطران، بی تا، الجزء الاوّل، ص13-9.
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11-»مطران به زبان عربی افتخار می كرد ونسبت به آن بخل می ورزيد 
وبه قواعد واصول آن كاملًا پای بند بود«)الحاوی، 1998: 226).

12- لحن وزبان نيما در افسانه غريب وناهمگون با آثار شاعران كلاسيک 
ونيز شاعرانی است كه در عصر نيما به سبک وروش گذشتگان وپيشينيان 
شعر می گفتند. لحنی كه اختصاص به خود نيما دارد ودر حقيقت همين 
تمايز لحن وزبان نيما است كه گروهی را از شعرش می رماند. لحنی كه 

تشابهی به لحن وزبان كلاسيک ندارد )ترابی، 1377: 138). 

13- در قرن هجدهم تخيلّ اهمّيتّ زيادی در نظرية شعر نداشت. 
در نزد پوپ وجانسن هم چنان كه پيش از آنان در نزد درايدن تخيلّ 
چندان مهم نيست واشارة آنان به تخيلّ همواره دلالت های معينّی دارد. 
آنان مخالفتی با خيال پردازی ندارند مشروط بر اين كه با آن چه سنجش 
می ناميدند مهار شود. هم چنين استفادة بجا از تصوير را ستايش می كنند 
ومنظورشان از تصوير كم وبيش محدود است به استعارات وتأثرّات 
بصری )باوره، 1373: 55). هم چنين رک. به هيث، دانكن، رمانتيسم 

قدم اوّل، ص6.  

14- اين اعتقاد به بليک وكولريج منحصر نمی شود بلكه وردزورث، 
اعتقاد دارند. همگی آن ها مطمئن  به آن  نيز كم وبيش  شلی وكيتس 
بودند تخيلّ ارزشمندترين دارائی شان است كه به نحوی از انحاء به 
نظمی فوق طبيعی نيز راه می يابد. تا پيش از ظهور مكتب رمانتيسم 
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هرگز چنين ادّعايی مطرح نشده بود ومسحوركننده ترين وجوه شعر 
 :1373 )باوره،  ادّعا سرچشمه گرفته است  از همين  رمانتيک عمدتاً 
می پردازد.  تازه  روابط  كردن  وبنا  روابط  كردن  ويران  به  خيال   .(58
به خلق تصويری تازه ومتفاوت با امر معمول وآن چه در ذهن جای 
گرفته است. كولريج می گويد: »خيال ذوب می كند ومتلاشی می سازد 
تا بازآفرينی كند وهرگاه اين فرآيند فراهم نگردد حداقل می كوشد به 
ايجاد وحدت وتغيير واقعيتّ به ايده آل بپردازد«)علاق، 1388: 273). 
پس تصوير شعری از خلاء نمی آيد بلكه ناشی از عناصری است كه در 
واقعيتّ وجود دارد وشاعر به تغيير يا حذف يا تأكيد بر بخشی نسبت 
انفعال ويژه اش  پرتو  به بخش های ديگر می پردازد وسپس آن را در 

بازسازی می نمايد تا به تصوير جديد دست يابد )همان: 273).  

15- به اعتقاد رمانتيک ها ردّ اين توانايی به مفهوم محروم ساختن 
كلّ وجودشان از چيزی بود كه ضرورتی حياتی داشت. آن ها اعتقاد 
داشتند كه شاعر بودنشان صرفاً به دليل تخيلّ است ووقتی جوشش 
خلّاق ذهنشان مانعی بر سر راه نداشته باشد شعرشان پرمايه تر است 
متعينّی  برايشان محقّق می شود كه شكل  زمانی  امر  اين  ومی دانستند 
به تصوّرات زودگذرشان ببخشند وآن قدر به افكار افسارگسيخته شان 
مجال بروز دهند كه سرانجام بتوانند آن را مهار كنند وبه زير سلطه 

آورند )همان: 56).
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16- در اين ديدگاه شاعر حلقة واسطة هستی وزبان است. واسطه ای 
واقعيتّ در سطح  با  تبديل می كند. وی  هنر  به  را  واقعيتّ  كه  است 
انديشه، زبان وسنتّ هنری در نبرد است تا به هنرش برسد. از خلال 
نزاعش  خلال  واز  می رسد  خود  خاصّ  زبان  به  گروه  زبان  با  نزاع 
واز  به موضع گيری خاصّ خود می رسد  با موضع گيری های موجود 
می رسد  آن  خاص  هنری  ساختار  به  هنری  سنتّ  با  نزاعش  خلال 

)علاق، 1388: 56).

17-مطران را به واسطة دقتّ مشاهده وعمق تأمّل وزيبای وصف 
هم چون ابن رومی وابی نواس برجسته وممتاز دانسته اند. در اين باره 

رک. به )عشقوتی، 1991: 95).

18- رک. به ابن اثير، المثل السائر، چاپ مصر: 1312، صفحة 268.
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حوزه های پژوهش تطبيقی در مثنوی مولانا

احسان.قبول)1(
دانشگاه. به. مشهد. فردوسي. دانشگاه. اعزامي. استاد.

لبنان

چكيده

مكتب  دو  كه  است  ادبی  نقد  مهم  گرايش های  از  تطبيقی  ادبيات 
مكتب  در  می باشد.  آن  مكتب های  مهم ترين  وآمريكايی  فرانسوی 
فرانسوی دو موضوع ارتباط تاريخی وتفاوت زبانی ميان دو ادبيات 
اصل است ودر مكتب آمريكايی با ناديده انگاشتن اين دو اصل تمامی 
ساير  با  ادبيات  ويا  گوناگون  ملل  ادبيات  ميان  تطبيقی  پژوهش های 

دانش های بشری با عنوان ادبيات تطبيقی تعريف می شود.

مثنوی مولانا بنا به ويژگی های خاصّ خود، قابليتّ های بسيار فراوان 
ومتنوّعی را در زمينه ی پژوهش های تطبيقی بر اساس دو مكتب مذكور 
دارد. در اين مقاله با بررسی حوزه های پژوهش تطبيقی در اين دو مكتب 
مثنوی  در  حوزه ها  اين  وبررسی  تعيين  به  فرانسوی  مكتب  خصوصاً 

وارائه ی مثال هايی برای هر حوزه پرداخته می شود.

ehsan.ghabool@gmail.com :نشاني الكترونيكي (((
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هدف در اين مقاله تعيين نوع، حوزه وتا حدودی روش كلّی تحقيق 
در موضوع های تطبيقی مثنوی می باشد.

كليدواژهها: مثنوی، مولانا، ادبيات تطبيقی، مكتب فرانسوی، مكتب 
آمريكايی

)) مقدمه 

ادبيات تطبيقی از گرايش های مهم نقد ادبی است كه در سال 1838 
در  فرانسه  در  گرايش  اين  شد)1).  ويلمن«تأسيس  توسط»فرانسوا 
ساختار مكتبی مشخص كه از موضوع، مسائل، مبادی وروش شناسی 
به طور خلاصه مكتب  برخوردار است توصيف وتحديد شد.  دقيق 
وتفاوت   (2( تاريخی  ارتباط  پايه ی  دو  بر  تطبيقی  ادبيات  فرانسوی 
آن  استوار است وموضوع  پژوهش  مورد  ادبيات  دو  ميان   (3( زبانی 
عبارت است از: «پژوهش درمورد تلاقی ادبيات در زبان های مختلف، 
يافتن پيوند  های پيچيده ومتعدد ادب در گذشته وحال وارائه ی نقشی 
كه پيوندهای تاريخی در تأثير وتأثر داشته است، چه از جنبه ی اصول 
فنی در انواع مكاتب ادبی وچه از ديدگاه جريان های فكری«)غنيمی 

هلال، 32 :1373). 

در نيمه ی اول قرن بيستم، مكتب آمريكايی ادبيات تطبيقی شكل 
گرفت كه با انتقادهای رنه ولک از شيوه ی اروپا محوری در حوزه ی 



319 الدرا�سات الأدبية

تأثيرگذاری وتأثيرپذيری مكتب فرانسه آغاز شد )ساجدی صبا، :1383 
24). وبا مقاله ی هنری رماک با عنوان»ادبيات تطبيقی تعريف وكاركرد 
آن«)4) به عنوان يک مكتب مشخص تعريف شد. رماک در مقاله ی 
آمريكايی  نظريه ی   ،(5( فرانسوی  مكتب  مبانی  از  انتقاد  خود ضمن 
بررسی  تطبيقی،  «ادبيات  می كند:  تعريف  اين گونه  را  تطبيقی  ادبيات 
ادبيات، فراتر از محدوده ی يک كشور خاص است وبررسی روابط ميان 
ادبيات ونيز بررسی روابط ميان ادبيات وديگر حوزه های دانش وباورها 
می باشد )رماک، 3 :1961). از اين روی حوزه ی پژوهش در مكتب 
از پژوهش های  ادبيات تطبيقی به حدّی گسترده است كه  آمريكايی 

تطبيقی ادبی تا پژوهش های بينارشته ای را شامل می شود)6).

با بررسی مثنوی معنوی مولانا جلال الدين بلخی براساس دو مكتب 
آشكار  آن  پژوهش  تطبيقی وحوزه های  ادبيات  وآمريكايی  فرانسوی 
زمينه ی  در  ومتنوّعی  فراوان  بسيار  قابليتّ های  اثر  اين  كه  می شود 
پژوهش های تطبيقی دارد. در اين مقاله با بررسی حوزه های پژوهش 
تطبيقی در دو مكتب فرانسوی وآمريكايی ادبيات تطبيقی به تعيين اين 

حوزه ها در مثنوی وارائه ی مثال هايی از آن پرداخته می شود. 

2( حوزه های پژوهش تطبيقی در مثنوی براساس نظريه ی فرانسوی)7(

مثنوی بنا به سه دليل، قابليتّ واستعداد پژوهش تطبيقی براساس 
مكتب فرانسوی دارد: 
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الف) زبان مستقل وپويای فارسی كه مثنوی به آن سروده شده است.

ب) تاريخ طولانی زبان فارسی وپشتوانه ی غنی وگسترده ی فرهنگی 
مثنوی.

پ) تعاملات ادبی مثنوی با ادبيات ملل مهم جهان؛ چه از جنبه ی 
تأثيرگذاری وچه از جنبه ی تأثيرپذيری.

هفت حوزه ی پژوهشی عمده در مكتب فرانسوی می توان برشمرد 
كه مثنوی در هر حوزه موضوع های فراوان قابل پژوهش دارد. 

2. 1( تأثير شاعر يا نويسنده ای در ادبيات ملتی ديگر 

بايد  را  مهم  موضوع  تطبيقی سه  ادبيات  پژوهشگر  اين حوزه  در 
مورد بررسی قرار دهد: 

الف) كشف مدارک واسنادی تاريخی مبنی بر اثرگذاری شاعري بر 
شاعر ديگر )8)

ب) تعيين سلسله مراتب اثرپذيری شاعر از شاعر تأثيرگذار؛ گاهی 
امكان دارد شاعر اثرپذير از رهگذر سلسله ای از شاعران مورد 
تأثير واقع شده باشد كه پژوهشگر ادبيات تطبيقی بايد تا اولين 

شاعر تأثيرگذار بررسی را ادامه دهد. 

پ) تعيين محدوده ی اثرپذيری )9)
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چهار نوع تأثيرگذاری را می توان برشمرد كه هر يک را در مثنوی 
مورد بررسی قرار می دهيم.

2. 1. 1( تأثيرگذاری فكری

 انديشه ی مولانا از رهگذر مثنوی تأثير زيادی بر ادبيات ملل ديگر 
داشته است. از جمله می توان به تأثيرپذيری شعري ادبيات تركی واردو 
از انديشه ی عرفانی مولانا اشاره داشت. مولانا پس از خود طريقتی 
به نام»مولويه«به يادگار گذاشت كه ادبيات تركی را پای گذاري كرد 
منظومه ی  نخستين  سراينده ی  مولانا،  پسر  ه)   712 )د:  ولد  وسلطان 

زبان تركی است )كفافی، 253 :1382). 

مولانا  است  عثمانی«معتقد  شعر  كتاب«تاريخ  »گيپ«نويسنده ی 
می گويد:  او  است،  داشته  عثمانی  شعر  تحول  در  را  تأثير  بيشترين 
مولانا با انديشه وهنرش بر شاعران عصر نخستين شعر تركی چيرگي 
يافت )همان جا: 421). گيپ تأثير ادبی وفكری مولانا را تنها به شعر 
عثمانی محدود نمی كند؛ بلكه معتقد است اين تأثير از سواحل مديترانه 

تا ديوار چين ادامه می يابد )همان جا).

مولانا بر ادبيات اسلامی هند نيز تأثيری عميق گذاشته است. بهترين 
از  بسياری  در  كه  لاهوری«است  اقبال  موضوع،»محمد  اين  بر  دليل 
كه  چنان  است؛  پذيرفته  تأثير  مولانا  انديشه ی  از  خود  منظومه های 
به  نيل  در  وراهنمای خود  نامه«مرشد  منظومه ی«جاويد  در  را  مولانا 
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جهان ديگر  می داند )همان جا: 421 - 422). 

»موريس بارث«نويسنده ی فرانسوی قرن بيستم، تحت تأثير فكری 
مثنوی قرار گرفته است. او پس از سفر به قونيه وآشنايی با مثنوی آن 
را كتابی سراسر شور وشوق، با صحنه های خيال انگيز می داند ومولانا، 
شاعری كه عطر ونور وموسيقی را به هم درآميخته است. شعرش از 
بر شه پر خيال  را  او  كه  برمی انگيزد  آغاز هيجانی در خواننده  همان 
سرگذشت«هوگوها،  بارث  می كشاند.  آسمان ها  سوی  وبه  می نشاند 
دانته ها، شكسپيرها وگوته ها«را دربرابر سرگذشت مولانا ناتمام می يابد 

)حديدی، 472 - 471 :1373).

موريس بارث تحت تأثير مثنوی به تأملات عرفانی دست می يابد 
كه عبارتند از: 

الف) عرفان از لحاظ ماهيت در همه جا وهمه ی اديان يكسان است. 

ب) كسی كه يكبار دست خوش هيجان عارفانه شده باشد، دوباره به 
آن روی می آورد. 

وشوق  وجد  حالت  به  نيل  راه های  از  يكی  وپای كوبی  رقص  پ) 
عارفانه است. 

ت) می توان اين حالت وجد وشوق را تداوم بخشيد. 

ث) سرگذشت هيچ يک از مردان آسمانی با سرگذشت مولانا برابر 
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نيست )همان جا: 473). 

2. 1. 2( تأثيرگذاری فنی

تأثير  ادبی جهان  آثار  بر ديگر  مثنوی  ويژگی های فنی وساختاری 
گذاشته است. چنان كه كهن ترين آثار شعر عثمانی، مثنوی های صوفيانه 
يا مربوط به الهيات است ]كه تحت تأثير ساختار مثنوی[ به زبان ساده 
وخالی از هر نوع كوشش برای ايجاد زيبايی لفظی يا صنعت بيانی به 

نظم در آمده است )كفافی، 421 :1382). 

همچنين داستان های رمزی مثنوی بر شاعران تركی همچون: »لامعی، 
معيری وذاتی«تأثير گذاشته وآنان منظومه های رمزآلودی را سروده اند 

)همان جا: 353).

»ارمان رنو«شاعر فرانسوی كه تحت تأثير مولانا وحافظ«شب های 
ايرانی«خود را سرود، در نهمين بخش از اين منظومه )خانه ی خدا) 
همچون مثنوی نخست، اصل موضوع را وصف كرده، سپس داستان هايی 

برای توجيه آن آورده است )حديدی، 461 :1373).

به  مولانا  همچون  فرانسوی  سوررئاليست  آراگون«شاعر  »لوئی 
لحاظ  از  عبارات،  وساخت  قافيه پردازی  به  بی توجهی  بديهه گويی، 
صوری؛ درهم آميختن جد وهزل وفلسفه وتاريخ وافسانه، توسل به 
نيروی وهم وخيال ورويا، عدم احتراز از بازگفتن مطالب زننده وگاه 
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دور از عفاف، از لحاظ محتوا اصالت می داد )همان جا: 474) وهمچون 
مولانا كه اشعارش را به نام»شمس تبريزی«ناميده است او نيز اشعارش 

را به نام معشوقه اش»الزا«امضا كرده است )همان جا: 482).

2. 1. 3( تأثيرگذاری موضوعی

 مثنوی وحكايت های آن از موضوع های متنوّع وپر معنايی برخوردار 
است كه نويسندگان بزرگ جهان از آن تأثير پذيرفته اند وشاهكارهای 
بزرگی را خلق كرده اند. از جمله می توان به تأثيرپذيری»پائيلوكوئيلو«در 
رمان كيمياگر از حكايت»آن دو تن كه خواب ديده اند« در دفتر ششم 

مثنوی اشاره كرد. 

2. 1. 4( تأثيرگذاری شخصی 

از  بر بعضی  نيز  او  شخصيت كم نظير مولانا ونوع روش زندگی 
شاعران ونويسندگان جهان تأثير گذاشته است كه از جمله می توان به 
ويا  ترک  ادبيات  در  نهم)  به»شيخی«)قرن  تأثيرپذيری»سنان«متخلص 
تأثيرپذيری»اقبال لاهوری«و»آنه ماری شيمل«از اين شخصيت متفكر 

تاريخ عرفان اشاره كرد. 

2. 2( تحقيق در مآخذ نويسنده

»هرگاه نويسنده ای را به منظور تحقيق مقايسه ای برگزينيم وپيرامون 
مآخذ ادبی وی كه از يک زبان يا زبان های متعدد اخذ كرده بررسی 
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نماييم، به معنای آن است كه به يكی ديگر از حوزه های ادبيات تطبيقی 
وارد شده ايم«)غنيمی هلال، 1373: 131).

 اين حوزه ی پژوهشی خود دارای انواع زير است: 

 2. 2. 1(بحث از تأثير منابع يك نويسنده در ادبيات ملت های ديگر

 دراين باره می توان به اثر ادبی»لازاريوّ دتورمس« )1554م) به زبان 
اسپانيايی اشاره كرد. مضمون اين داستان بسيار شبيه به« قصه ی جوحی 
وآن كودک كه پيش جنازه ی پدر نوحه می كرد« در دفتر دوم مثنوی، 

می باشد. 

 مثنوی را نمی توان مأخذ داستان لازاريوّ به شمار آورد زيرا در اين 
دوران مثنوی به زبان های غربی ترجمه نشده بود؛ اما در ادب عربی، 
در كتاب»المحاسن والمساوی«اثر»بيهقی«قصه برخلاف مثنوی به»ابن 
دراج طفيلی« منسوب است نه به جوحی. قراين هم نشان می دهد]كه 
در طی جنگ های صليبی ونفوذ كتاب های عربی به سرزمين اندلس[ 
نويسنده ی اسپانيايی نبايد از مأخذ عربی قصه بی اطلاع باشد وبه احتمال 
قوی بايد آن را از همين روايت بيهقی گرفته باشد )زرين كوب، 1381: 

 .(304 302

بسيار محتمل است كه مأخذ قصه ی جوحی در مثنوی نيز كتاب 
والمساوی«را  همچون»المحاسن  اثر  يک  اين روی  از  باشد.  بيهقی 
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می توان در نظر داشت كه بر دو اثر در دو محيط ودو دوران متفاوت 
آثار،  اين  ميان  وتفاوت های  شباهت ها  وكليهّ ی  است  گذاشته  تأثير 

موضوع های تحقيق در اين حوزه ی ادبيات تطبيقی می تواند باشد.

در مثنوی جلد چهارم حكايتی درباره ی مكر زنان آمده كه مضمون 
اثر»بوكاچيو«)دكامرون،  دكامرون  داستان های  ضمن  در  حكايت  اين 
بوری  كنتر  داستان های  در  تاجر  وداستان  نهم)  قصه ی  هفتم،  روز 
اثر»چاسر« نيز يافت می شود. مأخذ اصلی اين داستان ها را می توان در 
كتاب الاذكيا اثر«ابن جوزی«كه حدود سال 1200 ميلادی نوشته شده، 

جست وجو كرد )كفافی، 1382: 216). 

از اين روی، داستان ها ومباحثي كه در ادبيات ملت های ديگر آمده 
حكايت های  از  بعضی  با  مقايسه  وقابل  بسيار  شباهت های  وداراي 
مثنوی است، در دو صورت می تواند در اين حوزه ی پژوهشی ادبيات 
تطبيقی قرار گيرد؛ الف) آن آثار پيش از مثنوی نگاشته  شده باشند و  
بايد  مولانا امكان دسترسی به آن ها را نداشته باشد، در اين صورت 
به دنبال منبع واحدي براي مثنوي وآن آثار بود. ب) آن آثار پس از 
آن ها  نويسندگان  دسترس  در  مثنوی  اما  باشند؛  شده  نگاشته  مثنوی 
نبوده باشد، در اين صورت نيز می توان مأخذ ويا مآخذ واحدی برای 

آن ها جست وجو كرد. 

اولين  قصه ی  آلمانی،  نويسنده ی  1825م)،  مولر«)د:  »فريدريش 
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برمی خيزد  جماد  دنيای  از  وی  كه  آن گاه  بهشت،  در  را  آدم  بيداری 
وچشم به آفاق بهشت می گشايد از زبان خود وی با طرز بيان جالبی 
اين  كه  می كند  تقرير  رمانتيک خاص عصر خويش  بيان  در شيوه ی 
قابل مقايسه است با توصيف مولانا درباره ی خلقت آدم وداستان زلتّ، 
هبوط، توبه واعتذار او كه در جای جای مثنوی نقل شده وقصه در 
يک محيط پر ابهام وآكنده از لطايف عرفان اسلامی بيان گرديده است، 
اين دو داستان دارای اصل وماده ای مشابه است ]كه از متون مقدس 
بر گرفته شده[ اما در دو محيط فكری ودوران متفاوت صورت های 
مختلف يافته است )زرين كوب: 336 337). كليهّ ی داستان های متون 
مقدس ويا برخی از كهن الگوها كه در مثنوی در قالب  حكايت های 
ادبيات  در  آن ها  ديگر  صورت های  با  مقايسه  قابل  آمده  گوناگون 

ملت های ديگر می باشد.

 از جمله موضوع های ديگر در اين حوزه می توان به حكايت»وزير 
همين  كرد.  اشاره  مثنوی  اول  دفتر  جهود«در  وپادشاه  انديش  مكر 
مضمون با آن چه اهل تفسير در باب»بولس رسول«و نقش او در ايجاد 
اختلاف بين طوايف نصاری نقل كرده اند شباهت دارد ويا با مضمون 
طبری  تاريخ  در  والغراب«و  باب»البوم  در  ودمنه  كليله  در  حكايتی 
باب»دفع  در  روايت»هرودوت«  در  و  واخشنواز«  واقعه ی»فيروز  در 
شورش بابل با پيشنهاد زوپيروس سردار پارسی به داريوش اول«گرچه 
دكترعبدالحسين زرين كوب مأخذ اين داستان ها را بيشتر يک مضمون 
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عام ومشترک ديرينه وباستانی می داند )همان جا: 305). 

2. 2. 2( بررسی ميزان اثرپذيری نويسنده از منابع ديگر 

در اين حوزه موضوع های بسيار زيادی را می توان برای مثنوی بيان 
ميزان  مثنوی،  در  اثرگذاريش  اسرائيليات وميزان  تأثير  از جمله  كرد. 
تأثير شاعران ونويسندگان  ميزان  مثنوی،  ادبيات»فابل«در  تأثيرگذاری 
دينی  علوم  مختلف  شاخه های  تأثيرگذاری  ميزان  مثنوی،  در  عرب 
همچون كلام، فقه، تفسير و... در مثنوی، ميزان تأثيرگذاری باورهای 
مذهب هايی همچون معتزله وشيعه در مثنوی، ميزان تأثيرگذاری اديان 
ديگر در مثنوی. البته پژوهشگر ادبيات تطبيقی تنها به يافتن وتوصيف 
شباهت ها وميزان اثرپذيری بسنده نمی كند؛ بلكه به تحليل واستنتاج نيز 
می پردازد. به عنوان مثال ضمن يافتن تأثير داستان های اسرائيليات در 
مثنوی به تحليل اين موضوع می پردازد كه اين داستان ها چه كاركردی 
در مثنوی يافته اند وعلت های استفاده ی مولانا از اين گونه داستان ها در 

چه مواردی می تواند باشد. 

2. 2. 3( بررسی كليّه ی منابع يك شاعر 

به  داشته است كه می توان  منابع عمده واصلی ای  مثنوی  مولانا در 
وحكايت های  صوفيه  كتاب های  قرآنی،  وداستان های  وحديث  قرآن 
آن، ادبيات شفاهی وداستان های عاميانه ، كليله ودمنه وداستان های هزار 

ويک شب اشاره كرد )كفافی، 1382: 417 418).
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اصلی  وغير  اصلی  منابع  كليهّ ی  می توان  كلی  بررسی  يک  در 
مثنوی را مشخص كرد وبه اين پرسش پاسخ داد كه اهداف مولانا 
با قدرت تفكر وخلاقيت  بوده ومولانا  منابع چه  اين  به كارگيری  از 
نظرش  مورد  مفهوم  بيان  جهت  در  چه گونه  منابع  اين  از  خويش 
استفاده كرده است وچه تغييرات، دگرگونی ها وبازآفرينی هايی پديد 

آورده است؟

2. 2. 4( بررسی منابع يك اثر از ميان ديگر آثار نويسنده ومقايسه ی 
آن ها 

حوزه ی  اين  در  می توان  را  شده  ذكر  پيشين  پژوهش های  برآيند 
پژوهشی تطبيقی بكار برد. مقصود اين كه پس از تعيين وتحليل منابع 
مورد استفاده در مثنوی وغزليات شمس وديگر آثار منثور مولانا، حاصل 
ونتايج  كرد  مقايسه  يكديگر  با  می توان  را  پژوهش ها  اين  از  هريک 
جديدی گرفت. از جمله اين كه ميزان تأثيرگذاری قرآن وحديث در 
مثنوی وغزليات شمس چه قدر است وعلت اين تفاوت در چه مواردی 
می تواند باشد. يا ميزان تأثيرپذيری مولانا از نوع انديشه وحكايت های 
كتاب های ديگر صوفيه در مثنوی وآثار منثور وی همچون فيه ما  فيه 

چه قدر است وعلت وجود اين متغيرها چيست؟

2. 3( تحقيق در جريان های فكری 

  مقصود بررسی جريانات فكری ای است كه دوره ای را زير پوشش 
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خود قرار داده ونهضت های ادبی به خصوصی را دربرگرفته باشد. چنين 
بررسی هايی به معلومات فرهنگی وسيعی نيازمند است وبايد دامنه ی 
تا  رود،  فراتر  ملت  دو  ادبيات  ميان  مقايسه ی  چهارچوب  از  تحقيق 
محقق بتواند هرگونه جريان فكری عام را كه در دوره ای از دوره ها ويا 
در كشورهای گوناگون وجود دارد، تميز بدهد )غنيمی هلال، :1373 

 .(131 132

نوع تفكر وباور عرفانی مولانا كه از آثار او خصوصا مثنوی آشكار 
جريان  كه  شد  مولويه  طريقه ی  پيدايش  باعث  وی  از  پس  می شود 
عرفانی انديشه ی مولانا را مورد تعليم وتربيت ورواج قرار داد. براين 
بايد  را  ترک  ادبيات  در  عرفانی  وگرايش  تفكر  سرچشمه ی  اساس 
امروزه  253 :1382). همچنين  مولانا جست)كفافی،  انديشه های  در 
نوع تفكر عرفانی مولانا در جامعه  صنعتی آمريكا علاقه مندان فراوانی 
يافته است ودر سال های اخير مثنوی از پرفروش ترين كتاب ها در اين 

كشور می باشد. )10)

2. 4( بررسی كشورها واقوام ديگر از طريق ادبيات ملت های ديگر 

نسبت  كدام  وهر  است  متفاوت  يكديگر  درباره ی  ملت ها  داوری 
به ديگری رأی خاصی دارند. بازتاب آن را در ادبيات، كه جلوه گاه 
احساسات وتصوير راستين روابط آن با ديگران است می يابيم )غنيمی 

هلال، 131 :1373).
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تحقيق در اين زمينه شامل دو بخش است: 

2. 4. 1) چهره ی كشورها در ادبيات ديگران؛ مانند تصوير كشور 
چين در ادبيات قرن هفتم فارسی كه از جمله در مثنوی می تواند مورد 
توصيف وبررسی قرار گيرد. برای تحقيق در اين قسمت بايد سفرنامه ی 
ادبا ونويسندگانی كه از كشور مورد بحث ديدن كرده اند وكتاب هايی كه 
بدون مشاهده ی عينی درباره ی كشورها تأليف شده مورد بررسی قرار 
گيرند وميان تصويری كه هر كدام از اماكن مختلف شهرها چهره گری 
داوری شود.  آن ها  تصاوير  ودرباره ی صداقت  مقايسه شود  كرده اند 
اين گونه بررسی ها، ملت ها را در شناخت بهتر يكديگر كمک می كند 
ودرک آن ها را نسبت به هم بر پايه ای صحيح قرار می دهد ودر نتيجه 
به حسن تفاهم منتهی می شود )همان جا: 132� 133). از اين روی 
برای بررسی كشوری همچون چين يا روم در ادبيات قرن هفتم فارسی 
از يک سو بايد مثنوی وآثاری كه سرايندگان ونويسندگان آن، كشور 
مورد نظر را شخصاً نديده اند، مورد بررسی قرار داد )اين گونه كشورها 
خصوصا در مثنوی جنبه ی نمادين پيدا می كنند.) واز سوی ديگر اين 
كشورها بايد در آثار تاريخی وجغرافيايی آن دوره كه چهره ی واقعی 
آن شهر را توصيف می كند بررسی شود وتفاوت ها وشباهت های ميان 

اين دو گونه آثار بررسی وتحليل شوند. 

ادبيات ملت  آثار نويسنده ی  2. 4.2( شناخت يک ملت از خلال 
طور  وبه  فارسی  ادبيات  در  ديگر  واقوام  ملت  تصوير  مانند  ديگر؛ 
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خاص در مثنوی. برای تحقيق در اين زمينه بايد اين گونه مسائل مورد 
بررسی قرار گيرند: زندگانی نويسنده يا شاعر، حدود رابطه ی وی با 
آن  شهر،  آن  درباره ی  معلومات  دريافت  بحث،چگونگی  مورد  شهر 
شهر را چه گونه ديده است؟ تا چه حد چهره نگاری وتوصيف وی از 

آن شهر با واقعيت تطبيق دارد )همان جا: 133)؟ 

تحليل رابطه ی ميان جنبه های نمادين كشورهايی چون چين وروم 
وهند با واقعيت آن كشورها در مثنوی در اين حوزه ی پژوهش تطبيقی 

قرار دارد.

2. 5( تحقيق در انواع ادبی 

تحقيق در مقوله ی انواع ادبی، تحقيقی تاريخی است كه ريشه های 
آن را بايد از طريق تتبع جداگانه در هر يک از انواع ادبی وتحول آن 
را در دو زبان يا بيشتر جست وجو كرد. همچنين اصول انواع ادبی را 
بايد در عواملی كه بر روی ادبيات مورد نظر اثر گذارده اند، پی گيری 
كرد. تحقيق درباره ی انواع ادبی ممكن است مقايسه ی ميان ادبيات دو 
ملت ويا مقايسه ی ميان ادبيات چند ملت باشد )همان جا: 127)؛ مانند 
بررسی ساختاری حكايت پردازی در مثنوی وكليله ودمنه ی ابن مقفع 
ويا بررسی تأثير قالب مثنوی مولانا در مثنوی سرايی در ادبيات ترک 
وادبيات عرب. در هر يک از اين دو حالت، پژوهنده ی ادبيات تطبيقی 

بايد اين نكات را رعايت كند: 
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الف) قبل از هر چيز، نوع ادبی را كه برای تحقيق برگزيده است، 
كاملا معلوم ومشخص كند. 

ب) ادعای اثرپذيری نويسنده از نويسنده ی ديگر مقرون به دلايل 
وشواهد باشد. 

پ) حدود اثرپذيری نويسنده از نوع ادبی خاص ومورد نظر وعوامل 
اثرپذيری؛ بايد معين ومعلوم باشد. )همان جا: 127- 128)

به عنوان مثال اگر موضوع تحقيق»تأثير شيوه ي داستان پردازي قصه 
ادبيات  پژوهش گر  مولانا«باشد،  مثنوي  در  هزار ويک شب  قصه  در 
تطبيقی بر اساس نوع ساختاري ادبی  مورد نظر خود در اين موضوع 
)شيوه ي روايت قصه در قصه)، به اثبات تاريخي تأثيرپذيری مولانا از 
هزار ويک شب مي پردازد وبا بررسی وتحليل ساختاری حكايت های 
هزار ويک شب حدود  داستان های  ساختار  با  آن  ومقايسه ی  مثنوی 

تأثيرپذيری ساختاری حكايت های مثنوی از آن را مشخص مي كند.

اين حوزه در موضوع»تأثير ساختاری داستان های قرآن در مثنوی«نيز 
قابل بررسي است. 

2. 6( تحقيق در موضوع های ادبی

ويژگی های  با  آشنايی  منظور  به  تطبيقی  پژوهش های  از  اين گونه 
روح  اعماق  در  نفوذ  وسرانجام  آنان  روانی  وحالت های  ملت ها 
نويسندگان وكشف آراء وفلسفه ی آنها بسيار ارزنده است. اهميت اين 
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رشته از تحقيق بستگی به مهارت محقق در تجزيه ومقايسه واستنباط 
وانتخاب موضوعی دارد كه از نظر ادبی دارای ارزش باشد )همان جا: 
129)؛ به عنوان مثال بررسی تطبيقی ابليس در مثنوی، قرآن، تورات 
پژوهشی  حوزه ی  اين  در  موضوع  انتخاب  در  مهم  نكته ی  وانجيل. 
ادبيات تطبيقی، اين است كه موضوع در اثر مورد نظر نسبت به اصل 
خود تفاوت های مفهومی وكاركردی پيدا كرده باشد ودر ادبيات ملل 

ديگر كاربرد واهميت داشته باشد. 

2. 7( عوامل انتقال ادبيات از زبانی به زبان ديگر 

ادبيات  موضوع های  وسيله،   اعتبار  به  تطبيق  ادبيات  حوزه ی  اين 
تطبيقی را مورد بررسی قرار می دهد. )11)

عوامل انتقال ادبيات از زبانی به زبان ديگر بر دو گونه اند: 

2. 7. 1( آثار وتأليفات

كتاب ها وآثار نويسندگان به خوبی می توانند روابط ادبی ميان ملت ها 
را نشان دهند. به كمک همين آثار، شدت وضعف روابط ادبی ميان 
كشورها وجوامع وروابط ميان آثار ادبی ديگران معلوم می شود. رسالت 
ادبيات تطبيقي در وهله ی نخست اثبات رابطه ميان دو محيط اثرپذير 
واثرگذار است. برای اثبات اين امر می توان از گفته های صريح مولف 
ونوع فرهنگ اثرپذيری وی از نويسندگان وفرهنگ ديگر ملت ها ياری 
گرفت )همان جا: 123� 124)؛ مثلا هنگامی كه بر ما ثابت می شود 



335 الدرا�سات الأدبية

مولانا توانايی نگارش وسرايش به زبانی عربی را داشته است اين خود 
اثرپذيری وی از زبان وادبيات وفرهنگ عرب است.  دليل قطعی بر 
)دلايل فراوان تاريخي وادبي ديگري نيز وجود دارد كه اين موضوع را 
ثابت مي كند؛ همچون: زبان علم بودن عربي، عالم ديني بودن مولانا، 

استفاده ي مكرّر از متون عربي و...). 

2. 7. 2( مولفان ونويسندگان

نويسندگان  به  نسبت  داوری  برای  تطبيقي  ادبيات  پژوهشگر 
واحوال  واوضاع  زبان  ادبيات،  زندگانی،  با  بايد  آنان  آثار  وارزشيابی 
وپايه ای درست  براساس  داوری  تا  باشند،  داشته  آشنايی  آنان  كشور 
وعادلانه باشد )همان جا: 125)؛ مثلا به هنگام بررسی مثنوی بايد به 
محيط های متفاوت زندگی او در بلخ وقونيه آشنايی داشت وگرايش 
تأثير  از  اين ميان  ايرانی وی را مورد بررسی قرار داد ودر  وفرهنگ 

فرهنگ ومحيط قونيه بر مثنوی غافل نماند.

3( حوزه های پژوهش تطبيقی در مثنوی بر اساس مكتب آمريكايی

اساس  بر  را  تطبيقی  پژوهش  قابليتّ  زير  دليل  دو  به  بنا  مثنوی 
نظريه ی آمريكايی دارد: 

الف) وجود مفاهيم عام ومشترک انسانی با ديگر ادبيات مهمّ جهان 
)بي در نظر داشتن رابطه ي تاريخي ميان آن ها)
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ب) وجود نسبت های استوار وقابل بررسی با ديگر دانش های بشری 
روان شناسی،  جامعه شناسی،  تاريخ،  الهيات،  فلسفه،  همچون: 

زبان شناسی و....

حوزه های پژوهش تطبيقی در مكتب آمريكايی به حدّی گسترده 
وتخصّصی است كه نوشته های مستقل ومفصل را می طلبد. در اين جا 
به ذكر اين نكات كلّی بسنده می شود كه در مكتب آمريكايی ريشه يابی 
در علت وجود مفاهيم عام در ادبيات ملل گوناگون اصلی مهم به شمار 
می آيد؛ به عنوان مثال اگر مفاهيم مشترک عرفانی ميان عرفان مولانا 
ادبيات  پژوهشگر  داشته باشد،  وجود  سرخ پوستی  وعرفان  مثنوی  در 
تطبيقی بايد به علّت های وجود چنين مفاهيم يكسان عرفانی در آن ها 
بپردازد. اين علت ها می تواند در جنبه های فردی، تاريخی، جغرافيايی، 

فرهنگی و... مورد بررسی قرار گيرد.

در مكتب آمريكايی تفاوت های ميان ادبيات ملل گوناگون نيز مورد 
پژوهش قرار می گيرد؛ به عنوان نمونه اين كه چرا در فرهنگ وادب 
فارسی در قرن هفتم اثری عرفانی همچون مثنوی آفريده می شود اما در 

ادبيات غرب، ادبيات عرفانی در معنای شرقی آن به وجود نمی آيد.

پژوهش های بينا رشته ای ميان مثنوی وديگر دانش های بشری نياز به 
تخصص ويژه ودوگانه ای دارد؛ به عنوان مثال هنگامی كه به جنبه های 
بايد  روان شناختی مثنوی پرداخته می شود، پژوهشگر ادبيات تطبيقی 
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هم به دانش ادبيات وهم دانش روان شناسی )در آن حوزه ی خاصّ 
مورد پژوهش) تخصص وآگاهی كامل داشته باشد تا بتواند ميان آن 

دو پيوندی علمی ايجاد كند )12). 

)) نتيجه گيری

تاريخ  فارسی،  وپويای  مستقل  زبان  دليلِ  سه  به  مولانا،  مثنوی   
ادبيات مهمّ جهان،  انواع  با  مثنوی  ادبی  اين زبان وتعاملات  طولانی 
موضوع های بسيار فراوان ومتنوّع پژوهشی را در هفت حوزه ی ادبيات 
تطبيقی مكتب فرانسوی داراست. همچنين اين اثر بنا به وجود مفاهيم 
نسبت های  ووجود  جهان  مهمّ  ادبيات  انواع  با  انسانی  ومشترک  عام 
استوار با ديگر دانش های بشری، قابليتّ فراوان پژوهشی در حوزه ها ی 

مشخصّ مكتب آمريكايی ادبيات تطبيقی را دارد. 

يادداشت ها

)1) فرانسوا ويلمن در سال 1828 در كلاس های تاريخ ادبيات خود 
ودر  می گفت،  وانگليس سخن  ايتاليا  فرانسه،  ادبيات  متقابل  تأثير  از 
سال 1838 در جلد چهارم مجموعه سخنرانی های خود برای نخستين 
بار اصطلاح»littérature camparée«را به كاربرد)حديدی،1373: 1- 2). رنه 
كاربرد«ماتيو  به  انگليسی  زبان  در  را  واژه  اين  كه  كسی  اولين  ولک 
 Historic( آرنولد«می داند كه آرنولد خود آن را از اصطلاح تاريخ تطبيقی
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ن.ک.:  نيز   .(41  :1382 )ولک،  گرفت.  Comparative)«آمپر«)1848م) 

موراو«قابل  تطبيقي«نوشته ي«مانوئل  ادبياّت  ومفاهيم  مقاله ي«تاريخ 
دسترس در سايت اينترنتي«ادبياّت تطبيقي وفرهنگ«به آدرس: 
http: //clcwebjournal.lib.purdue.edu/clcweb00-4/mourao00.html

وطرح  تطبيقي  ادبياّت  جهاني،  ادبياّت  مقاله ي»مفاهيم  و 
سايت  در  دسترس  گاليک«قابل  پيشنهادي«نوشته ي«مارين 

اينترنتي«ادبياّت تطبيقي وفرهنگ«به آدرس: 
 http: //clcwebjournal.lib.purdue.edu/clcweb00-4/galik1-00.html

)2) مقصود از رابطه ی تاريخی اين است كه اسناد تاريخی اثر پذيری 
جايی  تا  آن  واهميت  كند  اثبات  را  ديگر  ادبيات  از  ادبيات  يک 
حوزه،  اين  در  پرداز  ونظريه  بنام  كاره«استاد  ماری  كه»ژان  است 
سير  در  كه  می داند  ادبيات  تاريخ  از  شاخه ای  را  تطبيقی  ادبيات 
تاريخی ادبيات ها به مطالعه وبررسی روابط ظاهری ومعنوی ملت ها 
روابط  تاريخ  را  تطبيقی  ادبيات  گويارد«هم  ام.  و«اف.  می پردازد، 

بين الملل می داند )گويارد، 1374: 12- 23). 

)3) فرانسويان به اين دليل تفاوت زبانی را به عنوان يک اصل تعريف 
می كنند زيرا معتقدند كه زبان به اهل خود وهم پيوندانش چهارچوب 
فكری واحدی می دهد؛ از اين روی جای هيچ گونه اختلاف اصولی 
ديدگاه  از  نيست.  نگاشته می شوند،  زبان  به يک  كه  ادبی  آثار  در 
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وبيانگر  جزئی  زبان،  يک  ادبيات  در  وتنوع  اختلاف  وجود  آنان، 
ويژگی های خودی هر نويسنده است وهرگز نشانگر ويژگی ادبيات 

عمومی نيست )ندا، 1383: 29).
(4) Comparative Literature: It's Definition and Function 

مقصود  فرانسوی  نظريه ی  اصول  آمريكايی ها  كه  اصلی  علت   (5(
تماس تاريخی وتفاوت زبانی را در تعريف خود از ادبيات تطبيقی 
ناديده انگاشتند، عدم تناسب وسازگاری آن اصول با ماهيت ونوع 
واستقلال  اساس  آن ها  پذيرفتن  با  كه  گونه ای  به  بود،  ادبياتشان 
كننده ی  تعيين  زبان  اگر  زيرا  می رفت.  ميان  از  آمريكايی  ادبيات 
نوع ادبيات باشد، ادبيات آمريكايی بايد در ادامه ی ادبيات انگليسی 
پژوهش  در  اساسی  اصل  تاريخی  وتأثر  تأثير  واگر  شود  بررسی 
آمريكا  در  وواحد  تاريخی  ملتی  نبود  كوتاه  تاريخ  باشد،  تطبيقی 
)كفافی،  ندارد  كشور  آن  ادبيات  برای  آمدهای خوشايندی  دست 

 .(19 18 :1382

)6) ن. ک.: )الخطيب، 1999: 46- 75)و سايت دانشگاه مريلند به 
 .http: //www.cmlt.umd.edu :آدرس

)7) درباره ی حوزه های پژوهش تطبيقی در مكتب فرانسوی ن. ک: 
)گويارد، 1374: 26�42) و)غنيمی هلال، 1373: 123�133).

)8) مدارک واسناد تاريخی را می توان به دو دسته تقسيم كرد: 
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بر  مبنی  شاعر  بيان صريح  تاريخی صريح، همچون  مدارک  الف)    
تأثيرپذيری از شاعری ديگر همچون امرؤالقيس ومولانا ويا مولانا 

واقبال لاهوری. 

با  تطبيقی  ادبيات  پژوهشگر  كه  صريح  غير  تاريخی  مدارک  ب)    
تحليل ها واستنتاج هايی می تواند به آن پی ببرد. همچون در دسترس 

بودن اثر شاعر مورد نظر برای شاعر اثرپذير. 

)9) ن. ک: )گويارد، 1374: 371). 

)10) علت توجه به شعر مولانا در دو دهه ی اخير در غرب را می توان 
در علل زير برشمرد: 

الف) وجود مترجمان آكادميک؛ مانند نيكلسون وآرتور آربری. 

ب) وجود مترجمانی كه به شعريت مثنوی توجه دارند؛ مانند كلمن 
بركس. 

پ) وجود خلاء معنوی مذهبی در غرب كه اين معنويت در مناسک 
مذهبی نمی گنجد ووجود فضای باز فردی مذهبی، امكان پر كردن 
اين خلأ را به وسيله ی مثنوی به اين افراد می دهد. )كريمی حكاک، 

 (www.isna.ir :1385/3/19

قرار  مطالعه  مورد  اعتبار  دو  به  تطبيقی  ادبيات  موضوع های   (11(
می گيرد: 
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ادبی  به  ادبی  از  موضوع ها  چه گونه  كه  وسيله  اعتبار  به  نخست 
ديگر واز زبانی به زبانی ديگر واز شهری به شهر ديگر گذر كرده اند، 
متبادله  وموضوعات  مسائل  نفس  يعنی  بررسی  هدف  اعتبار  به  دوم 
وتغيير ساختار وزياد شدن ونقصان آن ها در حالت انتقال به زبان ديگر 
)غنيمی هلال، 1373: 123). )كه به اعتبار هدف شامل شش حوزه ی 
نخستين پژوهش های تطبيقی می شود وبه اعتبار وسيله شامل حوزه ی 

هفتم).

)12) ن.ک.: )ولک، 1382: 41)، )الخطيب، 1999: 46- 75) ونيز 
www.cmlt.umd. :سايت اينترنتي ادبياّت تطبيقي دانشگاه مريلند به نشاني
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چكيده

پرداختن به سيمای زن ونشان دادن چهره های اثيری وگاه حقيقی از 
زن در آثار بسياری از شاعران ونويسندگان ديده می شود. زن به مثابه 
حقيقتی محض در سخن آنها تجلی بسياری از اسطوره ها مضامين 
بوده  آدمی  روح  ناتمام  ونيمه  عشق  زيبايی  همچون  وسيع  ومعانی 
است. توجه شاعران به اين موضوع وترسيم سيمای زن در آثارشان در 
ادبيات معاصر ايران بسيار بارز است چيزی كه در ادبيات ساير ملل 

نيز ديده می شود.

احمد شاملو به عنوان مهمترين نماينده شعری معاصر ايران توجه 
نزار  آثار  در  شباهت  واين  »آيدا«دارد  نام  به  زن مشخص  به  خاصی 
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طور خاص در«بلقيس«تجلی يافته است.

پرداختن هر دو شاعر به عنصر زن ومضامين شعری آن مهمترين 
بحث اين مقاله است. سعی بر آن است تا ضمن پرداختن به معرفی 
هر دو شاعر وسبک شعری آنها شباهتها وتفاوتهای آن دو در ترسيم 

سيمای زن در آثارشان مورد بررسی تطبيقی قرار گيرد.

معاصر  ادبيات  ايران،  معاصر  ادبيات  تطبيقی،  بررسی  كليدواژهها: 
عرب، زن، شاملو، قبانی

مقدمه

شعرگويی  زبان  است.  آدمی  زندگی  هنری  جنبه  والاترين  شعر 
چكيده ای از وحی ناب است كه به كلام بشر در آمده است. انسان از 
گذشته تا امروز به دنبال راهی بوده است كه دانسته ها ويافته هايش را 
به ديگران منتقل كند ودر اين ميان شعر شاهراهی است كه كلام نازل 
را بالا می برد وآن چنان ارزشی می بخشد كه هم مرتبه كلام خدايان 

می گردد.

»زن«يكی از انواع زيبايی ها،هم به لحاظ روحی ومعنوی وهم به 
لحاظ مادی بود. اما از آنجا كه همه انسانها به پوشيده وپنهانی سخن 
گفتن علاقه وافری دارند او را )عنصر زن) در كلامی تودرتو ومبهم 

پيچيده به شعر هديه می كنند. 
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همه آن حجابهای روحانی كه در كلام متصور می شد نشانی از وجود 
زن بود. معشوق ازلی وآن پرده نشين بی نشان همان نشان»زن«بود.

اين  شدن  بارز  متوجه  مرور  به  اندازيم  می  نگاهی  كه  ادبيات  به 
چهره می شويم. چهره زن اثيری وفرضی در جای جای دواوين قدما 

پيداست نمايان می گردد.

حوادث واتفاقات اجتماعی نقش بسيار عظيمی در پيدا شدن صورت 
حقيقی ودور از لفافه زن دارد. حوادثی كه نشانه ظهور زن در عرصه 
اجتماع وبه طور خاص در ادبيات است. با نزديک شدن به قرن بيستم 
وارد عرصه  او  دوشادوش  مرد  مانند  نيز  زن  بشری  تحولهای  وآغاز 
های طبيعی واجتماعی زندگی شده است. ديگر نه از آن مستوره نشين 

غيب خبری بود ونه از آن اثيری موهون. 

با گسترش روابط بين ايران وديگر كشورها ورفت وآمدهای ادبی 
بين ملتها»زن«نيز در كلام بين المللی جلوه ای بارز يافت.

شاملو به عنوان شاعری كه اساليب قديم را فرو گذشت فصلی نو در 
ادب معاصر پديد آورد. در ديوان او با دو زن كه در آثارش به وفور ديده 
شده ونام برده آشنا می شويم.»ركسانا يا روشنک«و گاه«گل كو«و«آيدا«. 
دوره«ركسناگويی«و«آيدا  به  را  او  اشعار  اغماض  كمی  با  توان  می 

نويسی«تقسيم كرد.
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معاصر  ادبيات  يافت. شاعران  راه  نيز  ملل  ديگر  ادب  در  امر  اين 
عرب از ديرباز به وصف معاشيق متعدد خود در شعرهايشان توجه 
بروز  برای  جايی  ديگر  گری  اباحه  اين  وجود  وبا  دادند  می  نشان 
فصلی نو برای آنها نبود. اما چنانكه در ادب معاصر آنها نيز ديده می 
شود پرداختن به عواطف وروحيات زنان وچهره مثبت از»زن«فارغ از 

تعاريف قديم آنها ونگاه گذشته آنها بسيار زياد شد.

 شعر معاصر عرب با نام»نزار قبانی«به ويژه در باب«شعر زن«تجلی 
ديگری يافته است. اين شاعر سوری كه نماد شعر زن است ديگر همه 
حدس وگمانها را برای اين كه آيا زن خاصی مد نظر است يا خير بر 
همه می بندد وبه عنوان فصل بارزی از شعرش زن وخصوصا«بلقيس«را 
از  ديگر  ای  جنبه  نهادن  بنيان  او  دهد.  می  قرار  خود  توصيف  مايه 
داند  می  افتخار خود  را  عنصر«زن«است  به  پرداختن  همان  كه  شعر 
ومی گويد: «من بنيان گذار نخستين جمهوری شعر هستم كه بيشتر 

شهروندان آن زن هستند«. )اسوار، موسی، 62 :1384)

در اين مقاله با توجه به آثار شاملو وقبانی توصيف وشرحی كه هر 
دو از چهره زن دارند مورد بررسی قرار می گيرد وپرداختن به اين كه 
چه جنبه ای از آن مدنظرشان بوده است. نگاه تطبيقی به عنصر»زن«در 
می  باز  آنها  كلام  دريافت  برای  را  جديدی  باب  شاعر  دو  اين  آثار 

كند.
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نزار قبانی: 

نزار قبانی در سال 1923 در دمشق متولد شد. تحصيلات خود را 
در اين شهر به پايان برد ودر سال 1945 در رشته حقوق از دانشگاه 
دمشق فارغ التحصيل شد وسپس به استخدام وزارت خارجه سوريه 
در آمد وبه مدت 21 سال در سمتهای ديپلماتيک در قاهره وآنكارا 
ولندن ومادريد وپكن وبيروت خدمت كرد. در سال 1966 از مشاغل 
ای  موسسه  آنجا  ودر  بازگشت  بيروت  وبه  كرد  استعفا  ديپلماتيک 
در  داخلی  از شروع جنگهای  نمود. پس  داير  نام خود  به  انتشاراتی 
لبنان وكشته شدن همسر او در سال 1982 نخست به ژنو وسپس به 
لندن رفت وتا اواخر عمر در همان جا ماندگار شد. او در سال 1988 
در گذشت وبنا بر وصيت او در آرامگاه خانوادگی در دمشق به خاک 

سپرده شد.

از نزار قبانی چهل ودو دفتر در شعر ونثر بر جای مانده است. عمده 
ترين مجموعه های شعری عا شقانه او عبارتند از: »زيبای گندمگون 
عاشقانه  نامه  1948«،»صد  سينه  يک  1944«،»طفوليت  گفت  من  به 
1975«،»پنجاه سال در ستايش زنان 1994« وچند دفتر نيز شعرهای 
سياسی او را در بر دارد. مهمترين دفترهای نثر او»شعر چراغی ست 
بيگانه  با خشم  نيز  وشعر«،»شعر چيست«،»كلمات  من  سبز«،»داستان 

نيستند«،»چيزی از نثر«و»از برگهای ناشناخته من«نام دارد.  
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قبانی بزرگترين عاشقانه سرا وشناخته ترين شاعر معاصر عرب در 
جهان می باشد. هيچ شاعر سنتی يا نوپردازی به اندازه نزار قبانی در 
ميان عموم دوستداران شعر نفوذ نداشته است وندارد. )شفيعی كدكنی، 

(1359: 113

در اشعار او عشق وزن وسياست موضوعيت دارند وعاشقانه سرايی 
او بازتاب همه زوايای ذهنی وظريف زيبايی شناسی وروان شناختی 
وديدگاه های شرقی اوست.عشق محوری ترين موضوع شعری اوست 
ونگاه او در اين زمينه نو، بديع وزيباست. در اشعار او بيش از هرچيز 
جرات وبی پروايی در اختيار مضامين بكر وبی سابقه مشهود است 
واين همه در زبانی سهل ممتنع ودر وزنی روان القا می شود. رسايی 
اين مضامين تنها از وسيله كارامدی چون زبان شعری نزار قبانی بر می 
ايد كه به زبان گفتار نزديک واز مفاهيم وعناصر فرهنگ عامه سرشار 
است وگاه از مفردات گويشها هم مايه می گيرد. دومين موضوع شعر 

او سياست است.)اسوار، موسی،1384.:12)

 دكتر شفيعی كدكنی در كتاب»شعر معاصر عرب«نزارقبانی را شاعر 
زن وشراب می شناسد وچنين بيان می كند: «شايد اين عنوان برای 
باشد  داشته  واستهزا  ريشخند  نوعی  از  رنگی  از خوانندگان  بسياری 
اما اين حقيقتی است كه او هيچ گاه ان را منكر نشده است وباكمال 
شهامت از اين خصيصه شعر خويش دفاع می كند. اگرچه درسالهای 
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بعدازجنگ ژوِين اعراب واسراييل نزار گرايشی به شعر سياسی نشان 
داد اما جان وجمال اصلی شعر او همان عاشقانه های اوست.«)شفيعی 

كدكنی،1359.:114).

در  كه  را  شعری  زبانهای  ترين  ولطيف  ترين  رقيق  از  يكی  نزار 
قراردارد  قديم  وار  وكليشه  ايستا  وزبان  زبان وحشی شعرمدرن  مرز 
برگزيده وبا اين زبان به وصف حالات عشقی خود وتوصيف تاملات 
خود در باب»زن«پرداخته است. او گاه به جامه مردی در می آيد وگاه 
به لباس زنی. هنگامی كه به وصف حالات عاشق می پردازد مردی 
است شرقی با تمام خصايص روحی واخلاقی او وزمانی كه جامه زن 
را می پوشد ودر زير پوست زن پنهان می شود، می كوشد از زبان زن 

حرفهای او را بزند. نزار خود می گويد: 

»من از خانواده ای هستم كه شغل آنها عاشقی ست. همچنان كه 
شيرينی با سيب زاده می شود، عشق نيز با اطفال ما تولد می يابد. در 
يازده سالگی ما عاشق می شويم ودر دوازده سالگی از عشق ملول می 
گرديم.در سيزده سالگی بار ديگر عاشق می شويم ودر چهارده سالگی 
از نو احساس ملال می كنيم.طفل در خانواده ما در پانزده سالگی از 
عمر خويش»پيری« می شود و»طريقتی«در عشق پيدا می كند.… جدم 
چنين بود وپدرم نيز…. همه برادرانم نخستين چشمان درشتی كه می 
بينند دل از كف می دهند وبه آسانی عاشق می شوند ونيز آسان از آن 
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بيرون می آيند... همه افراد خانواده تا پای جان عشق می ورزند. در 
تاريخ خانواده شهادتشگفت انگيزی كه روی داد، موجبش عشق بود. 
آن شهيد»وصال«خواهربزرگم بود. وی به آسانی وبه صورتی شاعرانه 
وبی نظير خودكشی كرد زيرا نتوانست با معشوق خود ازدواج كند. 
تصوير خواهرم كه در راه عشق جان می سپرد در وجودم نقش شده 
است. هنوز چهره فرشته آسا ورخسار نورانی ولبخندهای زيبايش را 
هنگام مرگ به ياد می آورم. هنگام مرگ از رابعه عدويه وكليوپاترای 

مصری نيز زيباتر بود.

بر می داشتم در آن زمان  وقتی كه در تشييع جنازه خواهرم گام 
پانزده ساله بودم وعشق نيز در كنارم راه می رفت وبازويم را گرفته 

بود ومی گريست. )يوسفی وبكار،67 :1356)

نزار وقتی با ادبيات غرب آشنا می شود وتحت تاثير لوركا وبايرون 
قرار می گيرد،در مسير تازه ای گام می زند وفضای بديع وتازه ای 
برای شعر ايجاد می كند واو را در اين باره حتی می توان بزرگترين 
عاشقانه سرای معاصر عرب قلمداد كرد: »برای من دو شاعر بزرگ می 
توانند سرمشق به حساب آيند كه عشق وانقلاب هردو را در زندگی 

خويش جای دادند: «لوركا وبايرون«. )همان،1356.:161)

او همچون شاملو وبرخلاف شاعران سنت گرا، زن را آنگونه كه 
هست وصف می كند بی پرده وگاهی بی شرم، چنانكه منتقدان سرسخت 
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او شعرهايش را اباحه گری وبی شرمی محض می پندارند.

او بدون واهمه وبه طور آشكاری نام»بلقيس الراوی«را در شعرش 
آورده است وهمسر خود را مخاطب قرار می دهد مانند شاملو كه نام 

«آيدا«را در شعرش آورده است: 

»بلقيس

رعناترين نخل عراق!

تو درد منی ودرد شعر 

بلقيس!

ای شهيد، ای شعر، ای پاكيزه وای ناب

بلقيس!

ای رساترين واژه كتاب عشق،عطر ياد من»

و تا آنجا كه او را خود شعرش می داند ومرگ او را هم پايه از 
دست دادن شعرش: 

»زيبای من!

در سايه سار خدا بخواب

كه پس از تو
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شعر ناممكن شده است

و زن هم ناممكن». )نزار قبانی،موسی بيدج،157:.1386)

انجام  برای  ای  وسيله  را  شعرش  در  زن  عنصر  به  پرداختن  نزار 
رسالت خويش در شاعری می داند ومی گويد: »من امروز می نويسم 
تا زن را از ميان چنگ ودندان خليفه ها ورجال قبايل آزاد سازم. می 
خواهم كه به وضع زن خدمتكار وآشپز وكارگر خرمن پايان دهم واو 

را از شمشير«عنتره«و«ابوزيد هلالی«آزاد سازم.«)فرزاد،47:.1364)

او نگاه شاعران قديم به زن را نمی پسندد وكالا بودن زن را غيرقابل 
تحمل می داند: »من می خواهم سينه زنان را از زير دندان خليفه ها 
آزاد سازم ومرحله سری بودن واحكام مفروض به جسم زن عرب را 

از بين ببرم وقانون اصلی عشق را بازگردانم.«)همان: 48)

شعر در نگاه نزار رسالتی دارد كه بايد به آن برسد: 

»دوستان!

شعر را چه سود اگر نتواند اعلام قيام كند؟

اگر نتواند خودكامگان را براندازد؟

شعر را چه سود اگر نتواند آتشفشان ها را به طغيان وادارد

آن زمان كه نيازش داريم؟
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شعر را چه سود اگر تاج 

قبانی،95:  )نزار  برنگيرد؟»  جهان  اين  قدرتمند  شاهان  سر  از 
(1387

او هر گاه كه شعری می سرايد با طعنی وزخمی از سوی منتقدی 
وشاعران ديگر مواجه می شود اما از چنين هدفی كه دارد دست بر 

نمی دارد وصريحا اعلام می دارد كه هدف او از نوشتن چيست: 

»من می نويسم 

تا اشيا را منفجر كنم

نوشتن انفجار است

می نويسم تا روشنايی را بر تاريكی چيره كنم

 وشعر را به پيروزی برسانم

می نويسم تا خوشه های گندم بخوانند، تا درختان بخوانند

ماهی،  گربه،  پرنده،  تا  ستاره،  تا  بخواند،  تا گل سرخ  نويسم  می 
صدف مرابفهمد

می نويسم تا دنيا را ازدندانهای هلاكو

از حكومت نظاميان، از ديوانگی اوباشان, رهايی بخشم
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می نويسم تا زنان را از سلول های ستم, از شهرهايی مرده

از ايالتهای بردگی, از روزهای پركسالت سرد وتكراری برهانم

می نويسم تا واژه ها را از تفتيش، از بوكشيدن سگ ها،

از تيغ سانسور برهانم.

می نويسم تا زنی را كه دوست دارم

از شهر بی شعر، شهر بی عشق،

شهر اندوه وافسردگی رها كنم.

می نويسم تا از او ابری نمبار بسازم.

تنها زن ونوشتن 

ما را از مرگ ميرهاند». )نزارقبانی،احمدپوری،67: 1387)

و در جايی رسالت خود را پايان يافته می داند وخوشحال است از 
اين كه به هدف خود رسيده است: 

»شرق آوازهايم را می شنود

جمعی آنها را می ستايند، جمعی دشنام می دهند

سپاس من نثار همه آنها
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انتقام خون هر زنی را ستانده ام.

و پناهی بوده ام برای آن كه در وحشت بوده است.

قلب شوريده زن را حمايت كرده ام

و آماده ام برای قصاص………….»)همان: 23)

بدون توجه به ساختار بی پروا وگاه بی شرم كلمات ومضامين شعری 
او،حضور»زن«همراه با القای شعر اوست وچينش كلمات آهنگين او 

به خاطر حضور زن است. او حتی«زن« را خواهر شعر می داند: 
نشیند»تجلس المراة علی ركبة القصیدة م���ی  ش��ع��ر  زان�����وی  ب���ر  زن 
بگیردلال����ت����ق����اط ص���������ورة ت����ذك����اري����ة ي�����ادگ�����اری  ع��ك��س��ی  ت����ا 
الفتوغرافی المصور  رافیحسبهما  دو  آن  ع����������ك����������اس 
پ������ن������داردش����������ق����������ش����������ق����������ت����������ي����������ن م�������ی  خ�������واه�������ر  دو 

)نزارقبانی،موسی اسوار،281: 1384)

است  شعر  همپايه  است»زن«،  نمودار  او  اشعار  در  كه  همانگونه 
ومقصود اصلی خود را از بيان شعر«زن«می داند ودر اين راه گاه به 
ماهيت وجودی اين دو به ديده ای فلسفی وثبات وعدم آن نگاه می 

كند: 

آيا زن در اصل شعر است؟»هل امراة اصلها قصیدة؟
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يا شعر در اصل زن؟ام قصیدة اصلها امراة؟
سوال بزرگی ست كه هنوز هم سوال كبیر مازال يلاحقنی

مرا به حال خود نمی گذارد.
از هنگامی كه عشق زن را پيشه منذ ان احترفت حب المراة

كرده ام.
و عشق شعر را.وحب الشعر

پس از آنكه دوستت می داشتم بعد ان احببتك بدأت اكتشف
رفته رفته دريافتم.

كیف يتشابه جسد المراة 
وجسد القصیدة

كه چگونه پيكر زن به پيكر شعر 
می ماند.

كیف تتلاقی تفاصیل الفصر 
وتفاصیل الشعر

و چگونه جزييات ميان وكمر با 
جزييات شعر وجه مشترک دارد.

و چگونه زبانی با زنانی يكتا می كیف يتحد اللغوی والنسوی
شود.

وكیف ينسلك سواد الحبر فی 
سواد العیون»

و چگونه سياهی جوهر در 
سياهی چشمان می ريزد.

)همان: 396) 

او پيوند بين زن وشعر را عشق می داند وگاه آن را زيباترين بهانهی 
بين زن وشعر  نيز عنصر سومی است كه  داند. پس عشق  پيوند می 

ارتباط ايجاد كرده است: 
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»با عشق تو،پيوند زن وشعر را يافتم

پيچ وخم ها را يگانگی دانستم

دارد».  دانستم كه سياهی جوهر در سياهی چشمان زن جريان  و 
)نزار قبانی،61: 1386)

او محبوبش را وبه طور كلی»زن«را از تبار شعر می داند وزيباترين 
شعرها را«زن«: 

بانوی من!»يا سیدتی
تو خلاصه تمام شعرهای منیأنت خلاصة كل الشعر

بانوی من!يا سیدتی
ای بانوی نخستين شعريا سید الشعر الاولی

تو آن رسوايی زيبا هستی كه به أنت فضیحة جمیلة أتعطربها
آن معطر می شود. 

و آن شعر با شكوه كه آرزو دارم قصیدة رائعة أتمنی توقیعها.
امضای خود را پای آن گذارم

 )همان: 378)

»ای دور ای نزديک!

ای حضور آتشين شبيه شعر!». )همان: 13)

تعدد معاشيق عرب از ديرباز نيز رواج داشته است. چنانكه اسامی 
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قاعده مستثنی نيست  اين  از  نيز  نزار  اند. شعر  نيز می آورده  آنها را 
چنانكه جايی از »فاطمه«كه نامی خاص است، می گويد: 

در آغاز فاطمه بود»فی البدء....كانت فاطمه
پس از او عناصر شكل گرفتو بعدها تكونت عناصر الاشیاء

آتش وخاکالنار والتراب 
آبها وبادهاو المیاه والهواء

و زبانها ونامهاو كانت اللغات والاسماء
 وتابستان وبهارو الصیف والربیع

و بامداد وشامگاهو الصباح والمساء 
و پس از چشمان فاطمهو بعد عینی فاطمه

كشف اكتشف العالم سر الوردة السوداء را  سياه  گل  راز  جهان 
كرد

و هزار قرن پس از اوو بعدها ألف قرن
زنان پای نهادند جاءت النساء »

 )نزار قبانی،6)): )8)))

احمد شاملو: 

احمد شاملو در سال 1304 در تهران به دنيا آمد. تحصيلات ابتدايی 
ودبيرستان خود را در شهرهای مختلفی چون رشت، سميرم، اصفهان، 

آبادان، شيراز، خاش، زاهدان ومشهد گذراند. 
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در  عطفی  ی  نقطه   1341 سال  در  سركيسيان  آيدا  با  او  ازدواج 
زندگی شاملو به شمار می رود. او سرانجام در دوم مرداد 1379 از دنيا 
چشم فرو بست. مهمترين آثار شاملو عبارتند از: »قطعنامه«،«باغ آيينه 
 ،»1344 1343«،«آيدا درخت وخنجر وخاطره  آينه  در  1338«،«آيدا 
«ققنوس در باران 1345«،«مرثيه های خاک 1348«، «ابراهيم در آتش 

1352«، «دشنه در ديس 1356«و....

عاشقانه  شعر  در  انقلابی  قبانی  نزار  مانند  به  نيز  شاملو  احمد 
وعاشقانه سرايی ادبيات معاصر ايران پديد آورد. در بررسی زندگی 
وسبک شعری اين دو شاعر ما متوجه اين نكته می شويم كه شاملو نيز 
توجه خاصی به چهره زن وبه طور خاص»آيدا« دارد. ميانگين حضور  
بارز است. عشق»زن« در شعر شاملو واقعی  او بسيار  »زن«در ديوان 
وپاک است. توصيف های شاملو از عشق به مخاطب اجازه می دهد 
كه نوعی والا از عشق را بشناسيم: »عشق شاملويی«. يعنی عاشق بودن 

سعدی وار بر هر زيبايی وشگفتی بدون منيت وخودكامگی. 

»دوستت می دارم بی آنكه بخواهمت

نهايت عاشقی اين است

آن وعده ديدار در فراسوی پيكرها». )شاملو، 1380: 38)

شعرهای عاشقانه شاملو را می توان به دو دوره ركسانا وآيدا تقسيم 
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كرد: »ركسانا«يا«روشنک« نام دختر نجيب زاده سغدی است كه اسكندر 
مقدونی او را به زنی خود در آورد«. )پاشايی،ع، 121: 1378).

شاملو در سال 1329 شعری بلند به نام»ركسانا«می سرايد. او می 
گويد: «ركسانا با مفهوم روشن وروشنايی كه در پس آن نهان است 
زنی فرض شد كه عشقش نور ورهايی واميد است. زنی كه می بايست 
دوازده سالی بگذرد كه در«آيدا در آينه«شكل بگيرد وواقعيت پيدا كند. 
چهره ای كه در آن هنگام هدفی مه آلود است، گريزان ودير به دست 

آمده يا يک سر سيمرغ وكيميا.«)همان: 121)

نام ديگر»ركسانا«، زن فرضی»گل كو«است كه در برخی از شعرهای 
كو«می  كلمه«گل  توضيح  در  شاعر خود  كند.  می  اشاره   او  به  تازه 
نويسد: «گل كو نامی است برای دختران كه تنها يک بار در روستاهای 
گرگان )حدود علی آباد) شنيده ام. می توان پذيرفت كه«گلک« باشد 
اللفظی  تحت  )دختركو).  گويند:  می  شيرازيان  كه  دخترک  همچون 
كه برای من جالب بود ودر يكی دو شعر از آن بهره جسسته ام، گل 
يا همسری  معشوقی  تواند  می  كه  است  نظر  در  نام  آن  واز  كوست 
آخر  جز«كو«در  شايد  كه  كردم  می  فكر  اوان  آن  ودر  باشد  دلخواه 
اسم بدون اينكه الزاما معنی لغوی معمولی خود را بدهد می تواند به 
طور ذهنی«حضور نداشتن«،«در دسترس نبودن« صاحب نام را القا می 

كند«. )پاشايی، 1378: 142)
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در شعر»مه«می خوانيم: 

»در شولای مه پنهان به خانه می رسم گل كو نمی داند 

مرا ناگاه در درگاه می بيند

به چشمش قطره اشكی بر لبش لبخند

خواهد گفت: بيابان را سراسر مه گرفته است 

با خود فكر می كردم كه مه گر همچنان تا صبح می پاييد

باز می گشتند».  مردان جسور از خفيه گاه خود به ديدار عزيزان 
)شاملو، 1387: 114)

در مجموعه شعر»باغ آيينه«كه پس از هوای تازه وقبل از آيدا در 
آينه چاپ شده«من«شاعر در جستجوی نيمه ديگر روح خود و«زن« 
همزادش می گردد واين جستجو در«آيدا در آينه«به نتيجه می رسد: 

«من وتو دو پاره يک واقعيتيم«. )احمد شاملو، 1387: 488)

چهره زن در شعر شاملو به تدريج از»ركسانا« تا«آيدا« بارزتر می 
شود ولی هنوز نقطه های حجاب وجود دارد.«ركسانا« چهره ای اثيری 
عبارت  به  است.  خالی  فردی  واقعی  هويت  يک  واز  دارد  وفرضی 
ديگر شاملو هنوز در«ركسانا« خود را از عشق خيالی مولوی وحافظ 
رها نكرده وبه جای اين كه در«زن« انسان با گوشت وپوست احساس 
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نمادی  چون  را  او  ببيند،  را  مردان  برابر  اجتماعی  وحقوق  وانديشه 
به حساب می آورد كه نشانه مفاهيم كلی چون عشق واميد وآزادی 

است.

در»آيدا« چهره«زن« بارزتر می شود. در پس هيات«آيدا«، انسانی با 
جسم وروح وهويت فردی می بيند. در اينجا عشق يک تجربه مشخص 
است ونه يک خيال پردازی صوفيانه ويا ماليخوليايی رمانتيک. واين 
درست همان مشخصه ای است كه ادبيات مدرن را از كلاسيک جدا 
می كند. توجه به شخص وفرد ونوع وپرورش شخصيت به جای تيپ 
سازی. با اين همه در«آيدا در آينه « نيز ما قادر نيستيم كه به عشق 
يابيم. شاملو در اين عشق به دنبال  برابر وآزاد بين دو دلداده دست 
پناهگاهی می گردد يا آنطور كه خود می گويد«معبودی«و آيدا فقط 

برای آن هويت می يابد كه آفريننده اين آرامش است.

نخستين شاعر بزرگی كه به جای چهره انتزاعی از زن چهره زنی را 
ترسيم می كند كه همراه با پديده های ديگر تحول يافته است»احمد 
شاملو« است. او زنی را آفريد كه به تمام معنی كلمه«زن واقعی«است 
واو كسی نيست جز«آيدا سركيسيان«. كه مخاطب قرارگرفتنش توسط 
انسانی  امروز را به كمال می رساند واين زن در هويتی  شاملو،شعر 
جلوه گر می شود. شاملو در شعر«بدرود«خطاب به زن شعرش می 

گويد: 
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»درياهای چشم تو خشكيدنی است

من چشمه ای زاينده می خواهم

پستانهايت ستاره های كوچک است

آن سوی ستاره من انسانی می خواهم

انسانی كه مرا بگزيند

انسانی كه من او را بگزينم». )شاملو،230: 1387)

شاملو زن را از درون اسطوره ها بيرون می كشد وچهره او را كه 
انعكاس نور بر مخمل سرخ شنل سالاری مرد رنگ گرفته است  از 

تماشا می كند: 

»زن مه آلود كه رخسارش از انعكاس نور زرد فانوس بر مخمل 
سرخ شنل من رنگ می گرفت ومن سايه بزرگ او را بر قايقی وفانوس 

وروح خودم احساس می كردم.«)همان: 261)

زنی كه شاملو ترسيم می كند شباهتی با زنان شعر كلاسيک ندارد 
وبرای رسيدن به زنی كه مخاطب شعرش باشد به سخت ترين وناشدنی 

ترين كارها نيز تن می دهد: 

»تا دست تو را به دست آرم

از كدامين كوه می بايدم گذشت تا بگذرم

از كدامين صحرا از كدامين دريا می بايدم گذشت تا بگذرم.»)همان: 494)
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او دوست داشتن زن وشعرهايش را فارغ از جسم وشهوانيت می داند 
ودوست داشتن خود را با خواسته های شهوانی وزمينی نمی آلايد: 

»در فراسوی مرزهای تنت تو را دوست دارم

آينه ها وشب پره های مشتاق را به من بده

......

در فراسوی مرزهای تن ام

تو را دوست می دارم

در آن دوردست بعيد

كه رسالت اندامها پايان می پذيرد

و شعله وشور تپش ها وخواهش ها به تمامی

فرو می نشيند.» )همان،500)

  ودر آخر می گويد كه عشق پيوند بين تنهايی ماست وآن را هم 
بعدی آسمانی می بخشد: 

»در فراسوی عشق 

تو را دوست می دارم

در فراسوهای پرده ورنگ.» )همان: 500)
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و در نهايت اين خواسته شاعر كلام را چنان می بندد كه ديگر جای 
هيچ ترديدی برای يافتن معنا ومضمونی كه شاعر از شعر وعشق دارد 

باقی نمی گذارد: 

»در فراسوهای پيكرمان

با من وعده ديداری بده.» )همان: 501)

اما شاعر در جايی ديگر نگاه عرفانی را به عشق نفی می كند وزن را 
به معنای واقعی می خواهد يعنی زنی با گوشت وپوست وخون،زنی 

كه مايه شعرش است: 

به  زنده  تلخ  آزمون  ات  دوری  ای  خواهمت  می  تابانه  بی  »چه 
گوری 

چه بی تابانه تو را طلب ی كنم

بر پشت سمندی گويی نو زين

كه قرارش نيست.» )همان: 778)

و شاملو همه عشق وشور خود را كه شعرش می داند به زنی واقعی 
به نام»آيدا«می بخشد چون او را عظيم می داند واين«زن«است كه لايق 

شعر اوست: 

»بيشترين عشق جهان را به سوی تو می آورم
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از معبر فريادها وحماسه ها

چرا كه هيچ چيز در كنار من از تو عظيم تر نبوده است

كه قلبت چون پروانه ای

ظريف وكوچک وعاشق است

ای معشوقی كه سرشار از زنانگی هستی

و به جنسيت خويش غره ای به خاطر عشقت.» )همان: 540)

نظريات مشابه شاملو وقبانی در مورد»زن« در آثارشان: 

را  زن  او  است.  ومقدس  برتر  موجودی  قبانی  نزار  نزد  در  زن 
قبانی  داند.  می  وزندگانی  حيات  وروح  وزايش  آفرينش  سرچشمه 
معنای  مرگ  ودر حكم  محال  امری  را  ومادگی  زن  وتفسير  تعريف 

واقعی آن می پندارد. او درباره ماهيت زن می گويد: 
سوالی است كه هرگز قصد پاسخ »سوال.......لا اريد له جوابا

گفتن به آن را ندارم
چرا كه تفسير چيزهای زيبا لان تفسیر الاشیاء الجمیلة

 در حكم قتل آنهاستيقتلها.»
)اسوار،موسی،365: 1384)

شاملو نيز چون قبانی»زن«را موجودی می داند كه سرمنشا زايش 
وروشنايی است.او در« آيدا در آينه«می گويد: 
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»من با نخستين نگاه تو آغاز می شوم

آينه،احمد  در  شود.»)آيدا  می  بيدار  دستهايت  با  دم  سپيده  و 
شاملو،84،1387)

در ديوان قبانی وشاملو به اشعاری بر می خوريم كه صرف نظر از 
ترتيب واژگانی ودستوری، مضمونی شبيه به هم دارند.مثلا قبانی در 

شعری به نام»كسی را نمی بينم جز تو« می گويد: 

»من وتمامی شعرهايم

پاره ای از تنديسی هستيم

كه با سرانگشتان تو شكل گرفته است.» )قبانی،80: 1387)

و چنين مضمونی را نيز در ديوان شاملو در شعر»سرود آن كس كه 
از كوچه به خانه باز می گردد«می بينيم: 

»چرا كه هر ترانه

فرزندی ست كه از نوازشهای گرم تو نطفه بسته است.»)شاملو467: 
(1387

نيز مانند قبانی از وجود زنی كه به او بی اعتماد می كنند  شاملو 
واو را بانوی شعرهايشان می دانند اظهار تعجب می كند ودر كلامشان 

آمده است: 
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قبانی می گويد: 

»چرا تو؟

چرا تنها تو؟

چرا تنها تو از ميان زنان؟ 

هندسه ی حيات مرا در هم می آميزی

پابرهنه به جهان كوچكم وارد می شوی 

و در را می بندی ومن اعتراضی نمی كنم  

* * *

چرا از ميان تمامی زنان

كليد شهر مطلايم را به تو می دهم؟» )قبانی نزار،31: 1383)

و شاملو نيز می گويد: 

»كيستی كه من 

اين گونه به اعتماد

نام خود را با تو می گويم

كليد خانه ام را 
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در دستت می گذارم

* * *

نان شادی هايم را با تو قسمت می كنم؟» )شاملو،44: 1372)

وشاملو  قبانی  آثار  كه  گفت  توان  می  جرات  وبه  كلی  طور  به    
تعريفی جديد وقابل پذيرش از مفهوم»زن«و زنانگی به دست می دهند 
كه برخاسته از فرهنگ وانديشه اديبان وشاعران متجدد ونو خواه در 

ارتباط با مقوله«زن«در دو ادبيات فارسی وعربی است. 
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الملمّعات في الشعر الفارسي

الدكتور أحمد موسى
جامعة شعيب الدكالي الجديدة )المغرب(

الملخّص

تتوخى هذه الدراسة تسليط الضوء على جانب من جوانب التعامل بين 
ز بصفة خاصة على ظاهرة أدبية فريدة امتاز  الأدبين العربي والفارسي، وتركِّ
بها الشعر الفارسي على شعر سائر اللغات الحية الأخرى، ألا وهي ظاهرة 
»شعر الملمّعات«وتعني أن ينظم الشاعر شعراً بلغتين اثنتين في قصيدة 
واحدة أو بيت واحد. وقد راج هذا النوع من الشعر في الأدب الفارسي 
اللغتين  بين  الأدبي  التعامل  مناحي  من  منحى  ل  وشكَّ غيره،  من  أكثر 
العربية والفارسية. وميدانا من ميادين الدراسة المقارنة بين هذين الأدبين 
الغنيين...ولعل ما شدني لاختيار هذا الموضوع مجالا للدراسة في هذه 
الندوة العلمية هو كثرة الشعر الملمع في الأدب الفارسي ووفرة الشعراء 
الذين قرضوا هذا النوع من الشعر، وفي المقابل قلة الإطلاع عليه من طرف 
بين  المقارنة  بالدراسات  اشتغال  لهم  العرب ممن  والمهتمين  الدارسين 

العربية والفارسية وندرة الباحثين في خباياه والمستخرجين لمكنوناته.
nastaranmoussa@gmail.com :البريد الإلكتروني (((
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نشأة هذا  والتحليل  بالدرس  المداخلة  تتناول هذه  المنطلق  من هذا 
من  الفارسي كفن  الأدب  في  تطوره  ثم مسار  الشعري وظهوره  الشكل 

الفنون الشعرية من خلال تأثيره في الأدب العربي وتأثره به...

الكلمات المحورية: ملّمع، ادب الفارسي، ادب العرب، ادب المقارن

إن علاقة اللغتين العربية والفارسية متعددة الأبعاد ومتشعبة المناحي، 
مستويات:  ثلاثة  على  فيها  ق  ويُحقِّ يبحثها  أن  الدارس  على  تفرض 
المستوى الأول، تأثير اللغة العربية وثقافتها في اللغة الفارسية، المستوى 
الثاني تأثير اللغة الفارسية وثقافتها في اللغة العربية، والمستوى الثالث 
من  ناشئ  هو  الذي  والفارسي  العربي  الأدبين  بين  المقارنة  الدراسة  هو 
المرحلتين معاً. وهو ما سيُسلط عليه الضوء في هذا المؤتمر العلمي من 
في  بتأملات  المعنونة  ورقتي  أما  المدرجة.  المداخلات  خلال مختلف 
وأتوخى خلالها  الموضوع  في صلب  فأحسبها تصب  الملمعات،  شعر 
النبش في أحد أبعاد هذه العلاقة، من خلال وضع أسلوب»الملمعات«في 
منطقة الضوء، باعتبار أن هذا الأسلوب من الأساليب الفنية الأدبية التي 

غدت قاسماً مشتركاً بين الأدبين العربي والفارسي... 

الشعراء  أخذ  والفارسية  العربية  باللغتين  الأشعار  إنشاد  شاع  عندما 
وإما  منهما  لكلٍّ  شطر  يكون  أن  فإما  بينهما؛  مزاوجين  الشعر  ينظمون 
عات(، وعلى هذا  )المُلَمَّ اسم  الصنيع  وأُطلق على هذا  بيت  أن يكون 
ع«في الاصطلاح الأدبي الفارسي يُطلق على الشعر الذي يكون  ف�»المُلَمَّ
أحد مصراعي أبياته باللغة الفارسية والمصراع الثاني باللغة العربية أو بلغة 
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أخرى، أو يكون البيت الأول بالفارسية والثاني بالعربية أو بلغة أخرى)1(. 
الفنون  كتب  وتشير  الأدباء.  أغلب  ع  للمُلَمَّ التعريف  هذا  ارتضى  وقد 
ع بالمزج بين اللغتين  الأدبية والصنائع البديعية إلى أن اختصاص الملمَّ
انطبق  حيث  الهجري  السابع  القرن  غاية  إلى  استمر  والفارسية  العربية 
الفارسية  اللغة  بين  صاحبه  فيه  يمزج  الذي  الشعر  على  ع  الملمَّ وصف 
واللغة التركية أيضاً، وبينها وبين اللغات الأخرى فيما بعد. لكن التعريف 

الأول ظل هو الأشهر إلى يوم الناس هذا)2(.

الدين  رشيد  ذلك  إلى  يشير  –كما  القدماء  عند  الصنعة  هذه  إن 
الوطواط في حدائق السحر-تعني أن يكون مصراع بيت من الشعر باللغة 
البيت  أن يكون  الفارسية، وجاز عندهم  باللغة  الآخر  والمصراع  العربية 
العربية  باللغة  الأولان  البيتان  أو يكون  بالفارسية،  والثاني  بالعربية  الأول 
والبيتان التاليان بالفارسية، أو عشرة أبيات بالعربية وعشرة أبيات التالية 
التعريف نفسه  الفنون نجد  بالفارسية...)3(. وفي كشاف اصطلاحات 
باللغة  الأول  شطره  يكون  )الذي  الأول  للنوع  استشهد  وقد  للملمّع، 

الفارسية والشطر الثاني باللغة العربية( بهذا البيت: 
صب��ا ب��ه گلش��ن احب��اب اگر هم��ی گذری  
خَ��بَ��������رِي لَ�����������هُ  فَ����قُ����لْ  حَ��بِ��ي��بِ�����ي  لَ���قِ�������ي���تَ  إذَا 

)))  محمد معين، فرهنک فارسی، حاشية كلمة»ملمع«.
)))  لمزيد من الإطلاع علی تعريفات الملمع يمكن الرجوع إلی: ترجمان البلاغة للرادوياني، ورشيد الدين الوطواط في 
حدائق السحر ودقائق الشعر، والمعجم لشمس قيس رازي، ودقائق الشعر لتاج الحلاوي، وحقائق الحدائق لشرف 

الدين رامي، 
)))  رشيد الدين الوطواط، حدائق السحر، طهران، )98)، ص )6
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ومثَّل للنوع الثاني )الذي يكون فيه البيت الأول باللغة الفارسية والبيت 
الثاني باللغة العربية( بهذين البيتين: 

اله����ی ك���ردم  گ�ن���ه  ن��ادان����ی  ب����ه 
گ�ن�اه����ی غ�ف���ار  ك����ه  دان���م  ول��ی 
رَجَ�������عْ�������تُ إِلَ����يْ���������كَ فَ�������اغْ���فِ���رْ لِ�������ي ذُنُ����وبِ����ي
فَ�����إِنِّ�����ي تُ����بْ���������تُ مِ���������نْ كُ�����������لِّ ال��مَ��نَ��������اهِ�����������ي

الفارسية،  باللغة  مختص  هو  ع  المُلَمَّ الشعر  من  الشكل  هذا  إنَّ 
الأدب  ع«في  أما مصطلح»المُلَمَّ العربية.  اللغة  في  له  مثيلا  نذكر  ولا 
الأول(  )المصراع  أحرف صدره  تكون  الذي  الشعر  به  فيراد  العربي 
من  خالية  كلها  الثاني(  )المصراع  عجزه  وأحرف  منقطّة،  كلها 
النقط، مثال ذلك هذا البيت الشعري الذي أورده صاحب »المعجم 

الأدبي«: 
لَاح)1(فَ�����������تَ�������نَ�������تْ�������نِ�������ي بِ�����جَ�����بِ�����ي��������نٍ �������عْ�������دِ  ال���سَّ كَ�������هِ�������لَالِ 

ع في الأدب الفارسي:  سابقة الشعر المُلَمَّ

ع( نستعرض الآن تاريخ   بعد هذه الإطلالة على معنى مصطلح )المُلَمَّ
هذه الصنعة في الشعر الفارسي. ففي شعر العصر الأول، أي شعر شعراء 
والأشعار  الشعر،  من  الشكل  هذا  استعمال  يندر  الخراسانية،  المدرسة 
الحقيقة عبارة عن  في  الفترة هي  عات في هذه  الملمَّ التي وردت تشبه 

)))  جبور عبد النور، المعجم الأدبي، بيروت، دار العلم للملايين، 1984، ص 256.
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تلميحات أو اقتباسات من الآيات القرآنية والأحاديث النبوية أو تضمينات 
ضياء  الدكتور  رأي  وحسب  لذلك  العربية،  والأشعار  والحكم  للأمثال 
عات، لأن المقصود  الدين سجادي لا يمكن اعتبار هذه الأشعار من الملمَّ
وأقوالًا  أمثالًا  تضمينه  أو  الشعر  ترجمة  محض  ليس  هو  عنده  ع  بالملمَّ
عربية، لكن على الشاعر أن يورد المصراع الثاني أو البيت الثاني باللغة 
العربية على نفس وزن وقافية المصراع الأول أو البيت الأول بالفارسية، 
ع هذا الشعر للكسائي المروزي  مثال الأشعار التي تشبه في ظاهرها الملمَّ

نه بعض الأجزاء من الآيات القرآنية:  الذي ضَمَّ
قُ��لْ تعََالوَْا نَ��دْعُ برخوان، ورندان��ی گوش دار 
لعن�ت ي��زدان ببي��ن از نبَتْهَِ���لْ ت��ا كَاذبِيَنْ)))

وَنِ�سَاءَكُمْ  وَنِ�سَاءَناَ  بْناَءَكُمْ 
َ
وَ�أ بْناَءَناَ 

َ
�أ ندَْعُ  تعََالوَْ�  {قُلْ  الكريمة  الآية  إلى  يشير  فهو 

نْفُ�سَكُمْ ثمَُّ نبَْتهَِلْ فَنجَْعَلْ لعَْنةََ �لِله عَلَى �لكَاذِبِين} آل عمران، آية 61.
َ
نْفُ�سَناَ وَ�أ

َ
وَ�أ

مثال آخر هذا البيت الشعري لجلال الدين الرومي، وهو يقتبس فيه هذه 
نْتَ �لعَلِيمُ �لحَكِيم} 

َ
�أ �إِنَّكَ  مْتنَاَ 

�إِلاَّ مَا عَلَّ الآية القرآنية الكريمة: {�سُبْحَانكََ لَا عِلْمَ لنَاَ 
)سورة البقرة، آية 32(: 

لَنَا عِ���لْ���مَ  لَا  ك���ه  م���لاي���ك  مْتَنَ���ا)1(چون  عَلَّ مَ���ا  غَيْ���رَ  ���ي  إِلهَِ يَ���ا 

لكن من أوائل الشعراء الذين نظموا الملمع في تاريخ الأدب الفارسي 
أبو الحسن شهيد بلخي، وهو من الشعراء الكبار في أواخر القرن الثالث 
ع يبتدئ ببيت عربي يتلوه  وأوائل القرن الرابع الهجري )325ه�(، له ملمَّ

)))  محمد أمين رياحي، كسائى مروزى، زندگي، انديشه وشعر او، طهران، 1995، ص 90.
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بيت فارسي على نفس الوزن والقافية: 
البَ�صَ�رَا   يخُفْ�ضُِ  ثُ�مَّ  محِ�نَْ�تِ�ي  سَ�����فَ��رَايَ��رَى  قَ����دْ  تُ����رَاهُ  نُ�فْ�سِ����ي  فَ��دَتْ�����هُ 
رسد   چه  هم�ى  م�ن  ب�ه  وى  ك�ز  خ��ب�����رادان��د  ب�����ى  زعش�����ق  ب�����اره  دي����گ�ر 
وَجْ�نَ�تِ��يمُ��عْ��صِ��رَةً   يَ�����������رَى  مُ��بْ��تَ�����ذَرَاأَمَ��������ا  كَ��الجُ�مَ�����انِ  وَسَ�����ائِ��لًا 
دلم�ن   ب�����اي�����دى  ي��أج�وم  س��د  سپراچ������و  را  غ�م�زگ�ان���ش  ب�اش�����دى  ك�����ه 
جَ�لَ�دِي   وَخَ�انَ�نِ�ي  حِ�لْ�مِ�ي  وَالقَ�����دَرَافَ�ضَ�لَّ  القَ��ضَ����اءَ  يُ�طِ�ي����قُ  وَمَ������نْ 
بش��ود   دل  ك��ه  ب�دان�س�ت�م�ى  ب��رگ����ذرا)2(وگ����ر  ب�����لا  ره  ب�����ر  ن�ك�ردم�����ى 

ثم جاءت الشاعرة رابعة بنت كعب قزداري في القرن الرابع الهجري، 
محمد  ووصفها  الملمعات،  نظم  في  السبق  ذوات  الشاعرات  من  وهي 
ووالية كلا  الميدانين،  بأنها»فارسة كلا  الألباب  لباب  كتابه  في  العوفي 
الفارسي  الشعر  قرض  وفي  قادرة  العربي  الشعر  نظم  البيانين، وهي على 

ماهرة«وذكر لها العوفي هذه الأبيات الملمعة: 
الَأطْيَ��ارِ   مِ�����نَ  نَ�ائِ��حٌ  هَ�اجَ سُ����قْ�مِ�ي وَهَ�اجَ لِ���ي تِذْكَارِيشَ��اقَ��نِ��ي 
مرغ   آن  درخ��ت  ش�اخ�ك  ب�ر  نوحه مى كرد ومى گريس���ت بزارىدوش 
وَتَبْكِ�ي   تَ�نُ�وحُ  لِ�مَ  يْ�رِ  لِل�طَّ جُ����ومُ دَرَارِيقُلْ�تُ  يْ�لِ وَالنُّ فِ����ي دُجَ����ى اللَّ
ب�ب�ارم   دي�ده  نگويم چون خون  ت�و چ�ه گريى ك�ه خون ديده نبارىمن 
ن�ال��م   آن  از  ي�ار  از  ج�داي�م  ت�و چ�ه ن�الى كه با مساع�د يارى)1(م�ن 

ولا يفوتنا في هذا المقام أن نذكر منوچهري الدامغاني، شاعر الطراز 

)))  جلال الدين الرومي، المثنوي المعنوي، 290/2
))) ترجمان البلاغة، محمد رادوياني، اسطنبول، 1949ص 107، اشعار پراكنده، ژيلبر لازار، طهران، 1963، ص 23
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تعلم  )432ه�(.  الهجري  الخامس  القرن  من  الأول  النصف  في  الأول 
الأدب العربي وحفظ أشعار الشعراء العرب الكبار..وولع بالشعر العربي 
الشعر والأدب  إطلاعه على  الجاهلية، ولكثرة  العربية  وبالبيئة  به  وافتتن 
الذي  البيت  هذا  ذلك  من  العربية،  القصائد  بعض  ديوانه  العربي ضمّن 

يشير فيه إلى كثرة حفظه للأشعار العربية: 

من بسى ديوان شعر تازيان دارم ز بر
تو ندانى خواند أَلَا هُبِّي بِصَحْنِكِ فَاصْبِحِين)2(

ن مطلع معلقة عمرو بن كلثوم:  وهو في هذا البيت يُضمِّ
فَاصْبَحِينَا بِ��صَ��حْ��نِ��كِ  ��ي  هُ��بِّ الَأنْ���دَرِي���نَ���اأَلَا  خُ��مُ�����ورَ  تُ��بْ��قِ�����ي  وَلَا 

ولتأثره الشديد بالشعر العربي عمد إلى محاكاة بعض الأشعار العربية 
ذلك  من  الفارسي،  شعره  ثنايا  في  مطالعها  إلى  والإشارة  المشهورة، 
تأثره بقصيدة أبي الشيص محمد، وهو من شعراء العصر العباسي الأول 

)196ه�(، إذ يقول المنوچهري: 
ب�اس����ت��ان�ىبر آن وزن اي�ن شعر گفتم كه گفتست   اع�راب����ى  الش���ي�ص  أب�����و 
الجِ����رَانِ   مُ�لْ�قِ��ي  يْ��لُ  وَاللَّ غُ����رَابٌ يَ�نُ����وحُ عَ�لَ����ى غُ�صْ����نٍ بَ�������انِسَ�أُقْبِ�لُ 

في إشارة صريحة إلى قصيدة أبي الشيص التي مطلعها: 
مُلْقِ��ي الجِرانِ   ��يْ��لُ  وال��لَّ غُ����رَابٌ يَنُ����وحُ عَلَ���ى غُصْ���نٍ بَ����انِأش�����اق��كَ 

)))   محمد العوفي، لباب الألباب، 1957، ص 294
)))  ديوان منوچهرى دامغانى، طهران، 1948، ص 70. 



الدرا�سات الأدبية380

يَ�احِ   شَ��دِيدُ الصِّ الجَنَ�احِ  تَ�هْمُ���لانِ أَحَ��مُّ  ب�عَِ�يْ�نَ�يْ����نِ لَا  ����ي  يُبَكِّ

وله أيضاً بعض الأشعار الملمعة نذكر منها ما يلي: 
الكَ�وَاعِ���بِ   أُمِّ  دَارِ  عَلَ�ى  بت����ان س���ي�ه چش����م عنب����ر ذوائ��بسَ�����لَامٌ 
وَارِسِ   ال���دَّ يَ��ارِ  وَالدِّ لَ�لِ  الطَّ چو بر صدر منش���ور توقيع صاحبرُسُ���ومُ 
ن�ج�يبم   وزم�������ام  حْ����رُ وَاجِبُف�ك�ن�دمرح�ال  حْ����رِ وَالنَّ مْ����تُ بِالنَّ وَأُلهِْ
عم�ارى ان��در  صحارىمن  م��از  العَوَاقِ��ب)1(شد  سَ���عِيدَ. حَقّ���اً. سِ��رْتُ. وَقَ��دْ.

طة)2( ورد فيها هذا البيت الملمع:  وله أيضاً قصيدة مسمَّ
بيچارگ���ان  چ���اره  آوري���د  ف���راز  ب���اده 
بُ��وح يَ��ا أيَُّهَ��ا النَّائمِِين))) قُومُ��وا شُ��رْبَ الصَّ

المتصوف  )440ه�(،  الخير  أبي  سعيد  أبي  أشعار  مجموع  بين  و 
ملمعتان،  قطعتان  الهجري،  الخامس  القرن  أوائل  في  الكبير  والعارف 

إحداهما كالتالي: 
يک نيم ديگ��ر إنَِّ عَذَابِ�ي لشََ�دِي��دي�ک ني�م رخ�ت ألَسَْتُ منِكُْمْ ببِعَيِ�د  
مَنْ مَاتَ منَِ العشِْقِ فَقَدْ مَاتَ شَهيِد)))ب�رگ�رد رخت نبشت��ه يحيي ويميت  

الشعر  المرحلة هي مرحلة ظهور وتكوين  أن هذه  القول  إذن يمكن 
الملمع، وليست مرحلة شيوعه.

))) ديوان منوچهرى دامغانى، ص 22، هناك تضارب في الأقوال بشأن نسبة هذه الأبيات للمنوجهري، للمزيد من المعلومات يرجى 
الرجوع إلى مقال للدكتور محمد معين، مجلة»مهر«، عدد 8، السنة السابعة.

)))  المسمط، وهو أن تتألف القصيدة من أدوار، كل دور يتألف من أربعة أشطر أو أكثر متفقة في قافيتها ما عدا الشطر الأخير منها 
الذي يجب أن يوافق قافية العمود ذي القافية الثابتة التي بدأ بها الشاعر غالبًا

)))  ديوان منوچهري دامغاني، ص 7))
))) أبو سعيد أبو الخير، سخنان منظوم، تصحيح سعيد نفيسي، ص 42
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لكن مع انتقالنا إلى القرن السادس الهجري، تنفتح بوابة اللغة الفارسية 
الشعر  ويبرز  وتأثيرها،  الأخيرة  هذه  نفوذ  فيزداد  العربية  اللغة  لاستقبال 
التأثير اتساع  ع بشكل أكثر وضوحاً، ولعل من أبرز تجليات هذا  الملمَّ
دائرة استعمال الملمع في شعر هذا العهد بشكل جد لافت)1(. ومن بين 
سنائي  الكبير  والمتصوف  الشاعر  المجال  هذا  في  بدلوهم  أدلوْا  الذين 
اللطيفة نذكر منها على سبيل  الملمعات  له بعض  الغزنوي )535ه�(، 

المثال لا الحصر
ك��ام��ران��ى در  ت�����را  زن��دگ�ان�����ىخ��������داون��دا  ب�����ادا  س����ال  ه���زاران 
ي�اَلِ�ي اللَّ نَ��ائِ��بَ��ةَ  ��هُ  اللَّ مَ�����انِوَقَ��������اكَ  الزَّ ����اتِ  مُ�لِمَّ مِ�����نْ  وَصَ�انَ����كَ 
ك��ام�ران����ىتو آن صدرى كه از صدر تو يابن�د دان�����ش  ارب����اب  هم����ه 
تُ��زْرِي الِإقْ�بَ�الِ  الجِ��نَ�����انِ)3(جَنَ�ابُ�كَ رَوْضَ��ةُ  بِ�رَوْضَ�����اتِ  أَطَ�ايِ�بُ�هَ���ا 

من شعراء هذا القرن البارزين أمير معزي )542ه�(، شعره في منتهى 
السلاسة والبساطة والطلاوة، وهو من هذا الحيث يتفوق على سائر شعراء 
عات متفرقة في ثنايا ديوانه الضخم، من ذلك:  قرنه، ترك لنا بعض الملمَّ

بُكَا مِ��نْ  عَ��يْ��نِ��ي  وَابْ��يَ��ضَّ  بَ��عْ��دَكُ��مْ  �يَ�الِي  اللَّ طَ�����الَ 
ذَا يَ�����ا حَبَّ فَ�����ي وَصْ�����لِ�����كُ�����مْ  �����امَ�����نَ�����ا  أَيَّ �����ذَا  يَ�����ا حَ�����بَّ
بوس�تان  چون  آراس��ت��ه  آس��م��ان  دي�����دم  چو  گف��ت��م 
جَى سُ��بْ��حَ��انَ مَ�����نْ أَسْ�����رَى بِ��نَ��ا لَ��يْ�����لًا إِل���ىَ بَ���دْرِ الدُّ

)))  سيروس شميسا، سبک شناسی شعر، تهران، انتشارات فردوسی، 996)، ص 76).
))) ديوان حكيم سنائي غزنوي، به اهتمام مظاهر مصفا، ص ))6
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عاجز ش��دم در ك��ار خ��ود م��ان��دم ج��دا از ي��ار خود
الهَ�وَى)1( نَ�ارِ  فيِ  أُحْ�رِقْتُ  فَقَدْ  خَلِّصْنِي  رَبِّ  يَا 

مشاهير  من  فهو  )555ه�(  جبلي  الواسع  عبد  الزمان  بديع  أما   
المرصعة  القصائد  وإنشاد  المصنوع  الكلام  في  واشتهر  السادس،  القرن 
والمسجعة. وهو من المتأثرين بالشعر العربي والمعجبين به، وله أشعار 
له أشعار ملمعة  البلاغتين«،  بلقب»ذو  العوفي  نعته  عربية حسنة، وقد 
بيت  يتلوها  عربي  ببيت  يفتتحها  ملمعة  بقصيدة  لذلك  نمثل  كثيرة، 
فارسي إلى آخر القصيدة، وأكتفي في هذا المقام بإيراد الأبيات العربية 

فقط: 

ةَ ال���عَ���يْ���نِ هَ�����اتِ ال���مُ���دَام المُ���دَامأَيَ�����ا قُ�����رَّ ���رُورُ  السُّ إِلاَّ  العَيْ���شُ  فَمَ���ا 
صفوتش غ��اي��ت  از  ك���ه  نبيني چو ب���ر كف نهى جز كه جامش���راب���ى 

قِ�يُّ النَّ ال��حُ��بَ��ابُ  عَ�������لَاهُ  مَ�����ا  تَ����وْأَمُإِذَا  وَدُرٌّ  مُ����ذَابٌ  عَ�قِ��ي�����قٌ 
جَى بَ���رْقٍ سَ���رَى ف��يِ الدُّ لَ��بْ��ثُ  وَمَ���ا مَ�كْثُ طَيْ�فٍ يُ����رَى فيِ المَ�نَامفَ��مَ��ا 
سَ��اعَةً عَيْشَ�نَا  نَسْ�تَطِبْ  قُ���مْ  ُ���دَاموَ  لِقُ����رْبِ  الغَوَانِ����ي وَشُ���رْبِ الم�
�بَى طَ�رِيُّ الصِّ ��ا  َ��يَّ ِ��ي�����لُ ال��م��حُ��� القِ������وَامج��مَ��� رَقِ�ي����قُ  ����ي  �ثَ�نِّ التَّ مَلِ�ي����حُ 
دَى الصَّ يُقَاسِي  كَقَلْبيِ  ���قَاموَخِ��صْ�����رٌ  وَطَ�رْفٌ كَجِسْ���مِ�ي يُعَانِ�ي السِّ
دَاعِ�يَ�اتُ الهَ�وَى ال��غَ����رَامفَ�����أَلْ�����حَ�����اظُ�����هُ  بَ��اعِ�ثَ����اتُ  وَأَلْ�فَ�اظُ�����هُ 
الهَوَى لِ�����حُ�����كْ��مِ  ال��فَ�����تَ�����اوَى  عَلَ�����ى رُغْ����مِ أَنْ����فِ المَ�عَ�الِ����ي إِلَامإِلَامَ 

)))  مجمع الفصحا، رضا قلي هدايت، طهران، )96)، )/)9))
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ال�مُنَى أَسْ�����تَ�����فِ��ي��دَ  أَنْ  يَ�����أْنِ  ِبجَ����وْبِ الفَيَافِ����ي وَقَطْ�����عِ الَأكَ������امأَلَ�����مْ 
سَ�رَتْ أَوْ  أَرْقَ�����لَ�����تْ  إِذَا  عَ�����امنَ��������وَاجٍ  النِّ وَفُقْ�����نَ  عَامَ�����ى  النَّ سَ���بَقْ�نَ 
أَثْقَالهَ�اَ بْ��حِ  الصُّ لَ���دَى  بِ�بَ����ابِ الَأمِ�ي����رِ الَأجَ�����لِّ الهُمَ��ام)1(فَ��أَلْ��قَ��������ي 

ومن الفصحاء الكبار أواسط القرن السادس الهجري الشاعر سيد حسن 
القصائد  بعض  له  اللسانين،  ومفخر  الشهادتين  ذو  )556ه�(،  غزنوي 

الملمعة نذكر منها قصيدته البالغ عددها عشرون بيتا: 
دْمَ�انِ النَّ عَ��لَ�����ى  ��مْ��سُ  ال��شَّ َ���انطَ�����لَ�����عَ  يحْ� الرَّ عَلَ����ى  احَ  ال���رَّ فَ��اشْ����رَبِ 
بستان��ى زگ�����ل  داد  ار  بس����تان��ىش�����اي�����د  گل  رش���ك  ب����رخ  ك����ه 
ال��كَ��أْسِ لِكَيْ   ال��قَ��هْ�����وَةَ ف��يِ  الَأشْ���جَ��انأَفْ�����رِغِ  مِ����نَ  القَ�لْ����بُ  يُفْ����رَغِ 
بستان�د   غم�ت  دس�����ت  از  وچون ت���و از دس���ت منش بس���تانىب�����اده 
كَ�مَ�ا   فَ�����مٍ  بِ���لَا  ال�������وَرْدُ  أَجْ�فَ�����انضَ�����حِ�����كَ  بِ���لَا  ����حُ�بُ  السُّ بَكَ����تِ 
گريانم   ت��و  غ��م  از  اب�����ر  چ������و  ت���و چون گل با هم���ه كس خندانىم��ن 
إِلىَ  فَ�اشْ�كُ�وهُ  ال�����وُدِّ  فِ��ي  بِ��غُ��رَاجَ�����انجَ���ارَ  المَ�شْ����رِقِ  مَ��لِ�����كِ 
م�ح�مود  خ�����اق��ان  ع���ادل  آن چ����و م�حم����ود بمل���ك ارزان����ىخ�س�رو 
الَأغْ��صَ��انِ   عَ��لَ�����ى  ال�������وَرْدِ  يحْ��اَن)1(غُ��������رَرُ  ال��رَّ طَ���رْفِ. مِ���نْ. لَ�مَ�عَ���تْ.

))) ديوان عبد الواسع جبلي، بعناية ذبيح الله صفا، 845/2.
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وله قصيدة ملمعة أخری نختار منها هذه الأبيات: 
كَ�ال�عَ��نْ�دَمِ   خَ�����مْ��������راً  هَ��������اتِ  دَمِأَلَا  مِ�����نْ  مَ�ازَجْ�تَ�هَ����ا  كَ�أَنَّ����كَ 
غمى  در  گر  كه  خور  درغمى  ك���ه ش���ايد فزاي����د هم���ى در غم�ىمى 
وَجْ�نَتيِ   عَ�لَ�ى  سَ�نَ�اهَ�ا  إِذَا انحْ�َ���دَرَتْ كَأْسُ����هَا ف���يِ فَ�مِ���ييَ�لُ��وحُ 
م�ح�رم����ىب��ت�����ا ن�����وش ك�����ن ب��اب��ت ن���وش لب  اگ����ر  مح���رم  ش����راب 
مَ�غْ�نَمِ   مِ�����نْ  بِ�سُ�كْ�رِي  وَتَ�عْ�س���اً لِ�صَ�حْ����وِي مِ���نْ مَغْ���رَمِ)2(فَ�����أَهْ��������لًا 

وهناك المزيد من الشعراء في القرن السادس، ولأن المجال لا يسمح 
بذكر جميع أصحاب الملمعات والتمثيل لأشعارهم، أكتفي بذكر أسماء 
ومنظمة.  مرتبة  ملمعة  قصائد  ثلاثة  له  وطواط،  الدين  رشيد  بعضهم: 
جيدة  ملمعة  أشعار  له  القريحة  شاعر حسن  )586ه�(  بيلقاني  ومجير 
وأنوري  السرخسي،  الدين  وفخر  وخاقاني شرواني )595ه�(،  وكثيرة، 

وآخرون. 

أما في القرن السابع والثامن الهجري فبسبب التأثير الكبير للغة العربية 
وآدابها وبسبب ميول الشعراء الشديدة لخدمة الثقافة العربية ولغة القرآن 
العديد من  ع رواجاً أكثر من ذي قبل. فبرز  الملمَّ الشعر  الكريم، عرف 
نظام  وقاضي  أحول،  الدين  فريد  أبرزهم  ع،  الملمَّّّّ قرضوا  الذين  الشعراء 
وأمير  )686ه�(،  همگر  ومجد  أوماني،  الدين  وأثير  أصفهاني،  الدين 

))) ديوان سيد حسن عزنوي، تصحيح تقي مدرس رضوي، ص 193
))) نفسه، ص 194
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خسرو دهلوي )698ه�(، وسيف فرغاني، وسعدي الشيرازي، وحافظ 
الشيرازي، وجلال الدين الرومي، وخواجوى كرمانى، وابن يمين، وفخر 

الدين العراقي...

غزلياته  ديوان  في  الكبير  والمتصوف  الشاعر  الرومي،  الدين  ولجلال 
حوالي 68 غزلية وترجيع واحد ورباعيتان على شكل ملمع كامل ومنظم، 
وله حوالي 86 غزلية وترجيعان اثنان على شكل شبه ملمع، وكلها تعتبر 
نماذج جيدة للشعر الملمع في اللغة الفارسية. أما سعدي الشيرازي فقد 
في  فله  وأدقها.  الملمعات  أروع  ديوانه  وفي  الكلستان  كتاب  في  نظم 
الكلستان قطعتان ومثنوي واحد وبيتين وأبيات متفرقة كلها ملمعة. أما 
ديوان غزلياته فيحتوي على قصيدتين وتسع غزليات وترجيع واحد كلها 
ثماني  فيشتمل على  الشيرازي  الغيب حافظ  لسان  ديوان  ملمعة...أما 
غزليات وقطعتين ملمعة، وإحدى عشر غزلية شبه ملمعة، وكلها كسائر 

أشعاره فريدة من نوعها.

أسلوب وقوالب نظم الملمعات: 

ع أشكال وقوالب متعددة، نشير إلى أهمها باختصار شديد:  للملمَّ

قالب يأتي فيه بيت عربي وبيت فارسي على التوالي، ويبدأ القالب   .1
بالبيت العربي، مثال ذلك هذا الشعر لفخر الدين عراقي: 

لَاقِي  التَّ يَ����وْمَ  وَاغْ�����تَ�����نِ�����مْ  قُ��������مْ  فَاقِ���يأَلَا  بِالرِّ وَارْفُ���قْ  بِ�الكَ����أْسِ  وَدُرْ 
خلاص���م د هاز اين زه���د نفاقى)1(ب�����ده ج��ام�����ى وب��ش��ك��ن ت��وب�����ه من
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هذا النوع من القوالب هو الأكثر استعمالا ورواجاً في تاريخ الملمع، 
بينهم:  من  نذكر  كثر  القالب  هذا  منوال  على  نظموا  الذين  والشعراء 
بيلقاني  ومجير  جبلي  الواسع  وعبد  غزنوي  حسن  وسيد  بلخي  شهيد 
وظهير الدين فاريابي وخاقاني شرواني وجلال الدين الرومي وفخر الدين 
عراقي وسعدي الشيرازي وخسرو دهلوي وابن يمين وحافظ الشيرازي، 

خواجوى كرماني، وعبد الرحمن الجامي...

2. قالب يأتي فيه بيت فارسي وبيت عربي على التوالي، ويبدأ القالب 
بالبيت الفارسي، مثال ذلك هذا الغزل لسعدي: 

باقى دف��ت��ر حكايت همچن����ان  اي��ن  آم��د  پاي���ان  ب��ه 
مشتاقى الحال  حسب  گف��ت  نشايد  دفتر  صد  به 
عَ�نِّ�ي   مُ���عْ���رِض���اً  حَ��بِ��ي��ب��اً  مِ���ن���يِّ  بَ����الِ����غٌ  كِ���تَ�������ابٌ 
وَمِيثَاقِي)2( عَ��هْ��دِي  عَ��لَ��ى  إِنِّ���ي  تَ���رَى  مَ��ا  افْ��عَ��لْ  أَنِ 

هذا  في  ملمعاً  نظم  من  وأهم  أيضاً،  كبيراً  رواجاً  القالب  لهذا  كان 
وفخر  الرومي،  الدين  وجلال  بيلقاني،  ومجير  وطواط،  رشيد  القالب: 

الدين عراقي، وسعدي وحافظ الشيرازيين.

3. قالب يبتدئ ببيتين عربيين يتلوهما بيتان فارسيان، مثال ذلك هذا 
الشعر لمجير بيلقاني: 

سَ�كَنيِ وَال��هَ�����وَى  مْسُ  الشَّ ال�يَ��مَ�����نِغَ�����رَبَ  مَ����نَ  بَ�����دَا  وَسُ���هَيْ��لٌ 

))) ديوان فخر الدين عراقي، 1996، ص 189
)))  كليات سعدي، تصحيح محمد علي فروغي، 1993، ص 539

))) ديوان مجير بيلقانى، ص 354
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مُتْرَعَ��ةً؟ ال���كُ���ؤُوسُ  أَيْ��������نَ  تَ��هُ�����نِأَيْ��������نَ  وَلَا  هَ��اتِ�هَ����ا  هَ��اتِ�هَ����ا 
زن�ى؟ چه  ت��ن  رسيد  ش��ب  حبش����ى دس���ت ياف���ت ب���ر خت�ن�ىلشكر 
من�ى آف��ت��اب  ع�����راض،  از  ك�ه  پ�ر ك����ن از ب�اده، ك���وزه دو منى)1(اى 

أول من نظم قصيدة ملمعة على هذا القالب هو رشيد وطواط، ومن 
الشعراء الآخرين الذين اتبعوه نذكر مجير بيلقاني، وجلال الدين الرومي، 

وخواجوي كرماني.

4.قالب يبتدئ ببيتين فارسيين يتلوهما بيتان عربيان، مثل هذا الشعر 
للوطواط: 

تم�امى  م��ع��ن�����ى  ب��ه��ر  دل از وص���ل ت���و ياب���د ش���ادكامىن����گ����اري���ن���ا 
بلندى  س����رو  ح��س�����رت  تمام�����ىب��ق��ام��ت  م����اه  غي����رت  بطلع���ت 
حُسْناً  رِّ  ال����دُّ عِ��قْ�����دِ  مِ��ثْ��لَ  ظَامِ�����يثُ��غُ��ورُك  النِّ سِ���قُ  مُتَّ رِّ  ال���دُّ وَعِقْ����دُ 
ى   تَ�بَ�دَّ إِذَا  كَ�����ال��هِ�����لَالِ  لَامِ���ي)2(وَجْ��هُ�����كَ  الظَّ أَوْدِيَ����ةَ  سَ���نَ�اهُ  يَشُ����قُّ 

وممن نظم على هذا القالب نذكر جلال الدين الرومي ورشيد وطواط 
وعلاء الدولة السمناني...

5. قالب تأتي فيه الأشطر الأولى باللغة الفارسية والأشطر الثانية باللغة 
العربية، مثل هذا الشعر لحافظ الشيرازي: 

نامه  إِنِّي رَأَيْتُ دَهْ���راً مِ����نْ هَجْ���رِكَ القِيَامَةاز خون دل نوشتم نزديك دوست 
علامت لَيْسَتْ دُمُوعُ عَيْنيِ هَذَا لَنَا العَلَامَة)1(دارم من از فراقش در ديده صد 

))) ديوان رشيد وطواط، ص 471
))) غزليات حافظ شيرازي، بعناية خليل خطيب رهبر، 1999، ص 327
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الشعراء الذين لهم شعر على شاكلة هذا القالب: أبو سعيد أبو الخير، 
وحافظ،  كرماني،  وخواجوى  دهلوي،  وخسرو  الرومي،  الدين  وجلال 

وابن يمين.

الثانية  العربية والمصاريع  باللغة  المصاريع الأولى  6. قالب تأتي فيه 
باللغة الفارسية، مثل هذا الشعر لجلال الدين الرومي: 

وا هُ�����مْ عَ�����تَ�����بُ�����وا عِ�����تَ��اب��اً مً���ا لَ���هُ سَبَبْ هُ�����مْ صَ�������دُّ
او ب��ر  ب��ج��ز  پرد  ن��م��ى  ك�����ه  او  مسخر  م��ا  ودل  ت�����ن 

طَلَبُوا   مَ��ا  عَ��لَ��ى  فَ��طَ��ابَ  سُقْمِي  سِ���وَى  طَ��لَ��بُ��وا  فَ��م��اَ 
عجب خبرى كه مى دهدم، دم وغم او، كر وفر او)1(

الرومي  الدين  وجلال  بهائي  الشيخ  من  كل  القالب  هذا  على  نظم 
وحسن متكلم.

7. قالب تكون أشطر شعره الأولى باللغة الفارسية والأشطر الثانية بالعربية 
وأحيانا تأتي بالفارسية، مثال ذلك هذا الشعر لحافظ الشيرازي: 

هجر   ن��ام��ه  ش��د  �����ى مَطْلَ����عِ الفَجْ�رشبوصلاستوطى  سَ�����لَامٌ فِ�ي�هِ حَ�تَّ
باش   ق��������دم  ثاب��ت  ك����ه اي�ن ره نب�اش�����د ك����ار ب�ى اج�ردلادرع��اش��ق��ى 
توبه  ك�رد  نخ�واهم  رن��دى  از  وَالحَجْر)2(م��ن  بِ�الهَ�جْ����رِ. آذَيْ�تَ�نِ��ي. وَلَ���وْ.

أبرز من نظم في هذا القالب: أبو سعيد أبو الخير، والخاقاني الشرواني، 

)))  جلال الدين الرومي، الديوان الكبير، 95/5
))) غزليات حافظ، ص 227
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الشيرازي، وحافظ  الدين عراقي، وسعدي  الرومي، وفخر  الدين  وجلال 
الشيرازي، وشرف الدين قزويني، وسعيد هروي، وكمال خجندي.

8. قالب تكون نصف أبياته تقريباً باللغة الفارسية والنصف الآخر باللغة 
العربية، بعبارة أخرى تتساوى الأبيات العربية والفارسية في هذا القالب.

باللغة  وبعضها  الفارسية  باللغة  المصاريع  بعض  فيه  تكون  قالب   .9
فيه تقريباً. مثل هذا  والفارسية تتساوى  العربية  الأبيات  العربية، أي أن 

الشعر لسعدي: 
الفَلَ�وَاتِ ف��يِ  تَهِي��مُ  رَكْ��ب��������اً  ال��مَ�����صَ��انِ�����عَ  سَ��������لِ 
فرات�ى ك��ن��ار  در  ك�����ه  دان�������ى  چ�ه  آب  ق���در  ت�����و 

روشن   تو  به  ها  ودي��ده  است  روز  تو  روي  به  شبم 
وَغَ��دَاتِ�ي)1( �تِ�ي  عَ�شِيَّ سَ�������وَاءٌ  هَ��������جَ�����رْتَ  إِنْ 

أبرز من نظم في هذا القالب: رشيد وطواط، ومجير بيلقاني، وسعدي 
شيرازي، وعلاء الدولة سمناني، وكمال خجندي.

العربية،  باللغة  بيتين  أو  بيت  باستثناء  أبياته  كل  تكون  قالب   .10
لجلال الدين الرومي العديد من هذه الملمعات.

)))  كليات سعدي، ص 605



الدرا�سات الأدبية390

مناحي تأثير اللغة العربية في الملمّعات: 

لا أهم عامل  مما لا شك فيه أن الدين الإسلامي والقرآن الكريم شكَّ
للتلاقي بين العرب والفرس. ولأن اللغة العربية هي لغة الدين الإسلامي فلا 
ين من تعلمها والتعمق  مناص للمسلم غير العربي إن هو أراد التفقه في الدِّ
في علومها وفنونها. من هنا كان الدافع قوياً لإقبال الفرس على تعلّم اللغة 
العلوم  آثارا في مختلف  فيها  وتفوقا، وخلَّفوا  براعة  فيها  فأبدوا  العربية، 
العربية والدينية، بل برعوا فيها كثيراً لحد قرض الشعر. لكن تأثير القرآن 
الكريم في الأدب الفارسي بمختلف أدواره أمر لافت ولا ينكره إلا جاحد. 
إذ أن أغلب شعراء الفارسية الذين قرضوا الشعر باللغتين العربية والفارسية 
هم مدينون لمفاهيم القرآن الكريم والأحاديث النبوية الشريفة التي تعتبر 
بالنسبة لهم معياراً للفصاحة والبلاغة، وقلَّما نجد شاعراً أو أديباً فارسياً لم 
يقع تحت تأثير القرآن الكريم والثقافة العربية والمعارف الإسلامية. ولعلَّ 
النسبة العالية من المفردات والتراكيب والاصطلاحات والآيات والأحاديث 
عة تدل على استغراق فكر هؤلاء في الشؤون  الموجودة في الأشعار الملمَّ
الدينية والشرعية والثقافة القرآنية، وتوضح بما لا يدع مجالا للشك العمق 

الديني والاعتقاد الراسخ لهؤلاء في أسس وأحكام القرآن. 

زمنهم،  في  لهم شهرة  كانت  الملمعات  أصحاب  أن  أيضاً  ولا شك 
وتربعوا على عرش الشعر الفارسي والعربي معاً. وكانوا أساتذة الفصاحة 
وفصاحة  الطبع  بقوة  يتمتع  كان  بعضهم  فإن  ذلك  من  وأكثر  والبلاغة. 
اللسان في اللغتين، والجرأة في الافتخار بإتقانهم اللغتين. وعلى سبيل 
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المثال فإن الشاعر المنوجهري الدامغاني كان يعتبر شعرَه ساحةً للتفاخر 
وإبراز البراعة والفضل، ولأن العلم بالعربية ومعرفة مصطلحات علوم العصر 
التي كانت كلها باللغة العربية، يعتبر أكبر فضيلة وأبرز خصيصة، فقد 
الشيء  الثقافة  المعلومات واستقى من هذه  أفاد في شعره من مثل هذه 
في  وتبحره  العربية  اللغة  بمعرفته  أشعاره  بعض  في  افتخر  وقد  الكثير، 

أدبها، فأنشد قائلًا: 
ب����ر ز  دارم  تازي���ان  ش���عر  دي���وان  بس���ى  م���ن 
فَاصْبِحِي���ن بِصَحْنِ���كِ  ���ي  هُبِّ خوان���د أَلَا  توندان���ى 

ويقرر في مكان آخر من ديوانه: 
م����ن بدان����م عل���م ط���ب وعل���م دي���ن وعل���م نح���و
وش���ين)1( وس���ين  وزاء  وراء  وذال  دال  ندان���ى  ت���و 

وكمثل الشاعر مسعود سعد سلمان الذي يفصح عن تسلطه وتبحره 
في اللغة العربية وشعرها في مواطن عدة من ديوانه، نذكر من ذلك قوله: 

پيام   داد  بنده  ب�ه  عالى  دولت  كه اى ترا دو زبان پارسى وتازى رام)2(زبان 

ويقول كذلک: 
ك���ردى   ام���ت���ح���ان  وت������ازى  پارس������ى  به  از  ك���س 
م�������را م����ب����ارز م����ي����دان ام���ت���ح�������ان ش�������دم�������ى)3(

)))  ديوان منوجهري دامغاني، ص 91
))) ديوان مسعود سعد سلمان، ص 374

)))  نفسه، ص 511
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اللسانين  ذوي  الشعراء  من  وهو  قمري،  الدين  سراج  الشاعر  وكمثل 
والبارعين في نظم الشعر باللغتين. أو كمثل حافظ الشيرازي الذي يبيِّن 

تسلطه في اللغة العربية وآدابها في البيت التالي: 
است ادب����ى  ب���ى  ي���ار  پي���ش  ه��ن��ر  ع���رض  چه  اگر 
اس��ت)1( عربى  از  پر  ده��ان  وليكن  خموش  زب��ان 

لكن رغم ما أبان عنه هؤلاء الشعراء وأمثالهم من تفنن وإبداع، فإنهم 
العرب  للشعراء  الغالب مقلدين  العربي كانوا في  الشعر  في نظم وإنشاد 
واقتبسوا  أسلوبهم  وحاكوا  منوالهم  على  نسجوا  حيث  المتقدمين، 
أنفسهم  أنهم كانوا في بعض الأحيان يعتبرون  مضامينهم. وبالرغم من 
على قدم المساواة وفي نفس طراز الشعراء العرب أو يتفوقون عليهم - 
كما صرَّح بذلك الشاعر فلكي شرواني الذي كان محيطاً باللغة العربية 
وبارعا في نظم الشعر بها - فقد اعتبر نفسه ثالث أبي تمام وأبي نواس 

في قوله: 
اي�����ام  ن�����وائ�����ب  زي������ن  ف���ل���ك���ى  اى  زادى  چه 
ون�����واس�����ى)2( ت���م���ام  ب����و  ك����ه در س���خ���ن س���ي���م 

خيالهم  طرز  وحاكوا  العرب  بالشعراء  تأثروا  أنهم  المؤكد  من  لكن 
وفكرهم. وهناك شعراء كثيرون كانوا محط تقليد ومحاكاة لدى أصحاب 
وتضمين  أساليبهم  تقليد  في  ومشهودٌ  واضحٌ  هؤلاء  وتأثرُ  الملمعات، 

)))  غزليات حافظ شيرازي، ص 89
)))  ديوان فلكي شرواني، ص 76
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مواضيعهم في أشعارهم. من جملة شعراء العرب الذين بصموا نظراءهم 
الفرس نذكر: المتنبي وأبو نواس وبشار بن برد وأبو تمام وابن الرومي وابن 

الفارض وغيرهم.

الدرجة الأولى كثرة  انتباهه في  المتتبِّع للملمعات يلفت  الدارس  إن 
هؤلاء  إقبال  أن  ولا شك  الشعر.  من  الشكل  هذا  نظموا  الذين  الشعراء 
العربية  اللغة  على  متمادية  قرون  طوال  فارسي  أصل  ذوي  من  الشعراء 
وشعرها وتفننهم في النظم بها وبراعتهم في جميع علومها وفنونها ليدل 
بشكل  وثقافتها  وآدابها  العربية  باللغة  الشديد  وشغفهم  تعلقهم  على 
العربية، وهو دليل كذلك  اللغة  ويُبرِز بجلاء إخلاصهم في خدمة  عام، 
على تأثرهم الشديد باللغة والثقافة العربيتين طوال عدة قرون على دخول 

الإسلام إلى بلاد فارس.

في  عليها  وقفنا  التي  الملمعة  الأشعار  فمجموع  أخرى  ناحية  من 
على  يمكن  لا  وبالتالي  الحقيقي،  عددها  من  بكثير  أقل  هذه  دراستنا 
ضوء هذه النماذج إصدار أحكام نهائية عليها وتقييمها تقييماً صحيحاً 
وسليماً، فهذا الأمر يتطلب الإحاطة بالأشعار كلها، الشيء الذي يخرج 
الملمعات  فإن  المتواضع  نظري  وفي  لكن  المداخلة.  عن حوصلة هذه 
لعنا  التي وقفنا عليها، سواء تلك التي أوردناها في هذه الورقة أو التي اطَّ
على  شاهداً  تكون  أن  يمكن  أخرى،  ودراسات  أبحاث  إطار  في  عليها 
علو كعب هؤلاء الشعراء ولطف طبعهم وعلى علمهم ومعرفتهم باللغة 

العربية، وعلى كل حال يمكن تقديم قراءة لها واستنباط نتائج منها. 
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منذ الوهلة الأولى يبدو أن شعراء الملمعات طرقوا كل الأغراض الشعرية 
المعروفة في الشعر العربي، سواء منها الكلاسيكية أو غيرها. فقد نظموا 
الشعر في الفخر والمدح ووصف الخمرة ومجالسها، والغزل والتشبيب 
والهجاء والوصف والرثاء والحكم والوعظ وذكر الشيخوخة، والمواضيع 
الصوفية...لكن مع ذلك لا يمكن وضعهم في نفس المرتبة مع شعراء 
العربية الكبار، كما أن شعرهم العربي لا يصل بأي حال من الأحوال إلى 
منزلة شعرهم الفارسي، وحتى أن بعضهم في قرضه للشعر الملمع لم يستطع 
التخلص من الذهنية الفارسية، بل أفرغ مخيلته الفارسية في قالب عربي 
)علاء الدولة السمناني(. وعلى ذلك فإن شعرهم الملمع تقيَّد بسبك 
وأسلوب بيان شعرهم الفارسي واصطبغ بنفس اللون والصبغة الفارسية. 
ع صاغوا أشعارهم وكأن مخاطبهم فارسي  ويمكن القول أن شعراء الملمَّ
الفارسي  مع شعرهم  ع  الملمَّ مقارنة شعرهم  أردنا  وإذا  اللسان فحسب. 
على مستوى بناء الكلام والأسلوب فلا نجد هناك أي تناقض أو تقابل، 
الفارسي  باللباس  فقط، فشعر تحلى  والشكل  الظاهر  في  فالفرق يكمن 

ع. والآخر اكتسى حلة الملمَّ

ع   أما من حيث الوزن والموسيقى فيبدو أنهم كانوا في إنشادهم للملمَّ
فارسي  بأسلوب  العربي  الشعر  قرضوا  فقد  الفارسي،  للأسلوب  تابعين 
بهذا  أستشهد  النقطة  هذه  ولبيان  ذوقهم،  يناسب  وزن  على  ووضعوه 

الشعر لأمير معزي: 

)))  ديوان أمير معزي، ص 398
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لَ وَالقَلْبُ قَدْ وَقَف)1(يك ساعت ايستادم وكردم بدو نگاه فَالجِسْمُ قَدْ تَرَحَّ

المكفوف  الأخرب  المثمن  المضارع  وزن  على  نُظم  الشعر  فهذا 
مربعاً  يستعمل  العربي  الشعر  في  المضارع  بحر  أن  والحالة  المحذوف، 

)يحتوي على ركنين في كل مصراع(، مثال ذلك: 
جَ�������الِ فَ�����لَ�����مْ نَ�����لْ�����قَ مِ�����ثْ�����لَ زَيْ����������دٍ)2(وَقَ������فْ������نَ������ا عَ������لَ������ى ال�������رِّ
م������ف������اع������ي������لُ ف�����������اع�����لاتُ�����������نم�������������ف������اع������ي������لُ ف�������������اع������لاتُ 

ويقول عبد الواسع جبلي في قصيدة: 
بنه�اد   فرقدان  ف�رق  ت�و  قدر  كنون به واسطه اين درشغل خوب قدماگرچ�ه 
فَ�خُ�مَ�تْ   وَإِنْ  نِلْتَ�هَا  مَ�رْتَبَةٍ  فَ����إِنَّ قَ�دْرَكَ مِ�نْ�هَ���ا وَمِثْلَ�هَا أَفْخَمُ)3(فَ�كُ�لُّ 

فالبيت العربي جاء تابعاً للأبيات الفارسية في الوزن، على بحر المجتث 
المخبون المقصور )مفاعلن، فعلاتن، مفاعلن، فعلان(، هذا في وقت 
العربي مربعاً )ركنان في كل شطر( يكون فيه بحر المجتث في الشعر 
)=مستفعلن، فاعلاتن(، ولم يستعمل مثمناً)3(، مثال ذلك هذا الشعر 

لأبي العتاهية: 
������بَ������ابِ جُ�����نُ�����ونُ   وَدُونُسُ������كْ������رُ ال������شَّ فَ�������������وْقٌ  ���������اسُ  وَال���������نَّ
ظُ������هُ������ورٌ   �����������ورِ  لِ�����������������������لْأمُُ تَ�����بْ�����������������دُو لَ�����������نَ�����اوَظُ�����نُ�����������ونُوَ 

))) سيد أحمد الهاشمي، ميزان الذهب في صناعة شعر العرب، ص 85
))) ديوان عبد الواسع جبلي، ص 273

)))  ميزان الذهب، ص 89
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مثال آخر، هذا الشعر للخاقاني الشرواني: 
بَ���اب ���مْسِ لِ���ي الضَّ جَ���اجَ رَاح���اً كَالشَّ خُ���ذْ لِ���ي الزُّ
���رَاب)1( السَّ ف���يِ  كَالبَحْ���رِ  جَ���اجِ  الزُّ فِ���ي  احُ  وَال���رَّ

فاعلاتن،  )مفعولُ  الأخرب  المثمن  المضارع  وزن  على  الشعر  فهذا 
أشعار  على  الفارسي  الشعر  تأثير  يظهر  الأمر  وهذا  فاعلاتن(  مفعولُ، 
البحر المضارع في  هؤلاء الشعراء الملمعة، لأنه كما سبق لم يستعمل 

الشعر العربي مثمناً البتة.)2(

عوا في استعمال البحور  من بين الشعراء أصحاب الملمعات الذين نوَّ
العروضية وتميزوا في ذلك جلال الدين الرومي، سواء في كتابه المثنوي 
المعنوي أو في ديوان الغزليات، فقد نظم أبياتاً عربية كثيرة، وللتمثيل 

نذكر هذا الشعر في كتابه المثنوي: 
الفَنَا   ف�����يِ  فَ��إِنِّ��ي  ��فْ��نِ��ي  تُ��كَ�����لِّ ����تْ أَفْهَامِ����ي فَ���لَا أُحْ�صِ���ي ثَنَالَا  كَلَّ
المُفِيق   غَ��يْ�����رُ  قَ��������الَ��هُ  شَ��������يْءٍ  ���فْ لَا يَلِي���ق)3(كُ�����لُّ  ���فْ أَوْ تَصَلَّ إِنْ تَكَلَّ

جاء وزن هذا الشعر على بحر الرمل المسدّس المحذوف )فاعلاتن، 
زحافاته  تستعمل  لم  العربي  الشعر  في  الرمل  وبحر  فاعلن(،  فاعلاتن، 
ر في أن يستعمل عوض  بهذا التنظيم والترتيب، فالشاعر في العربية مخيَّ
فاعلاتن، فعلاتن )مخبونة(. لكن في الشعر الفارسي لا يمكن للشاعر 
في بحر الرمل المسدّس المحذوف أن يستعمل زحاف الخبن )فعلاتن(. 

)))  ديوان خاقاني، ص 959
))) المثنوي المعنوي، 15/1
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وعليه فإن الشاعر في الوزن العربي ليس مقيداً بإتباع زحاف خاص، بل 
يمكنه استعمال جميع الزحافات الرائجة في بحر معين.

في  تابعة  جاءت  الرومي  الدين  ملمّعات جلال  أكثر  أن  نستنتج  إذن 
والرجز، وبحر  الرمل  وأغلبها جاءت على وزن  الفارسية.  الوزن لأشعاره 

ن محذوف، مثاله:  الرمل المستعمل لدى الرومي مثمَّ

طَالمََا بتِنْاَ بلَِاكُم ياَ كرَِاميِ وَشِتنْاَ 
وحِ أيَنَْ المُلْتقََی أوَْحَشْتنَاَ))) ياَ حَبيِبَ الرُّ

الشكل  بهذا  فهو  مثمّناً،  يستعمل  لم  العربية  اللغة  في  الرمل  وبحر 
مسدّساً  استعمل  بل  العرب،  عند  مأنوس  وغير  غريب  فارسي،  أسلوب 
الذوق  تطابق  الرومي  استعملها  التي  الأخرى  البحور  من  ومربّعاً)2(. 
هذا  على  عربية  وأشعار  عات  ملمَّ عدة  أنشد  فقد  الهزج،  بحر  الفارسي 
السالم  المثمن  الهزج  وزن  على  البيت  هذا  ذلك  من  ومتفرعاته،  البحر 

)مفاعيلن، مفاعيلن، مفاعيلن، مفاعيلن(: 
ونَ���ا نُحَيِّيكُمْ ا بِوَادِيكُمْ)3(أَتَيْنَاكُ���مْ أَتَيْنَاكُمْ فَحَيُّ وَلَوْلَاكُمْ وَلقُْيَاكُمْ لمَاَ كُنَّ

في  يأتي  الهزج  بحر  الفارسي، لأن  بالشعر  الأسلوب هو خاص  وهذا 
دائرة الشعر العربي مسدساً، ثلاث مرات في كل شطر، ويطلق عليه اسم 

)))  كليات شمس، 168/1
)))  المعجم المفصل في علم العروض والقافية، أميل بديع يعقوب، ص 91

)))  كليات شمس، 91/4
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المجزوء )البحر الذي سقط منه ركنه الأخير(، واستعمل أيضاً مربعاً.

فارسي وعلى  بأسلوب  الشعراء نظموا ملمعات  إذن يلاحظ أن بعض 
أوزان غير معهودة في الشعر العربي.

البيبليوغرافيا المعتمدة

1. اشعار پراكنده قديمی ترين شعرای فارسی زبان، ژيلبر لازار، تهران، 1963.

2. إلهي نامه، فريد الدين العطار، طهران، 1990

3. ترجمان البلاغة، محمد بن عمر رادويانى، استانبول، 1949

4. حدائق السحر في دقائق الشعر، رشيد الدين الوطواط، تصحيح عباس إقبال طهران، 
1984

5. ديوان عبد الواسع جبلي، ذبيح الله صفا، طهران، 1984

6. ديوان خاقانی شرواني، ضياء الدين سجادي، طهران، 1990

7. ديوان حكيم سنائي غزنوي، باهتمام مظاهر مصفا، 1958

8. ديوان فلكي شرواني، باهتمام طاهري شهاب، 1967

9. ديوان أمير معزي، تقديم عباس إقبال، 1940

10. ديوان منوجهری دامغانى، طهران، 1948

11. ديوان سيد حسن عزنوي، تصحيح تقي مدرس رضوي، 1950

12. ديوان مسعود سعد سلمان، تحقيق رشيد ياسمي، 1961
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13. ديوان فخر الدين عراقي، طهران، 1996

14. سخنان منظوم أبو سعيد أبو الخير، تصحيح وتقديم سعيد نفيسي، 1954

15. سبك شناسی شعر، سيروس شميسا، طهران، انتشارات فردوسى، 1996.

16. غزليات حافظ شيرازي، بعناية خليل خطيب رهبر، 1999

طهران،  رياحي،  أمين  محمد  او،  وشعر  انديشه  زندگي،  مروزی،  كسائی   .17
1995

18. كليات سعدي شيرازي، محمد علي فروغي، طهران، 1994

19. كليات شمس، جلال الدين الرومي، بديع الزمان فروزانفر، طهران، 1985المثنوي 
المعنوي

20. لباب الألباب، محمد العوفي، تصحيح سعيد نفيسي، 1957

21. ميزان الذهب في صناعة شعر العرب، سيد أحمد الهاشمي، مصر، 1961

بيروت،  يعقوب،  بديع  أميل  والقافية،  العروض  علم  في  المفصل  المعجم   .22
1991

23. المعجم الأدبي، جبور عبد النور، بيروت، دار العلم للملايين، 1984

24. مجمع الفصحا، رضا قلي خان هدايت، 196
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من مفارقات الاقتراض اللغوي بين العربيّة والفارسيّة

الدكتور.يوسف.بكّار)1(
جامعة.اليرموك.)اردن(

الملخص 

اللغويّة مسألة  Loan Words( أو الاستعارة  أو   Borrowing( اللغوي الاقتراض 
اللغات نفسها من خلال اتصال أهليها معاً  بديهيّة وجدت مذ وجدت 
بسبل الاتصال الكثيرة حربيّة وتجارية وجغرافية وحضارية. وبات معروفاً 
أن للاقتراض بين اللغات عموماً ثلاثة مسارب رئيسيّة مهمة: الترجمة، 

والتعريب، والدخيل.

اللغة الفارسية الحاليّة أو الفارسيّة الجديدة أو " الدَريّة " )فارسي درى( 
نسبة إلى " داربار " أي بلاط الملوك، هي وليدة امتزاج الفارسيّة الوسطى 
أي " الپهلويّة " واللغة العربية التي دخلت إيران مع الفتح الإسلامي. يُقال 
إن 60% من مفرداتها عربيّة، و20% تركية وإنجليزية وفرنسية وغيرها، أمّا 

ما بقي فيرتد إلى أُرومة بهلوية.

الاقتراض بين العربية والفارسية سواءٌ المعرّب أم الدخيل قديم وكثير، 

yahoo.com@yousefbakkar(9(( :البريد الالكتروني (((
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وإذا ما استقري بدقة يؤلف معجماً مهماً. إخال أنه من الموضوعات التي 
لم يلتفت إليها أو تدرس في اللغتين كلتيهما؛ وإنني لمقتصر هنا على 

نماذج تكون مفتاحاً يُدخل به إلى " دارة " المسألة كاملة.

الفارسية،  اللغة  الدخيل،  الترجمة،  الاقتراض،  المحورية:  الكلمات 
اللغة العربية

المقدمة

اللغويّة مسألة  Loan Words( أو الاستعارة  أو   Borrowing( اللغوي الاقتراض 
اللغات نفسها من خلال اتصال أهليها معاً  بديهيّة وجدت مذ وجدت 
بسبل الاتصال الكثيرة حربيّة وتجارية وجغرافية وحضارية. وبات معروفاً 
أن للاقتراض بين اللغات عموماً ثلاثة مسارب رئيسيّة مهمة: الترجمة، 

والتعريب، والدخيل.

فالترجمة تكون بترجمة اصطلاح أو لفظة، من لغة إلى أخرى؛ فلفظة 
أُبقيت  العربية، وإذا ما  إلى " مذياع " في  Radio " الإنجليزية ترجمت   "
كما هي، وهو الأشيع، فقيل " راديو " فذا هو " التعريب " في العربية، و 
" التفريس " في الفارسية. وكلّ منهما يخضع لصوتيات لغته ومعطياتها 

ومناهجها عادة.

إلى  لغة  أية  من  هي  كما  اللفظة  تدخل  أن  فهو   ،  " الدخيل   " فأما 
أو لا تحافظ. فكثير  الأم  اللغة  لغة أخرى، وقد تحافظ على معناها في 
من الألفاظ الدخيلة يتغير مدلوله عمّا كان عليه في لغته الأم؛ فبعضها 



403 الدرا�سات الأدبية

يُخصص معناه العام ويقصر على بعض ما كان يطلق عليه، وبعضها يعمم 
مدلوله الخاص فيطلق على أكثر ما كان يدل عليه، وبعضها يستعمل في 
غير ما وضع له لعلاقةٍ ما بين المعنيين، وبعضها ينحط إلى درجة وضيعة 
في الاستعمال ويصبح من فحش الكلام وهُجْره، وبعضها يسمو إلى منزلة 

راقية من نبيل القول ومصطفاه)1(.

اللغة الفارسية الحاليّة أو الفارسيّة الجديدة أو " الدَريّة " )فارسي درى( 
نسبة إلى " داربار " أي بلاط الملوك، هي وليدة امتزاج الفارسيّة الوسطى 
أي " الپهلويّة " واللغة العربية التي دخلت إيران مع الفتح الإسلامي. يُقال 
إن 60% من مفرداتها عربيّة، و20% تركية وإنجليزية وفرنسية وغيرها، أمّا 

ما بقي فيرتد إلى أُرومة پهلويّة )2(.

الاقتراض بين العربية والفارسية سواءٌ المعرّب أم الدخيل قديم وكثير، 
وإذا ما استقري بدقة يؤلف معجماً مهماً. إخال أنه من الموضوعات التي 
لم يلتفت إليها أو تدرس في اللغتين كلتيهما؛ وإنني لمقتصر هنا على 

نماذج تكون مفتاحاً يُدخل به إلى " دارة " المسألة كاملة.

)1(.روزنامة./.تقويم

 " التقويم " كلمة عربيّة فصيحة تستعمل في لغة اليوم كتابة في الأكثر 
شأنها شأن لفظتي " الهاتف " و " المذياع " تماماً. أمّا بديلها المتداول 

العربيّة  بين  البستاني:  أفرام  وفؤاد   .1962 القاهرة. ط5:   – العربي  البيان  لجنة   .199 اللغة  فقه  وافي:  الواحد  عبد  علي    (((
والفارسية. مجلة الدراسات الأدبية – بيروت. العدد الأول – ربيع 1961، ص20.

)))  يوسف عزيزي: اللغة الفارسية وتعاملها مع اللغات الإيرانية الأخرى. جريدة القدس العربي – لندن. السنة )15( – العدد 
)4458(. الجمعة 19 أيلول / سبتمبر / 2003م.
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 ،  " الجريدة   " أو   " الصحيفة   " تعني  التي  الفارسيّة   " الروزنامه   " فهو 
لأنها مؤلفة من " روز " أي " اليوم " و " نامه " )الرسالة أو الكتاب وفقاً 

لمقتضى الاستعمال(، بيد أن الفارسيّة تستخدم " تقويم " العربيّة.

)2( مشتري / عميل، زَبون

 " المشتري " العربيّة، التي يقابلها " Customer " الإنجليزية، هي البديل 
المعاملات  في  المعاصرة)1(  العربية  في  انتشاراً  لفظتين  الفارسي لأوسع 
زبون   " و   ،  " عملاء   " وجمعها   " عميل   " هما  والمصرفيّة،  التجارية 
 " الألفاظ ذات  لفظة " عميل " من  إن  التي تجمع على " زبائن " .   "
الشخصيّة البارزة " السالبة كما كان يطلق عليها إبراهيم طوقان)2(، وممّا 
 " المحرّم  الكلام   " الحديث  اللغة  علم  في  عليه  اصطلح  ما  في  يندرج 
الدلالة " )4(، لأنها أضحت  اللائق " )3( أو " انحطاط  أو " الكلام غير 
في  والشتم  النبز   " واجتماعية خاصة، ومن كلمات  ذات دلالة سياسيّة 
قاموس الصحافة المعاصرة، وتعني الذي يعمل لجهة أو فكرة أجنبيّة ضد 

مصلحة وطنه " )5(.

أمّا " زبون " ، التي تطلق على المشتري أكثر منها على البائع، فاختلف 

)1(  هانز فير: معجم اللغة العربيّة المعاصرة )عربي – انكليزي(، ص645 )عمل(. وضع ج. ملتون كوان، مكتبة لبنان – بيروت، 
ومكدونالد إيفانس – لندن. ط3 )د.ت(.

وفي " المعجم الوسيط " : " العميل من يعامل غيره في شأن من الشؤون " )2: 628 – عمل(.
)2(  عمر فرّوخ: شاعران معاصران 75. المكتبة العلميّة – بيروت. ط1: 1945.

)3(  محمود السعران: اللغة والمجتمع 12133. دار المعارف – الإسكندرية. ط2: 1963.
)4(  إبراهيم أنيس: دلالة الألفاظ 156. الأنجلو المصرية – القاهرة. ط2: 1963.

)5(  حلمي خليل: المولّد: دراسة في نمو وتطور اللغة العربية في العصر الحديث 209. الهيئة المصرية العامة للكتاب – الإسكندرية 
.1979
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في أصلها، فقيل إنها ومشتقاتها من " الآراميّة " وإن تكن، كما يتضح 
من بعض النصوص " أكديّة " الأصل قديمة الاستعمال)1(. وقيل إنها من 

ريانيّة " )2(. " السُّ

الفارسية أيضاً ولها غير معنى تعود  المهم أن " زبون " موجودة في 
كلها إلى الضعف والعجز وعدم الحيلة)3(. وجاء في " اللسان:  " وأمّا 

الزّبون للغبيّ والحَرِيف فليس من كلام أهل البادية " )4(.

)3( كهرباء / برق

المغناطيسيّة،  لخاصيتها  )كهرباء(  لفظة   " العربيّة  استعارات  ربما 
واستعارت الفارسية لفظة )برق( لخاصيتها في الإنارة واللمعان " )5(.

 " كهرباء " فارسيّة معرّبة عن " كاه رباى " أو " كاه ربا " المركبّة من " 
كاه " أي " التبن " و " ربا " ومعناها " الجاذب " ؛ فالمعنى إذاً " جاذب 
التبن " . اقترضتها العربية لتعبر بها عن الإنارة والإضاءة في حين اقترضت 
الفارسية لهما لفظة " برق " العربيّة. وقد نقل عن ابن عبّاس، رضي الله 

عنهما، أن البرق " سوط من نور يزْجُر به الملَك السحاب " )6(.

)1(  فؤاد حسنين علي: الدخيل في اللغة العربيّة )2(. مجلة كلية الآداب – جامعة فؤاد الأول. المجلد )11( – الجزء الأول. 
مايو / أيّار 1949، ص28.

)2(  ادي شير: معجم الألفاظ الفارسية المعرّبة 77. مكتبة لبنان – بيروت 1980.
)3(  محمد معين: فرهنگ فارسى 1723: 2. تهران، چاپ سوم 1357 ه� ش.

)4(  لسان العرب – زبن.
)5(  محمد محمدي: من الظواهر الطريفة بين العربيّة والفارسيّة. مجلة الدراسات الأدبية – بيروت. العدد )3( – خريف 1960، 

ص237.
)6(  لسان لعرب – برق.
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صفراء  صمغيّة  مادة   " أنها  كذلك،  الفارسية،  "كهرباء"  معاني  من 
اللّون شفّافة " )1(. ومن المواطن التي ورد فيها هذا المعنى الرباعية الآتية 

المنسوبة إلى عمر الخيّام: 
كنيد   ق������وت  م�����ى  ب�����ه  م������را  ه���م���ن���ف���س���ان  اى 
كنيد چ����وي����اق����وت   " ك���ه���رب���ا  چ���ه���ره   " وي�����ن 

چ�������ون م��������رده ش�������وم ب�����ه م�����ى ب���ش���وي���ي���د م����را 
ك��ن��ي��د ت������اب������وت  ت����خ����ت����ه  رزم  چ��������وب  وز 

وترجمتها الدقيقة: 
صِ�����ح�����اب، ي������ا  ال�����خ�����م�����رة  أق����ي����ت����ون����ي   "  
وأح�����ي�����ل�����وا صُ�������فْ�������رة ال�����خ�����دّي�����ن ي����اق����وت����ا.
بَ��������ال��������رَاح، غ����سّ����ل����ون����ي  م��������تُّ  م������ا  وإذا 
وم����������ن كَ�������رْم�������ه�������ا اص������ن������ع������وا ن����ع����ش����ي " 

اللافت أن مواقف مترجمي الرباعيات من أجانب وعرب تفاوتت في 
أهمل،   Edward Fitz Gerald فيتزجيرالد  فإدوارد   " كهربا  چهره   " ترجمة 
أن  الكلمة في حين  فيه  الذي  الشطر  بالرباعيات،  التصرف  كديدنه في 
أمّا  دقيقة.  ترجمة  ترجماها   A. J Arberry وآربري   E. H Whinfield وينفلد 
المترجمون العرب ممن ترجموا الرباعية، فأحمد حامد الصرّاف وأحمد 
 " الوجه  اصفرار   " ترجمة صحيحة  ترجموها  تاويت  ابن  ومحمد  رامي 
أو ما في معناه، في حين أن أحمد الصافي النجفي وعبد الحق فاضل، 

))) فرهنگ فارسی )))): ).
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وهما أعرف المترجمين العرب بالفارسية، أبقياها كما هي في الفارسية " 
كهرباء الخدود" أو "كهرب هذا الوجه" . أمّا مصطفى وهبي التل )عِرار( 

وطالب الحيدري فلم يترجماها)1(.

)4( مستقيم / دغري

إيراني عن مكان ما وكان في الاتجاه الذي يسير فيه  أيّ  إذا ما سئل 
السائل، يقول فوراً: " مستقيم " في حين يقول العربي، في الأغلب: " 
على طول " أما في محليّات بلاد الشام فيقال " دغري " ، وهي معرّب " 
غري " معرّب " طوغري "  طوغرو " التركية العثمانيّة. ومنها أُخذت " الدُّ
التي تطلق على الرجل الأمين الصادق المستقيم)2(. وأمّا في دول الخليج 

فيستعملون الكلمة الهندية " سيده " .

)5( إنعام / بخشيش

 "  Tip  " لفظة  تعنيه  لما  العربيّة   " إنعام   " لفظة  الفارسية  تستعمل 
أو "  المحليّات لفظة " بخشيش "  الإنجليزية في حين تستعمل بعض 
التي  الأصل  الپهلويّة  الفارسية   " بخشش   " عن  المعرّبة   )3(  " بقشيش 

تفسرها المعاجم الفارسية بلفظة " إنعام " العربيّة)4(.

)1(  راجع التفاصيل في: يوسف بكّار، الترجمة الأدبيّة: إشكاليات ومزالق 11119. المؤسسة العربيّة للدراسات والنشر – بيروت، 
وأمانة عمّان 2001.

)2(  محمد علي الأنسي: الدراري اللامع�ات في منتخبات اللغات 368. مطبعة جريدة بيروت – بيروت 1318ه�. وفؤاد حسنين 
علي: الدخيل في اللغة العربية )1(. مجلة كلية الآداب – جامعة فؤاد الأول. المجلد )10( – الجزء )2( – ديسمبر 1948، 

ص107.
)3(  فؤاد حسنين علي: الدخيل في اللغة العربية )1(، مصدر سابق 89. ويُقال في سورية: " إكراميّة " .

))) فرهنگ فارسی 77): ). وقد تلفظ الهمزة المكسورة مفتوحة أيضاً، فيقال " أنعام " )حسن أنوري: فرهنگ فشرده سخن 
5): ) و5)). منشورات سخن. تهران )8)) ه� ش). والفتح هو الأشيع في المحكيّة.
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)6( مرحاض / مستراح

موضع   " وهو  الغَسْل،  أي   " الرَّحْض   " من  العربيّة  في  المرْحاض)1( 
الخلاء والمتوضأ " ؛ والمراحيض المواضع التي بنيت للغائط)2(. أما في 
استراح   " المكان من  اسم  " وهو  مُسْتَراح   " للمرحاض  فيقال  الفارسية 
" ، ناهيك بالكلمة الأجنبية " تواليت " الشائعة الاستعمال في العربية 

المعاصرة بالإضافة إلى " الحمّام " .

)7( البتة

 " البتة " في العربية من " القطع المستأصِل " ، ولا تكون عند جمهرة 
النحويين إلّا " معرفة " . يقال " لا أفعله البتة " كأنه قطع فعله)3(. غير أنه 
لما دخلت اللفظة الفارسية كما هي في العربيّة تغيّر معناها إلى النقيض 
بالتأكيد " . يقول محمد   " أو  أو " حتماً "  تماماً، فأضحى " طبعاً " 
محمدي، مثلًا: " البتة زبان عربي در " دوران پيشرفت وتحول خ�ود... 
العربية  فإن  " طبعاً،  أي   .)4(  " بعاريت گرفت  لغت  دي�گر  زبانه�اى  از 

استعارت، في مراحل تقدمها وتطورها، من اللغات الأخرى " .

)))  كانت المراحيض قديماً تسمّى " الكُنف " في اليمن والكوفة، و " المخارج " في مكّة، والمذاهب " في الشام، و " بيت الخلاء " 
في المدينة المنوّرة و " الحشوش " في البصرة )ابن عبد ربه: العقد الفريد 71: 72. تحقيق أحمد أمين وزملائه. لجنة التأليف 

والترجمة والنشر – القاهرة 1949.
)))  لسان العرب – رحض.

)))  لسان العرب – بتت.
)))  چند نكته درباره ديگرگونيهای كلمات فارسی درزبان عربي. مجلة الدراسات الأدبيةّ – بيروت. العددان )) و)) 

– ربيع وصيف )96)، ص).
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)8( فعلًا

قمين بالإشارة، بدءاً، أن الفارسيّة لا تعرف " التنوين " إلّا في الكلمات 
العربية المقترضة لا سيما في حالة النصب.

إن " فعلًا " تعنى " يقيناً " أو " بالتأكيد " في العربية، لكنها حين 
دخلت الفارسية صارت تعني " إلى الآن " أو بمعنى " لمّا " الجازمة.

من طريف ما حدث لي في بدايات إقامتي بإيران معاراً لتدريس العربيّة 
سألني  أن  بالفارسيّة،  أزمزم  وكنت  مشهد،  بمدينة  الفردوسي  بجامعة 
بعض الزملاء بالفارسية عن أحد أصدقائي المقربيّن من الإيرانيين سؤال 
، فأجبت فوراً " فعلًا خوب " است " أي " إنه ممتاز " ؛  استفسار وتحرٍّ
لكنني قرأت الاستغراب على ملامح الحضور، وكنّا في جمع، من " فعلًا 
التي أوقعتني في المحظور دون قصد ودون أن أدري أن  العربية هذه   "

جملتي لا تعني إلّا " إنه – إلى الآن – ممتاز " !

)9( جدّاً

تأتي " جدّاً " في العربية صفة تنوب مناب المفعول المطلق، فيقال: 
تعبت جداً، مثلًا. بيد أنها لمّا دخلت الفارسية نحت منحىً آخر، وصارت 
تستعمل استعمالًا استفهاميّاً نُطقياً استغرابياً، فحين يخبر أحدُهم آخر 
خبراً غريباً أو مفرحاً يبادره فوراً بقوله " جدّا؟ً! " أي: أصحيح ما تقول؟ 
للإيرانيين من  تأتى هذا  ربما  قولك؟ وهكذا...  في  أنت جادّ  أو: هل 
 " أنّ  العلاء  بن  عمرو  أبي  عن  نُقل  إذ  استعمالها،  ولائذ  العربيّة  مخبوء 
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"أَجِدّاً  معناهما  الجيم(  )بكسر  و)أجِدّك(  الجيم(  )بفتح  أجَدّك" 
منك؟" . وإلى هذا ذهب سيبويه والأصمعي)1(.

الطريف أن لهذا ما يقابله في لغة اليوم، فكثيراً ما نسمع لفظة "بَجدّ؟" 
)بفتح الجيم( لا سيما من معاشر الشباب والشابات.

)10( توطئة

"التوطئة" في العربية من " وطا " ، وهي التمهيد والتذليل والتقديم)2(؛ 
ويُقال في لغة اليوم تواطأ القوم أو جماعة لفعل شيء ما. أمّا في الفارسيّة 
فالشائع، فضلًا عن المعاني الأخرى، أنها تعني " المؤامرة " و " التواطؤ " 

لعمل أمرٍ ما مخالف، كما تطلق أحياناً على " الانقلاب " .

)11( تجليل

" التجليل " في العربيّة من " جَلّل " ، وهو أن تلبس الفرس " الجُلّ " . 
وفي حديث ابن عمر، رضي الله عنهما، أنه كان " يجلّل بُدْنه القباطيَ"، 
وفي حديث عليّ، كرّم الله وجهه: " اللّهم جلّل قتلة عثمانَ خزياً " أي 

غطّهم به وألبسهم إيّأه كما يتجلّل الرجل بالثوب)3(.

في  والتبجيل لا سيما  للتعظيم   " التجليل   " فاستعارت  الفارسية  أمّا 
تكريم العظماء والكبار والإجلّاء، فيقال " بمناسبة تجليل فلان " مثلًا 

)))  لسان العرب – جدد.
)))  لسان العرب – وطا.

)))  لسان العرب – جلل.
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مفيدين من المعنى الديني للفظة "الجليل" الذي هو "الله" جلّ وعلا، 
وليس "جلّله"  عظّمه  أي  "أَجَلّه"  العربيّة  في  يُقال  أنه  إلى  متلفتين  غير 
العربي  المعنى  الفارسية  المعاجم  ذكرت  فقد  هذا،  من  الرغم  على   !
معنى  في  تصرّفوا  الإيرانيين  أن  وذكرت  واستدركت  للتجليل،  السابق 

"التجليل")1(.

)12( مزَخْرف

" المزخرف " في العربيّة هو " المُزَيّنِ " ، ومن " الزّخْرف " أي " الزّينة 
)3( أي زينتها بالنبات 

" )2(. ومنه قوله تعالى{حتّى �إذ� �أخذتِ �لاأر�ض زُخْرَفها}
أو تمامها وكمالها.

وعلى الرغم من وجود هذا المعنى في المعاجم الفارسية إلّا أن المعنى 
الأشيع فيها هو الكذب والكلام الذي لا أصل له ولا حقيقة أو " الكلام 
فلربما  يدري،  من  لكن   .  " گفت  مزخرف  او   " يُقال  كأن   ،" الفارغ 
لمح بعض الإيرانيين القدماء أصولًا في العربيّة لاستعمالهم " المزخَرف 
" بالمعنى الذي هو عليه في لغتهم الآن. فقد جاء في وصية أُوصي بها 
عيّاش بن أبي ربيعة لمّا وليّ اليمن: " فلن تأتيك حجّة إلّا إذّا دَحَضَتْ ولا 

كتاب )زُخْرفٍ( إلّا ذهب نوره " أي كتاب تمويه وترقيش)4(.

))) فرهنگ فارسی ))0): ) مثلًا.
)))  لسان العرب – زخرف.

)))  يونس )).
)))  لسان العرب – زخرف.



الدرا�سات الأدبية412

)13( أسباب

الأسباب في العربيّة جمع " سبب " الذي له غير معنى، أشهرها وأكثرها 
إلى  به  يتوسل(  )أو  يُتوصل  كلّ شيء   " المعاجم  تقول  استعمالًا كما 
غيره " )1(. وهو بهذا المعنى، موجود في المعاجم الفارسيّة لكنه قليل 
الاستعمال جدّاً، للاستعاضة عنه بلفظة " علت " )بالتاء المفتوحة( كأن 

يُقال، مثلًا: " علت اينكه... " أي " سبب هذا... " .

سيما  لا  ويشيع،  أخرى  وجهة  يتجه  الفارسية  في   " أسباب   " معنى 
في الاستعمال الحديث، بمعنى " اللوازم والوسائل والأمتعة والمتاع " ، 
ويتشعّب عن هذا المعنى العام معانٍ تمتح من إضافة " أسباب " إلى لفظة 
بازى " )لعب الأطفال(، و " أسباب  أخرى، فيقال مثلًا)2(: " أسباب 

برساختن " )مواد البناء(، و " أسباب كشى " )الترحيل(.

)14( مآخذ

المآخذ في العربية جمع " مأخذ " من " آخذ، يؤاخذ " ، ويفيد – في 
وتسجيل  والهفوات،  والسقطات  العيوب  وترصد  المؤاخذة   – الأغلب 
الملاحظ النقديّة السالبة. وقلّما استعمل، كما هي الحال في الفارسيّة، 
تواليف  في  نجد  ما  فكثيراً   .  " والمرجع  والمصدر  المنبع   " بمعنى 
الإيرانيين وتحقيقاتهم وبحوثهم ومقالاتهم مثل " فهرست مآخذ " أي 
على  تنص  أن  معاجمهم  تفت  لم  وإن   ،  " والمراجع  المصادر  فهرس   "

)))  لسان العرب – سبب.
))) فرهنگ فارسی 77): ).
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 " وعلى  التاء(،  )بفتح   " المعاتَب   " أي  الخاء(  )بفتح   " المؤاخَذ   "
المؤاخِذ " )بكسر الخاء( أي " المعاتِب " )بكسر الباء()1(.

)15( جر ثقيل / ونش

تستعمل الفارسية " جر ثقيل " العربية لما يفترض أن يكون " الرافعة 
" أو " المرفاع " بالعربية المدوّنان فيها كتابة حسب لا سيما في المعاجم 
الحديثة)2(. أما المستعمل عند الخاصة والعامة فهو " وِنْش " معرّب " 
Winch " الإنجليزية، وتجمع على " ونشات " التي تكتب على " الرافعات 

" المخصصة لهذا الغرض دون أي ذكر للمفردة العربيّة.

)16( كثيف / كسيف

الكثيف في العربية هو الكثير المتراكب الملتف من كلّ شئ)3(. وقد 
اقترضت الفارسية اللفظة وراحت تُنطق فيها ب� " السين " بدلًا من " الثاء 
" ، وصار من معانيها " الوسخ " و " القذر " و " الحقير " . والغريب أنها 
دخلت العاميّة العراقية بتلفظها ومعناها الجديدين بحيث يُقال، مثلًا: " 

جنابه الكسيف " )4(!

)))  المصدر نفسه 9)7): ).
.Winch – إبراهيم أنيس وزملاؤه: المعجم الوسيط – رفع. دار الفكر – دمشق )د.ت)، ومنير البعلبكي: المورد  (((

)))  لسان العرب – كثف.
)))  عبد الحق فاضل: مغامرات لغوية 8)). دار العلم للملايين – بيروت )د.ت).
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)17( خان / فندق

إن " خان " الفارسية تقابل " فندق " أو " فنتق " )1( )بلغة قضاعة( 
بالعربية، أو كما يقول الجواليقي " الفندق بلغة أهل الشام: خان من هذه 

الخانات التي ينزلها الناس، مما يكون في الطرق والمدائن " )2(.

ومن " خان " الفارسية آُخذت لفظة " خانقاه " أي رباط الصوفية، التي 
تجمع على " خانقاهات " )3(.

وتغيّر معنى " خان " في العربيّة إلى ما يناظر " الإصطبل " غير العربية 
أيضاً. ومن اللافت أن الفارسية تستعمل لهذا المعنى لفظة " طويلة " 
)4( التي ما زالت تستعمل في بعض قرى شمالي الأردن. وربما حورها 

الإيرانيون عن المعنى الأصلي لطويلة في العربيّة، وهو " الحبل تُشدّ به 
الدّابة ويمسك صاحبه بطرفه ويُرسلها ترعى " )5(.

وما دام الشيء بالشيء يذكر، فإن كلمة " خوان " التي لا تلفظ فيها " 
الواو " في الفارسية والتي تعني " السُفرة " أو " المائدة العامة " )6( اقترضتها 
العربية وأباحت تلفظ " الواو " فيها فضلًا عن تجويز تلفظ " الخاء " مضمومة 
أو مكسورة " خِوان " ، وجعلتها إمّا للمائدة مطلقاً وإمّا لما يؤكل عليه 

)))  لسان العرب – فندق وفنتق؛ والقاموس المحيط – فصل الخاء، باب النون؛ وفرهنگ فارسی )9)): ).
)2(  المعرّب من الكلام الأعجمي 239. تحقيق أحمد محمد شاكر. طبعة الأفست – طهران 1966.

)))  س. محمد علي إمام شو شتری: واژهای فارسی درزبان عربی 95). تهران 7))) ه� ش.
))) فرهنگ فارسی )))): ).

)5)  لسان العرب – طول.
)6) فرهنگ فارسی 9))): ).
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فقط)1(.

البندق "   " العربية على   " فندق  لفظة "  الفارسيّة تطلق  أن  واللافت 
الذي يسمّى فيها " الفندق الهندي " ، وإن استعمل بعض شعراء الفرس 

القدامى كالخاقاني ورشيدي " الفندق " بالمعنى العربي)2(.

)18( تجاوز

" التجاوز " في العربيّة مصدر " تجاوز " . يقال " جاوزت الشيء إلى 
غيره وتجاوزته بمعنى، أي أجزته. وتجاوز الله عنه أي عفا؛ وقولهم: اللهّم 
تجوّز عنّي وتجاوز عني بمعنى " )3(. بيد أن من المفارقات العجيبة أن 

أحد معاني " تجاوز " العربيّة في الفارسية هو " الاغتصاب " )4(.

مرّة  أول  الأردن  إلى  جاءت  حين  زوجي  أن  هنا  بالتقييد  لجدير  إنه 
عام 1979، ولم تكن تعرف العربيّة، تملّكها العجب وهي ترى بكثرة 
شاخصة المرور المكتوب عليها " ممنوع التجاوز " ! الأمر الذي ذكّرني 
التي هالني فيها  بشيء مماثل في الأيام الأولى لوجودي بمدينة مشهد 
كثرة لافتات المحال المكتوب عليها " كار خانه كذا " من مثل " كار 
خانه شكر " )مصنع السّكر(، و " كار خانه لبنيات " )مصنع الألبان( 
ولم أكن أعرف معنى للفظة " كارخانه " سوى المعنى الفاحش المتداول 
في عدد من اللهجات العربيّة، حتّى إنّني قلت في نفسي: ما الذي أتى 

)1(  لسان العرب – خون. ومعجم الألفاظ الفارسيّة المعرّبة 58.
))) فرهنگ فارسی 587: ) و578): ).

)))  لسان العرب – جوز.
)))  حسن أنوري: فرهنگ فشرده سخن 567: ). مصدر سابق.
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بي إلى هنا؟!

إن اللفظة بمعناها الفاحش ولفظة " كارخانجي " ومعناها الأصلي " 
مدير المصنع " دخلتا عن طريق اللغة التركيّة العثمانيّة)1(.

)19( مجمّع / مجتمع

تستعمل الفارسية لفظة " مجتمع " العربيّة مكان " مجمّع " ، فيقال " 
مجتمع تهران " أي " مجمّع طهران " ؛ وتستعمل لفظة " جامعة " العربية 
بمعنى " المجتمع " ، فيقال، مثلًا: " جامعه بشريت " أي " المجتمع 
البشري أو الإنساني " ، و " جامعه إيراني " أي " المجتمع: الإيراني " 

.)2(

)20( عينك / نظّارة

يقال للعين في الفارسية " چشم " ، لكنها اقترضت لفظة " عين " 
فيها،  التصغير  أدوات  إحدى  وهي   ،  " الكاف   " إليها  وأضافت  العربيّة 
فصارت " عينك " أي " عُيينة " وأطلقتها على ما يعرف ب�ِ " النظّارة " 

في العربيّة الحديثة.

ومن هذه البابة، كذلك، لفظتاه )سمعك( و)طفلك(.

الفارسية  التصغير  أداة   " الكاف   " و   " سمع  من   " مكونة  فسمعك 

العربيّة. مجلة كلية  اللغة  الدخيل في  اللامعات 450. مصدر سابق؛ وفؤاد حسنين علي:  الدراري  )1(  محمد علي الإنسي: 
الآداب – جامعة فؤاد الأول. المجلد )11(. الجزء )3(. ديسمبر 1949، ص25.

)))  فرهنگ فارسی 08)): ) و)87): ).
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نفسها، وهي بمعنى " السمّاعة " المحدثة كالنظارة في عربية اليوم)1(. 

الطريف أن الإيرانيين كانوا يعرفون، والحال هذه، أن " السمع " في 
العربية القديمة هي أحد معاني " الأذن " )2(. 

أما " طفلك " فواضحٌ أنها من " طفل " العربية وأداة التصغير " الكاف 
" الفارسية. وهي تستعمل في الفارسية على الحقيقة أي " الطفل الصغير 

" ، وعلى المجاز أي " مسكين " ترفقاً وعطفاً وشفقة.

)21( مطبّ / عيادة

أي   ،  " " طبب  اسم مكان من  ، وهو   " " مطب  الفارسية  في  يقال 
الدواء. ويُقال في  له  المريضة ويصف  الطبيب فيه  المكان الذي يعاين 
الفارسية " محكمة " )3( كذلك؛ وقد تكون من " الحكمة " ذات المعاني 

الكثيرة.

أصل  في  العيادة  أن  بيد   ،)4(  " عيادة   " فيُقال  اليوم  عربية  في  أمّا 
اللغة مصدر من " عاد " المريض إذا زاره. ويُقال " عوْداً " و " عياداً " 

أيضاً)5(.

)1(  المعجم الوسيط – عين وسمع؛ ومعجم اللغة العربية المعاصرة – عين وسمع كذلك.
)))  لسان العرب – سمع. 

)))  فرهنگ فارسی 96)): ).
)4(  المعجم الوسيط – عود؛ ومعجم اللغة العربية المعاصرة – عوده أيضاً.

)5)  لسان العرب – عوده.
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تأثير خط بريل عربي بر بريل فارسي
پرفسور.نادر.جهانگيري

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(
.دكتر.ابوالقاسم.قوام

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(.
نرجس.منفرد)1(

دانشجوي.كارشناسي.ارشد.زبان.شناسي،.
دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(.

حميد.محيب.ازغندي
دانشجوي.كارشناسي.ارشد.تاريخ.تمدن.)ايران(،.

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(.

چكيده

خط بينايي عربي از صدها سال قبل براي نوشتن زبان فارسي مورد 
استفاده ايرانيان قرار مي گيرد همچنين در دوره معاصر فارسي زبانان 
از علائم بريل عربي براي تكميل بريل فارسي كمک گرفتند. در اين 
مقاله پس از نگاهي گذرا به تاريخچه ابداع و گسترش خط بريل در 
جهان و ورود آن به ايران، جنبه هايي از ميزان تأثيرپذيري خط بريل 
فارسي از عربي بررسي مي شود. پس از رسميت يافتن خط بريل در 

narjes.monfared@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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فرانسه به تدريج ديگر كشورهاي جهان آن را مورداستفاده قرار دادند. 
اين خط اولين بار در 1299ه.ش توسط پاستور كريستوفل وارد ايران 
شد. در اين مرحله تنها برخي از علائم بين المللي بريل انگليسي وارد 
زبان  با  اين خط  مناسب سازي  براي  بودند.  فارسي شده  بريل  خط 
فارسي، علائمي از قبيل انواع همزه، تنوين، واكه هاي كوتاه، تشديد 
و »آ« از بريل عربي اقتباس شدند و علامت »ژ« توسط ايرانيان اختراع 
شد. با توجه به اينكه نظام نوشتاري فارسي بر بنياد خط عربي شكل 
گرفته است و خط بريل فارسي نيز كاملًا با خط بينايي فارسي منطبق 
شده است قرض گيري از بريل عربي به صورت غيرمستقيم بوده است 
و خط بينايي فارسي حلقه واسطه اي در اين قرض گيري محسوب 

مي شود. 

بينايي  نوشتاري  سيستم  الفبايي،  علائم  بريل،  خط  كليدواژه ها: 
فارسي، خط عربي

 )- مقدمه

 خط بريل عربي از صدها سال قبل براي نوشتن زبان  فارسي مورد 
استفاده قرارگرفت. اين خط با نظام آوايي زبان فارسي تطابق يافت 
و نشانه هاي خطي »ژ«، »پ«، »گ« و »ش« بدان افزوده شد. علاوه  
بر اين در دوره معاصر سيستم نوشتاري بريل  فارسي علائمي را از 
بريل عربي اقتباس كرده است. گزارشتا پراكنده اي درمورد نحوه شكل 
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گيري الفباي بريل فارسي بيان شده است و بسياري از جنبه هاي آن 
هنوز هم مبهم است. بديهي است برخي از حروف بريل فارسي از 
عربي گرفته شده است اما ميزان و چگونگي اين تأثيرپذيري به دقت 
مورد بررسي قرار نگرفته است. در ادامه ضمن اشاره به سير تاريخي 
بريل  از  آن  تأثيرپذيري  و  بريل  تكامل خط  روند  فارسي  بريل  خط 

عربي را مورد بحث و بررسي قرار مي دهيم.

لوئيس بريل پس از تسلط بر ساير خطوط برجسته، در سال 1824 
 Night( م، سيستم نوشتاري بريل را برپايه خط باربير - كه نوشتار شب
نقطه هاي  ادراک  بود  دريافته  بنا كرد. وي كه  نام داشت-   (Writing

برجسته براي نابينايان بسيار راحت تر از حروف برجسته رومي است 
سيستم شش نقطه اي با دو رديف عمودي 3 نقطه اي را ابداع كند. بر 
اين اساس 63 تركيب به وجود مي آمد كه مي توان با آن حروف الفبا 
را نشان داد. سپس نشانه هايي براي علائم موسيقي، رياضي، علايم 
نگارشي و... ايجاد كرد. )كانر، به نقل و ترجمه از قندهاري، دانش و 

مردم، سال ششم: 5) 

دو سال پس از مرگ لويس بريل، در سال 1854م، دولت فرانسه 
خط بريل را به رسميت شناخت. در فاصله سال هاي 1870-1860 
كشورهاي اروپايي - از جمله آلمان- و آمريكا خط بريل را از فرانسه 
انگلستان  در  1883م  سال  در   (21  :1953 )مكنزي،  كردند.  اقتباس 
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و   (9 )اسپنسر،1965:  شد.  پذيرفته  نابينايان  رسمي  خط  عنوان  به 
بين  عمومی  توافق  با   ، 1932م  سال  در   (17-6  : )كيمبرگ،1967 
كشورهاي انگليسي زبان و ايالات متحده آمريكا، بريل انگليسی معيار 
برای زبان های انگليس زبان ايجاد شد. )مكنزي، 1953: 23) )بورلي 

بريچ به نقل و ترجمه از منيژه ايماني، صص89-88)

يافت  اروپا  راه  به آسيا و  بريل  1870م خط  از آن در سال  پس 
؛ اولين بار بريل عربي در سال 1870م توسط يک مسيونر انگليسي 
اين  نام لاول )lovell) به مصر آورده شد. )مكنزي، 1953: 33)  به 
چين  و  هندوستان  به  بريل  1890م  در  و  ژاپن  به  1886م،  در  خط 
 ،(Sinhalese( سينهالي  ازجمله  زبانها  بقيه ي  آن  از  پس  شد.  وارد 
برمسي، كره اي، فارسي، ارمني و تركي خط بريل را پذيرفتند. بسياري 
از زبانهاي ناشناخته بدون اينكه اسنادي از آن ها در دست باشد، بريل 

را اقتباس كردند. )اسپنسر1965: 11) 

)- مراحل تكامل خط بريل فارسي: 

خط بريل فارسي به يكباره به وجود نيامده است و در طي مراحل 
مختلفي با تأثيرپذيري از خطوط مختلفي از جمله بريل عربي صورت 
با  فارسي  بريل  تكامل خط  جريان  بطوركلی  است.  درآمده  امروزي 
ايران تا جلسه  به  از بريل عربي دو مرحله ورود بريل  قرض گيري 
بين المللی يونسكو و از كميسيون جهانی يونسكو تا بريل امروزی را 
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دربرمی گيرد.

2-1- ورود بريل به ايران تا كنفرانس يونسكو 

در اين مرحله اطلاعات پراكنده و بسيار مبهمی وجود دارد كه با 
استفاده از آن ها تاحدی می  توان ميزان  تأثيرپذيری الفبای اوليه بريل 

فارسی از عربی را مورد بررسی قرار داد.

2-1-1- خط كريستوفل

بنابر گزارش يونسكو، ورود خط بريل به آسيا بيشتر مديون هيئت هاي 
اعزامي اروپايي و آمريكايي براي كمک به كودكان نابينا و جمع آوري 
آنها در اتحاديه هاي مسيونري است. در ايران نيز هيئت های مسيونري 
تأسيس  از جمله  تبليغ مسيحيت، خدمات مختلفی  منظور  به  آلمانی 
به  انجام دادند )هنت،   ... نابينايان و  بيمارستان ها، مدارس، آموزش 
نقل و ترجمه از ابو ترابيان، 1365 : 123) يكی از مبلغان مسيحی به 
نام پاستور ارنست جی كريستوفل )Pastor  Christoffer) پس از 
اينكه در تركيه موفق به ادامه فعاليت هاي مذهبي خود نشد، به ايران 

آمد. )مظاهری،1379: 227) 

كريستوفل در سال  1299 ه�.ش )1920 م)، اولين مدرسه ويژه 
آموزش  منظور  به  سال  اين  در  و  كرد  تأسيس  تبريز  در  را  نابينايان 
نابينايان، خط بريل را وارد ايران كرد. )نامنی، 1363: 21) وي در آلمان 



الدرا�سات الأدبية424

با خط بريل آشنا شد و در تركيه در آموزش نابينايان از آن استفاده 
نمود. پس از ورود به ايران سعي نمود اولين الفباي بريل فارسي را بر 
مبناي بريل آلماني تدوين كند. اين خط كه به خط كريستوفل مشهور 
شد با خط بريل امروزي اختلاف بسياری داشت. اطلاعات دقيقي از 
خط كريستوفل در دست نيست تنها اشاره شده است كه كريستوفل 
و... -كه  ر  د،  قبيل ب، پ، ت،  از  آلماني  بريل  از حروف  بسياري 
مستقيماً از بريل فرانسوي گرفته شده بود- را براي بريل فارسي به كار 
برد اما نتوانست علائمي براي برخي حروف مانند مصوت ها، همزه، 

تشديد و... ايجاد كند.)مكنزي، 1953: 122) )اميدوار، 1378: 10) 

2-1-2- اولين الفباي بريل فارسي

كريستوفل در ادامه  فعاليت هاي خود ابتدا در سال 1305 ه.ش با 
كمک يكی از دبيران باسابقه مدرسه تبريز به نام محمد علی خاموشی 
در  سپس  و  برگرداند  بريل  خط  به  را  نابينايان  درسی  های  كتاب 
اصفهان در حدود سال های 1320-1310 ه.ش با كمک يكی ديگر 
از فرهنگيان با سابقه به نام علي اكبركابلی، كتاب های درسی و غير 
درسی را در دوره ابتدايی و راهنمايی به خط بريل فارسی تبديل كرد. 
)حسيني و تفضلي مقدم، 1380: 66) )اميدوار، 1378: 10) اين دو 
با همكاري كريستوفل نخستين الفبای بريل فارسي را به صورت زير 

ارائه نمودند: 
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علائم بريل فارسینشانه های خطی بينايي فارسیشماره رديف
Aالف1

Bب2

Pپ3

Tت4

?ث5

Jج6

Cچ7

: ح8
Xخ9

Dد10

èذ11

Rر12

Zز13

0ژ14

Sس15

ش16
&ص17

$ض18

)ط19
ظ20
)ع21
>غ22
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علائم بريل فارسینشانه های خطی بينايي فارسیشماره رديف
Fف23

Qق24

Kک25

gگ26

Lل27

Mم28

Nن29

Wو30

Hه31

Iي32

Äآ33

Mهمزه34

,تشديد35
1فتحه36
2كسره37
uضمه38

)ظروفي وسايرين 6: 1378) و )غفاري و سايرين،1366: 15-17) و 
)نامني،80: 1363) و )رودباري و ديگران: 1387: 44) اما اين فهرست 
تمامي نشانه هاي خطي فارسي از جمله انواع تنوين، الف مقصوره، 
بنا  انواع همزه را دربرنداشت وبر اساس دسته بندي علمي  كوتاه و 
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نشده بود و علائم اصلي و ثانويه از يكديگر تفكيک نشده بودند.)))

2-1-3- تأثيرپذيري خط بريل فارسي از عربي: 

گزارش دقيقي از نحوه  شكل گيري الفباي اوليه بريل فارسي وجود 
ندارد. در گزارشهاي پراكنده يونسكو درمورد ورود بريل به آسيا اشاره 
 A, B, D, E, F, G, H, , I, ,J ,K ,L شده است كه نشانه هاي خطي رومي
M ,N ,O ,P ,R ,S ,T ,U ,V Y,  نقش و ارزش آوايی مشابه يا يكساني در 
زبان های اروپايي و آسيايي دارند اين حروف توسط مبلغين مسيحي 
آمريكايي و اروپايي براي خط بريل زبان هاي آسيايي به كار گرفته 
اينكه اغلب زبان هاي آسيايي علائمي بيش از  اما به دليل  اند.  شده 
  ,Gh, Kh,  Th, Wh, Ch, Sh موارد مذكور داشتند برخي علائم ازجمله
را از كوتاه نويسي بريل انگليسي اقتباس نموده اند و بسياري از زبان 
ها ازجمله عربي، نشانه هاي قراردادي را وضع نموده اند. )مكنزي، 

1953: 27-28 و74)

براساس گزارش يونسكو، معادل سازي نشانه هاي خطي با ارزش 
هاي آوايي مشابه توسط مبلغين مذهبي آمريكايي و اروپايي در  زبان 
كريستوفل  خط  اينكه  باتوجه  و  است  گرفته  صورت  آسيايي  هاي 

در خطّ فارسی دو دسته نشانه به كار می رود: ). نشانه های اصلی؛ ). نشانه های ثانوی. نشانه  های اصلی   -( (((
مركّب از )) نشانه است كه به آن ها حروف الفبا می گوييم كه شامل همزه، الف، ب، پ، ت، ج، چ، ح، خ، د، ذ، 
ر، ز، ژ، س،ش، ص، ض، ط، ظ، ع، غ، ف، ق، ک، گ، ل، م، ن، و، ه، ي مي باشند. نشانه های ثانوی مركّب از 
0) نشانه است كه در بالا يا پايين نشانه های اصلی قرار می گيرد و در هنگام ضرورت به كار می رود. كه شامل مد 
روي الف، زبر)فتحه)، پيش)ضمه)، زير)كسره)، سكون)جزم)، يای كوتاه روی های غيرملفوظ، تنوين نصب، رفع 
و جر است.برخي نشانه هاي نوشتاری كه فقط در كلمات قرضي عربي وجود دارند عيناً از عربی وارد خطّ فارسی 

شده است. مانند »ة/ �ة« در كلمه هايی چون صلوة، دايرةالمعارف، بقيةّالله، سريع الحركة )فرهنگستان: 88)))
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فاقد مصوت بوده است به احتمال قوي نشانه هاي خطي زير توسط 
كريستوفل از طريق بريل آلماني از الفباي اوليه بريل فرانسوي براي 

بريل فارسي مورد استفاده قرار گرفته اند: 
علائم بريل فارسیحروف الفباي اوليه فرانسوی فرانسویحروف الفباي فارسیشماره ستون
AAالف1

BBب2

PPپ3

TTت4

?Jج5
DDد6

RRر7

ZZز8

SSس9

FFف10

KKک11

Ggگ12

LLل13

MMم14

NNن15

WWو16

HHه17

IIي18
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همانطور كه اشاره شد برخي حروف از بريل كوتاه نويسي انگليسي 
براي خط بريل كشورهاي آسيايي معادل سازي شدند. اما اينكه اين 
از  زبانان  فارسي  يا توسط  اند و  فارسي شده  از عربي وارد  حروف 
كوتاه نويسي انگليسي به كار گرفته شده اند اطلاع دقيقي در دست 

نيست. اين علائم شامل موارد  زيرند: 
علائم كوتاه نويسي بريل شماره ستون

انگليسي انگليسي انگليسي
علائم بريل حروف الفباي فارسي

فارسي

1THث?
2WHح :
3SHش
4GHغ<
5KHخX

6CHچC

با توجه به عربي بودن خط فارسي و وجود بريل عربي سال ها قبل 
با مقايسه بريل آلماني و عربي و فرانسوي مابقي  از بريل فارسي و 

حروف الفباي بريل فارسي از بريل عربي گرفته شده اند.
علائم بريل فارسیحروف الفباي فارسيحروف الفباي عربيشماره ستون

èذذ1

&صص2
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علائم بريل فارسیحروف الفباي فارسيحروف الفباي عربيشماره ستون

$ضض3

)طط4
ظظ5
)عع6
Mهمزههمزه7

,تشديدتشديد8

 در مورد مصوت هاي كوتاه دو احتمال وجود دارد  با توجه به 
گزارش يونسكو مي توان ادعا كرد كه اين نشانه هاي خطي از بريل 
فرانسوي گرفته شده اند اما با توجه به اينكه اين علائم در بريل عربي 
سال ها قبل از بريل فار سي وجود داشته است به همراه ساير علائم 

ازبريل عربي قرض گرفته شده باشند.   
علائم بريل فارسیحروف الفباي فارسيشماره ستون

1فتحه1
2كسره2
Uضمه3

و به دليل اينكه حرف »ژ« در حروف رومي مذكور و بريل عربي 
وجود نداشت نشانه اي قراردادي »0 « براي آن وضع شد.

2-2- كنفرانس بين المللي يونسكو تا بريل امروزي
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با بررسی های انجام شده معلوم گرديده است كه در اين مرحله 
هرچند بصورت اندک اما تأثيرپذيری هايی از بريل عربی وجود داشته 

است.

2-2-1- بريل واحد جهاني: 

1950م،  سال  در  تبريز  نابينايان  آموزش  از شروع  پس  سال  سي 
برای دستيابی به يک بريل جهاني از كنفرانسي در يونسكو برگزار شد. 
در حاشيه  كه   (10  :1379 درآمدي،  )شريفي   (10  :1378 )اميدوار، 
آن در اين سال يک كنفراس محلي براي زبان هاي كه از خط عربي 
استفاده مي كردند برگزار شد و طرح اوليه براي الفباي بريل عربي، 

فارسي و اردو تهيه شد. 

در اين جدول علائم مشترک در بريل عربي، فارسي و اردو براساس 
بريل اوليه فرانسوی تهيه شدند. پس از بازبيني علائم بريل در اين زبانها 
معلوم شد كه بسياري از نشانه هاي بريل عربي سال ها قبل در بريل 
اردو و فارسي به كار مي رفتند و مابقي نشانه ها از كشورهاي عربي 
اقتباس شدند))). پس از آن در كنفرانس محلي بيروت در 17-12 
فوريه سال 1951م، حروف الفباي بريل فارسي توسط بخش فرهنگي 
بر  ارائه شد كه علاوه  به وزارت آموزش و پرورش وقت  يونسكو، 
حروف الفبای اوليه بريل فارسی برخی نشانه های خطی عربی  به آن 

WWW.unesco.com  (((
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اضافه شده بود: 
علامت بريلنشانه های خط بيناييشماره رديف

3سكون1
Å تاي گرد2

oالف مقصوره3
V لام الف )لا)4

] الف همزه واو )أو)5
 Nالف همزه6
Mي همزه7

>واو همزه8
 )مكنزي،121: 1953 -122)

2-2-2- الفباي بريل فارسي امروزي: 

پذيرش  مورد  تغييري جزئي  با  همراه  يونسكو  پيشنهادي  الفباي   
ايرانيان قرار گرفت. در اين الفبا حرف »ژ« به دليل كوتاه قد بودنش 
  0 قبلًا بصورت  كه  اين حرف  بقايي اصلاح شد.  عبدالرحيم  توسط 
نوشته مي شد به + تبديل شد. حروف الفباي بريل فارسي با تفكيک 
نشانه هاي ثانويه و ساير علائم الفبايي در واژه هاي قرضي به صورت 

زير مي باشد؛

جدول نشانه های خطی اوليه بريل فارسي: 
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علامت بريلحروف الفباي بيناييشماره رديف

Äآ1

Aالف2

Bب3

Pپ4

Tت5

?ث6
Jج7

Cچ8

: ح9
Xخ10

Dد11

èذ12

Rر13

Zز14

+ژ15
Sس16

ش17
&ص18
$ض19
)ط20
ظ21
)ع22
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علامت بريلحروف الفباي بيناييشماره رديف

>غ23
Fف24

Qق25

Kک26

gگ27

Lل28

Mم29

Nن30

Wو31

Hه32

Iي33

جدول نشانه هاي خطی ثانويه وساير علائم الفبايي بريل: 
علامت بريلعلامت خط بيناييشماره رديف

Mهمزه1

2تنوين نصب2
/تنوين جر3
5تنوين رفع4
1فتحه5
2كسره6
uضمه7

oالف مقصوره8
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علامت بريلعلامت خط بيناييشماره رديف

3سكون9
jالف كوتاه10

,تشديد11
>واو همزه12
Nالف همزه13

Mياي همزه14

)- نتيجه گيري: 

براساس بررسي هاي انجام شده نتايج زير به دست آمد: 

- خط بريل فارسي بصورت غيرمستقيم علائمي را از بريل عربي 
اخذ و اقتباس نموده است؛ با توجه به اينكه خط عربي صدها سال قبل 
براي نوشتن زبان  فارسي به كار گرفته شده است و بريل فارسي كاملًا 
برپايه خط بينايي فارسي شكل گرفته است قرض گيري برخي علائم 

از بريل عربي از طريق خط بينايي فارسي صورت گرفته است. 

اي  مرحله  بصورت  و  تدريج  به  عربي  بريل  از  گيري  قرض   -
وارد  كريستوفل  توسط  آلماني  بريل  ابتدا خط  است.  گرفته  صورت 
ايران شد و با همكاري محمد علي خاموشي و علي اكبر كابلي الفباي 
از  اين علائم  از  تعدادي  اين مرحله  در  كه  اوليه شكل گرفت  بريل 
عربي گرفته شده بودند. در مرحله بعدي با هماهنگي يونسكو علائم 
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بريل مورد بازبيني قرار گرفتند و تعدادي علائم در اين مرحله از بريل 
عربي وارد فارسي شدند.

كتاب نامه

- امیدوار، احمد)1378( سیرتاریخی آموزش وپرورش استثنایی در ایران، تهران: 
سازمان آموزش وپرورش استثنايی كشور، پژوهشكده كودكان استثنايی. 

- بورلي بورچ، )1383(، لويي بريل، ترجمه منيژه اسلامي، تهران: وزارت آموزش 
وپرورش، مؤسسه فرهنگی منادی تربیت. 

- تقي زاده، قباد، )1344(، آلمان در نيم قرن اخير، افست، تهران.

- حسيني، زاهد وتفضلي مقدم، عبدالحسين )1380(، كودكان ونوجوانان داراي 
ضايعات بينايي، مشهد: آستان قدس رضوي 

- رودباري، ام البتين، شعله اميري، مختار ملك پور وحسين مولوي)1387(»نقش 
دست ها در بريل خواني دانش آموزان نابينا«، تعليم وتربيت استثنايي، شماره 

هاي 80 و81، صص 49-43

- سيف نراقي، مريم ومريم رضايي دهنوي)1385(،»بررسي انواع غلط هاي املايي 
بريل در دانش آموزان ابتدايي شهر تهران«، پژوهش در حيطه كودكان استثنايي، 

سال ششم، شماره 3، صص 805-824.

- شريفي درآمدي، پرويز، )1379(، روان شناسي وآموزش كودكان نابينا، تهران: 
گفتمان خلاق. 

- فرهنگستان زبان وادب فارسي، )1382(، دستور خط فارسي، تهران: فرهنگستان 
زبان وادب فارسي، چاپ ششم.
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دريافت:  تاريخ  فارسي،  دستور خط  فارسي، )1388(،  وادب  زبان  فرهنگستان   -
www.persianacademy.ir 1388/3/8

روابط  فارسی،  بریل  نویسی  كوته  روش  وسايرين،)1366(،  عبدالله  غفاری،   -
عمومی بهزيستی پژوهشكده كودكان استثنايی، بهار.

بريل،  خط  علائم  وتثبیت  تدوين  گردآوری،  طرح  وسايرين،)1378(،  ظروفی   -
وزارت آموزش وپرورش پژوهشكده تعلیم وتربیت.

- مظاهری، هوشنگ، )1379( آرامگاه خارجیان در اصفهان، ترجمه فريا فدايی، اصفهان، 
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مستويات التفاعل بين اللغتين العربية والفارسية
الدكتور عباس طالب زاده)1(

جامعة فردوسي مشهد )ايران(
أنور پنام

طالب دكتوراه في الادب العربي بجامعة فردوسي مشهد 
)ايران(

ملخّص

منه،  لامفر  طبيعي  امر  اللغات  بين  المتبادل  التأثير  ان  في  لاشك 
يثير  ما  ان  الا  الفصيلة  لنفس  التابعة  اللغات  بين  يأخذ منحى تصاعديا 
الاستغراب حقا هو عمق هذا التاثير بين اللغتين العربية والفارسية على 
ما هما عليه من اختلاف في المنشأ والمحتد، اذ تنتمي اللغة العربية الى 
وقلما  الرية،  اللغات  فصيلة  الى  الفارسية  واللغة  السامية  اللغات  فصيلة 
شهد التاريخ مثيلا له، الامر الذي دعا الى القاء نظرة على ابعاد هذا التأثير 

والتفاعل من خلال هذا المقال 

الكلمات المحورية: اللغة العربية، الفارسية الدرية، الفارسية البهلوية، 
النثر الفني، الترجمة والنقل، التفاعل. 

soshtari@um.ac.ir :بريد الإكتروني (((
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المقدمة

شهدت اللغة الفارسية التي تعد احدى اللغات الآريّة أو ا لهندو أوروبية 
تطورا عبر مسيرتها الطويلة في ايران منذ الهجرة الآرية. حتى يومنا هذا، 
وقد  الحديثة.  والفارسية  الوسطى  والفارسية  القديمة  الفارسية  فهناك 
أطلقت الفارسية القديمة على عدة لغات ولهجات تختلف فيما بينهما 
اختلافا كبيرا كاللغة الماديّة وهي لغة الماديين الذين أنشأوا دولتهم في 
همدان حوالي 700ق.م، واللغة الأفستائية التي كتب بها كتاب الأفستا 
كتاب الزرادشتية المقدس، والشكل القديم لهذه اللغة جاء في الغاثات 
 – هوخشتر   – سفنتمد   – اشتود   – )اهنود  دينية  أناشيد  خمسة  وهي 
عهد  في  السائدة  اللغة  هي  وكانت  زرادشت،  أنشدها  هيشتوايشت( 
ولهجه  ق.م()زبانها   330  –  550( الهخامنشية  أو  الأخمينية  الدولة 

هاي ايراني، ابراهيم پورداود، ص 5 مقدمه برهان قاطع(

الاشكانية  البهلوية  على  البهلوية  او  الوسطى  الفارسية  أطلقت  كما 
والبهلوية الساسانية، )زبانهاي ايراني، محمد معين، ص 25 از مقدمة 
الدولة  عهد  في  الرسمية  اللغة  الساسانية  البهلوية  وكانت  قاطع(  برهان 
الساسانية )226 – 652 ق.م( وهي تختلف اختلافا جوهريا عن اللغة 
العربية التي تندرج في عداد اللغات السامية مما لايجعل للصلات اللغوية 

بينهما مكانا، وهذا الاختلاف يعود الى امور كثيرة من أهمها: 

1 – تتوافر بعض الأصوات الصامتة في اللغات السامية وهذه الأصوات 
لاوجود لها في اللغات الهندواوروبية، نظير: 
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ا – أصوات الحلق: العين والحاء والغين والخاء والهمزة والهاء

ب – أصوات الاطباق: القاف والصاد والطاء والضاد والظاء

صيغة  منها  لكل  كثيرة  أزمنة  الهندواوروبية  اللغات  في  للفعل   –  2
والماضي  الكامل  والماضي  البعيد  والماضي  القريب  كالماضي  خاصة 
كمال  علي  حازم  المقارن:  اللغة  )علم  والمستقبل  بالحاضر،  المتصل 

الدين، ص 8(

لكنّ التجاور الجغرافي بين العرب والفرس – ولاسيما في الحيرة التّي 
لغتهم  انتشار  لهولاء  يسّرت  الساساني  النفوذ  معاقل  من  معقلا  كانت 
وثقافتهم وفنونهم زمنا طويلا قبل الاسلام وبعده ولاغرو فقد كانت أطيرة 
تخضع خضوعا مطلقا لسلطان الفرس وقد كون العرب امارتهم في الحيرة 
المنطقة  هذه  في  بملكهم  يحتفظون  وكانوا  الطوائف  ملوك  عهد  منذ 
بتأييد من الدولة الساسانية )تاريخ اليعقوبي: 1 / 236( - هذا التجاور 

كان له دور بارز في تعزيز الصلات بين اللغتين. 

حركة الترجمة واثرها في إطلاق التفاعل: 

كان لحركة الترجمة أثر كبير في اطلاق التفاعل بين اللغتين لايضاهيها 
أي مستوى من مستويات الالتقاء

اذ نشطت الترجمة اثر الاحتكاك بالفرس وتسربت العديد من الألفاظ 
البهلوية إلى اللغة العربية بنحو لم يسبق له مثيل في اية لغة اخرى، قال 
قد  ا  ممَّ ما لا يحصى  الفرس  التهذيب: »ومن كلام  الأزهري في كتاب 
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عربته العرب«. )كتاب التهذيب، ا لأزهري، 10/ 585(

وقد أبدى ادى شير في كتابه الالفاظ الفارسية المعربة استغرابه لنفوذ 
الفارسية الى هذا الحد في اللغة العربية رغم أن الفارسية من فصيلة اللغات 
الآرية قال: »إن اللغة التي حازت قصب السبق في إعارتها اللغة العربية 
ألفاظاً كثيرة، هي الفارسية«)معجم الألفاظ الفارسية المعربة، أدي شير، 

ص3(

وقال جرجي زيدان في هذا الصدد: »إن العرب اقتبسوا من لغة الفرس 
عليهم  أشكل  اذا  اللغة  أئمة  رأينا  ولذلك  سواها  من  اقتبسوا  مما  أكثر 
العربية كائن حي:  أصل بعض الالفاظ الأعجمية عدوها فارسية«)اللغة 

ص 15(

تداولها  التي  البهلوية  الفارسية  الالفاظ  في  الحقيقة  هذه  وتتجسد 
شعراء الجاهلية في أشعارهم، منهم الأعشى: 

ملكه سار  الذي  شهنشاه  ل���ه م���ا اش���تهى راح عتي���ق وزنب���ق وكسرى 

حسبتني ولكن  شاجردا  كنت  اذا مس���حل س���دى لي الق���ول انطقوما 

 فشهنشاه في البيت الاول فارسية الاصل وتعني ملك الملوك وشاجرد في 
البيت الثاني تعني التلميذ
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وقول عدي بن زيد: 
فقام���ت يوم���ا  بالصب���وح  ق���ي���ن���ة ف������ي ي���م���ي���ن���ه���ا اب����ري����قودع���وا 

 الابريق اناء معروف فارسي معرب )اللغات الفارسية المعربة: ص10(

وقول الشماخ: 
نعامها ت���م���ش���ى  ق���ف���ر  كمشي النصارى في خفاف اليرندجودوي��������ة 

 واليرندج فارسي معرب رنده )اللغات الفارسية المعربة: ص 12(

وصفه  فرسا  يصف  الجاهلية  شعراء  من  وهو  الايادي  دؤاد  ابو  وقول 
بانتفاخ جنبيه: 

ابزنانج���ار اج����وف ال���ج���وف ف��ه��و م��ن��ه ه���واء  ج���اف  م���ا  مث���ل 

النجار)المصدر  يعمله  شئ  الابزن  عن  معرب  فارسي  والابزنانجار 
السابق: ص 25(

وقول المثقب العبدي يصف ناقته: 
منها  وال����ج����د  ب���اط���ل���ى  المطينف���اب���ق���ي  ال����دراب����ن����ة  ك����دك����ان 

المصدر  البواب(  وتعني  معرب  فارسي  وهو  دربان  مفرده  والدرابنة 
السابق: ص 69(

وقول النابغة الذبياني: 
لها  وب��اع  تجرب  لم  وه��ي  سفس���يروفارقت  بالنم���ى  الفصاف���ص  م���ن 
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الفارسية  الحاذق )اللغات  والسفسير هي كلمة فارسية معربة وتعني 
المعربة: ص 100(

الفارسية واستبقائها على  اقتباس الالفاظ من  ولم يقتصر العرب على 
حالها ولكنهم صرفوها وشقوا منها الافعال ونوعوا معناها على ما اقتضته 
احوالهم نظير مفرده اللجام وهي من لكام في الفارسية فشقوا منها فعلا 
)ألجم الدابة( أي ألبسها اللجام و)التجمت الدابة( مطاوع ألجم واجمعوا 
أي  الماء(  )لجمه  فقالوا  مجازا  استخدموه  ثم  وألجمه  لجم  على  لجام 
بلغ فاه وقالوا )لفظ لجامه( اي انصرف من حاجته مجهودا من الاعياء 
والعطش وقولهم )التقي ملجم( أرادوا أنه مقيد اللسان والكف )اللغة 

العربية كائن حي: ص 23(

وعلى أية حال فظاهرة اقتراض العربية من الفارسية البهلوية لايعود لعجز 
في اللغة العربية وبل يؤكد صلةَ التعاون وصلةَ التبادل وصلة الاقتباس. وهي 

ظاهرة إنسانية أقام عليها فقهاءُ اللغة المحدثون أدلةً كثيرة  

في  الفتح شان خطير  لهذا  كان  فارس  بلاد  وفتح  الاسلام  ومع ظهور 
حياة الفرس من جميع النواحي واستطاعت اللغة العربية ان تزحزح اللغة 
الفهلوية من بقاعها وان تصرف الايرانيين عنها وكان انتشار العربية واسعا 
وسريعا، ويرى الدكتور جلال الدين همائي ان من اسباب الانتشار السريع 
وقواعدها  اصولها  على  السائد  النظم  الى  يعود  العربية  للغة  والمدهش 
فارسي،  زبان  العربية )دستور  غير  للشعوب  تعلمها  مما سهل  المدونة 

جلال الدين همائي، ص 90، 91 مقدمه لغت نامه دهخدا(
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ولم تتمكن البهلوية من الصمود امامها ذلك»لانها ارتبطت في اذهان 
ان  الى  بالاضافة  هذا  منها  فنفروا  الزرادشتية  بالديانة  المسلمين  الفرس 
الكتابة الفهلوية لم تكن شائعة بين الفرس انفسهم اذ كانت حكرا على 
طبقة خاصة هي طبقة الكتاب )دبيران( مما سهل على الفرس ان يهجروها 
الى الكتابة العربية الجديدة ثم ان البهلوية تكتب بحروفها الخاصة التي 
تحتاج الى تعلم ودرس خاص ولم يكن الفارسي المسلم مستعدا لبذل 
سهلة  العربية  الحروف  وامامه  البهلوية  الحروف  تعلم  في  الجهد  هذا 
المقارن، طه ندا، ص 40(، لهذه الاسباب كلها زالت  رائجة«)الادب 
اللغة البهلوية كلغة رسمية للديوان اثر اضمحلال النظام السياسي الداعم 

لها من جراء الفتح الاسلامي.

الدين  في  الفرس  من  المعتنقين  عدد  ازدياد  مع  انه  ذلك  الى  اضف 
الجديد اصبحت العربية التي كانوا يمارسون شعائرهم الدينية ويعقدون 
الخط  من  وبدلا  شيوعا  أكثر  بها  والتجارية  الرسمية  معاملاتهم  معظم 
البهلوي المعقد الذي كان يتطلب مجهودا في القراءة والكتابة استعيرت 
العلمية  المجالات  في  واستخدمت  السهلة  الواضحة  العربية  الابجدية 
والادبية وعلى اثر ذلك سادت العربية كلغة كتابة خلال العهد الاسلامي 

المبكر.

وفي العهد العباسي نشطت الترجمة من الفارسية البهلوية التي تعتبر 
من أقوىالتيارات التي رفدت الثقافة العربية الاسلامية ويعود هذا لعوامل 
كثيرة أبرزها ذلك النفوذ السياسي الذي كان للفرس في الدولة العباسية 
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بين  الاجتماعية  والحياة  والثقافة  واللغة  الجنس  في  امتزاج  تبعه  والذي 
الشعبين العربي والفارسي لم يتهيأ له ان يتم بين العرب وامة اخرى من 
الامم التي دخلت في دين الله )تأثير الحكم الفارسية في الادب العربي: 

عيسى العاكوب، ص 136(

المقفع  ابن  هو  العرب  بوجه  الفارسي  التراث  كنوز  فتح  من  وأول 
)106 – 142 ه�( إذ حمل الى العربية أروع ما أنتجته العبقرية الفارسية 
قبل الاسلام مما كان له أثر كبير في الآداب العباسية سواء منه ما اتصل 
ايران  ملوك  من  سبقوهم  ومن  الساسانيين  بتاريخ  اتصل  وما  بالاخلاق 
بذلك  يكتف  ولم  للرعية  وحكمهم  ملكهم  بانظمة  اتصل  ما  وكذلك 
فقد نقل ايضا أجزاء من منطق ارسطو كما نقل قصص كليلة ودمنة وعنه 

نقلت الى السريانية والعبرانية والفارسية الحديثة

لم تستعص  العربية  اللغة  الى  بنقل هذا كله  قام  انه حينما  والطريف 
ان تحمل هذا  به  استطاعت  ما  المرونة  بل أظهرت من  اللغة  عليه تلك 
التراث كله، مما دعا طه حسين الى الاشارة باسلوبه حيث ذهب يقول ان 
له عبارات من أجود ما نقرأ في العربية وبنوع خاص في الأدب الكبير وفي 

كليلة ودمنة )الفن ومذاهبه في النثر العربي، ص 140 - 141(. 

وتلاه مترجمون آخرون للتراث الفارسي منهم محمد بن جهم البرمكي، 
الكردى،  عيسى  بن  وموسى  مروانشاه،  بن  شاهويه،وبهرام  بن  وزادويه 

وعمر بن الفرخان، وسلم صاحب خزانة الحكمة، وسهل بن هارون 
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ومن انفس ما نقلوه أمثال بزرجمهر، وعهد أردشير بن بابك الى ابنه 
الاخلاق،  ومكارم  الادب،  صنوف  في  خرد  جاويدان  وكتاب  سابور، 

وكتاب هزار أفسانه وهو اصل من اصول الف ليلة وليلة 

»وتعتبر هذه الكتب اول ما ترجم الى العربية من الآثار حيث أمدت 
العلوم  من  وأصناف  والسياسة  الحكم  من  عديدة  تجارب  بثمار  العرب 
والاداب كانت تجمع معارف العصر وشطرا كبيرا من التراث الحضاري 

الانساني«. )الترجمة والنقل عن الفارسية، محمد محمدي، ص 7( 

فيها  نقل  بما  يتأثرون  الكتب  تلك  ظهور  منذ  الشعراء  مضى  وقد 
واداب  والمشورة  الصداقة  في  ووصاياهم  وحكمهم  الفرس  تجارب  من 
شخص  ورآه  كتبهم  قراءة  على  العتابى  عكف  والسياسة.»فقد  السلوك 
يوما ينسخ بعض صحفها فسأله متعجبا لم تكتب كتب العجم؟فأجابه 
منكرا سؤاله وهل المعاني والبلاغة الا في كتب العجم؟ اللغة لنا والمعاني 

لهم«)العصر العباسي الاول: شوقي ضيف، ص 150( 

العربية  الفارسي الى  الوزير   ومن هذا المنطلق نقلت امثال بزرجمهر 
وتمثل الشعراء كثيرا من معانيها البديعة من مثل قوله: »اذا أقبلت عليك 
الدنيا فأنفق فانها لاتفنى واذا أدبرت عنك فأنفق فانها لاتبقى«وقد أخذه 

بعض الشعراء العرب وزاد عليه قائلا: 
موسرا كنت  ان  انفقت  اذا   وانفق – على ما خيلت – حين تعسر فأنفق 
ولا البخل يبق���ي المال والجد مدبرفلا الجود يفني المال والجد مقبل

)العصر العباسي الاول: ص 149) 
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ومما ينبغي ذكره ان الفارسية البهلوية وان اختفت اللغة رسمية، فقد 
ظلت لغة عامة الفرس في مرحلة ما بعد الاسلام هي نفس اللغة التي كانت 
الدرية  بالفارسية  المعروفة  اللهجة  او  اللغة  وهي  الا  الاسلام  قبل  سائدة 
)النثر الفني في الادب الفارسي المعاصر، حسن كمشاد، ص 18(، قال 
المسعودي: »كانت بلاد فارس مملكة واحدة ملكها ملك واحد ولسانها 
اللغة  ان  وذلك  اللغات  من  يسير  في شئ  يتباينون  كانوا  انهم  الا  واحد 
انما تكون واحدة بان تكون حروفها التي تكتب واحدة وتاليف حروفها 
تاليف واحد وان اختلفت بعد ذلك في سائر الاشياء كالفارسية البهلوية 

والدرية«)التنبيه والاشراف: ص 68(

 وهذا أمر طبيعي في بلاد امتدت اطرافها واتسعت رقعتها فقد كانت 
بلاد فارس تمتد امتدادا واسعا عند الفتح الاسلامي وليس من المعقول ان 

تسود مثل هذه الدولة المترامية الاطراف لغة واحدة،

البهلوية  الفارسية  الفاظ  من  العديد  الفارسية  هذه  الى  تسرب  وقد 
واللهجات المحلية الاخرى الا ان تأثير العربية عليها كان كبيرا فاق تأثيرسائر 

اللغات، ويعود هذا الى سلسلة عوامل دينية وسياسية واجتماعية

ايضا  التراكيب والجمل  بل  الالفاظ فحسب  العربية   ولم تقتبس من 
مما استدعت الحاجة الى الاستعانة بجزء من قواعد تلك اللغة )عربي در 

فارسي: خسرو فرشيد ورد، ص 1(، 

وقد انعكس ذلك في شعر شعرائهم قال سعدي: 
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اف���روخ���ت���ه آي���ن���ه  چ�����ون  رخ  س���وخ���ت���هاي  م�����ن  آه  از  ال�����ح�����ذر 

القلب  أنين  من  احذر  المضيئة  كالمرآة  هو  الذي  الوجه  ايها  ومعناه 
المكسور

وقال حافظ الشيرازي: 

في الجمله اعتبار مكن بر ثبات دهر 

كاين كارخانه اي است كه تغيير مي كنند

ومعناه لاتتكل على ثبات الدهر في الجملة لانه في تغير مستمر.

وقال مولوي: 

آمدند آز اسمان جان را كه بازا الصلا 

جان گفت از ناي خوش اهلا وسهلا مرحبا

وقد أثارت كثرة الالفاظ العربية حساسية لدى بعض الفرس في العصور 
واعتداده  للغته  تحمسه  بدافع  مثلا  الفردوسي  حاول  فقد  المختلفة 
العربية  الالفاظ  الشاهنامه )1(من  المشهورة  ان يخلى منظومته  بفارسيته 
وبذل في هذا جهدا كبيرا وان كان في آخر الامر لم يوفق تماما )الادب 

المقارن، طه ندا، ص 71(

)1( - تعد الشاهنامه اعظم الملاحم الايرانية وواحدة من أشهر الملاحم العالمية نظمها ابو القاسم الفردوسي شعرا في القرن الرابع 
الهجري ويبلغ عدد أبياتها حوالي 60 ألف بيت ويدور موضوعها حول ايران القديمة منذ بدء الخليقة وحتى الفتح الاسلامي 
لايران، وقد عاصر الفردوسي الدولتين السامانية والغزنوية وكان لهما دور هام في تشجيع وازدهار اللغة الفارسية، وقد تم تعريب 

الشاهنامه مطلع القرن السابع الهجري على يد الفتح بن علي الاصفهاني البنداري )586 – 643( 
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الدول  قامت  انها كانت حين  الدرية  الفارسية  اللغة  ومن حسن حظ 
الفارسية المستقلة عن الدولة العباسية كالدولة السامانية)261-390ه�( 
غيرت  اسلامية  دولة  اول  وكانت  لها  عاصمة  بخارى  من  اتخذت  التي 
لغة الكتابة الرسمية الى الفارسية الدرية وبذلت الدعم للشعراء والعلماء 

الفرس وبذلك ساعدت على بعث النهضة الادبية الفارسية. 

بعد ذلك  اشتد عودها  التي  الاسلامية  الفارسية  اللغة  وهكذا ظهرت 
امثال  الاسلام  بعد  الادبية  الفارسية  النهضة  تزعموا  شعراء  منها  وظهر 
رودكي)المتوفى 329 ه�( ودقيقي )المتوفى حدود 370 ه�( وفردوسي 
وكسائي وظهرت التآليف والترجمات بهذه اللغة مما ساعد الى حد كبير 
على انتشارها في نواحي ايران كافة.. )فرهنگ فارسي، محمد معين، 

ص 20 – 21(

ولايفهم من هذا ان الفرس هجروا اللغة العربية بعد ان اصبح لهم لغة 
قومية لانهم في الحقيقة لم ينصرفوا عنها في ادبهم وتآليفهم، فقد ظهر 
في بخارى التي كانت – على حد تعبير الثعالبي – بمثابة المجد وكعبة 
فضلاء  وموسم  الارض  ادباء  نجوم  ومطلع  الزمان  افراد  ومجمع  الملك 
الدهر، ظهر فيها اول شعراء الفرس الكبار بعد الاسلام وراج الشعر العربي 
رواجا كبيرا ومع ان هذه الدولة السامانية فارسية الا انها لم تحرم الادب 
العربي من العطف والرعاية ففي ظلها ظهر كثير من ادباء العربية وعلمائها 

من ذوي الاصل الفارسي )الادب المقارن، طه ندا، ص 41، 42( 

الباخرزي  الحسن  وابو  الدهر(  الثعالبي في كتابه )يتيمة  أشار  وقد 
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في كتابه )دمية القصر( الى كثرة الشعراء الفرس الذين انشدوا الشعر 
الشعراء  عدد  يفوق  عددهم  وكان  السامانيين  عهد  في  العربية  باللغة 
الذين انشدوا بالفارسية، وهذا ان دل على شئ فانما يدل على هيمنة 
السامانيين  ومن جملة خدمات  الفارسي.  المجتمع  على  العربية  اللغة 
للأدب الفارسي تشجيع العلماء على ترجمة الكتب العربية المهمة إلى 
اللغة الفارسية الدرية، حيث قام - بأمر الامير منصور بن نوح الساماني 
ابو  قام  الطبري،و  بترجمة تفسير  العلماء  365( - عدد من   –  350(

علي بلعمي بترجمة تاريخ الطبري )المعروف بتاريخ بلعمي(

التفاعل علی مستوی النثر الفني: 

الكاتب  الحميد  العربي فهذا عبد  النثر  الطويل في  الباع  للفرس  كان 
)المتوفى 132 ه�( من أبلغ كتاب الدواوين في عصره وأشهرهم ورأس 
المدرسة الفنية في الكتابة العربية وقد اصبحت معه صناعة مستعينا بما 
لقومه الفرس من أساليب وفنون وبما للعرب من تراث وافر الثروة والغنى، 
الكاتب  الحميد  عبد  ان  بقوله:  العسكري  هلال  أبو  أشار  ذلك  والى 
استخرج امثلة الكتابة التي رسمها لمن بعده من اللسان الفارسي وحولها 
الىاللسان العربي. )كتاب الصناعتين: ص 47، الفصل الثاني في التنبيه 

على خطأ المعاني وصوابها(

وكان الكاتب قبله يعتمد على فطرته وسجيته وما اكتسبه بالممارسة 
لها  وشرع  معينة  قواعد  للكتابة  جعل  هو  اتى  فلما  البيان  أساليب  من 
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رسوما وشق طريقا استحسنها الكتّاب بعده حتى قيل: )بدئت الكتابة 
الى  وأوصلها  142ه�(   – المقفع )106  ابن  أتمها  وقد  الحميد(  بعبد 
الذروة حتى عد رأس التجديد الاسلوبي في النثر وحتى نسب اليه الانشاء 
الادبي في اللغة العربية ودخل معه النثر حقولا جديدة لم يكن طرقها من 

ذي قبل كحقل الترجمة.

اما النثر الفارسي فقد بدأ صحوته الادبية منذ العصر الساماني، حيث 
الحدود وسلسا وموضوعيا ولم يكن هناك اهتمام  ابعد  الى  كان بسيطا 
مقصود بالسجع في العبارات كما ان تكرار الكلمات والعبارات لم يكن 
بالامر الملحوظ كعيب اساسي وكانت الفقرات قصيرة جزلة وتتكون من 
نثر  ويعتبر  والدينية،  والعلمية  الرسمية  الموضوعات  في  لا  قليلة  الفاظ 
ذلك  في  النثرية  النصوص  أبرز  من  الطبري  لتاريخ  ترجمته  في  البلعمي 
العصر، واسلوبه سهل خال من الحلية اللفظية الا ما ندر من سجع والا 
محاكاة  واحد  معنى  على  تتوارد  مفردات  او  من جمل  احيانا  يذكره  ما 
للاسلوب العربي ونسبة الالفاظ العربية في هذه الترجمة ضئيلة تتقارب ما 
بين ثلاث في المائة وخمس وعشرين وتكثر في الاصطلاحات والتعبيرات 
الدينية والكلمات التجريدية وقلما تكون الالفاظ العربية في هذه الترجمة 

اسماء لاشياء محسوسة )الادب المقارن، غنيمي هلال، ص 368(

ولابد من أن نؤكد هنا ان هذه الاثار لايمكن ان تكون بدايات النثر 
بالفارسية الدرية فلا يعقل ان لاتكون لها أي آثار خلال ثلاثة قرون وليس 
من المنطقي ان تكون هذه الاثار قد ظهرت فجأة وبلا مقدمة في نهاية 
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القرن الثالث الهجري، سيما وهي اثار ناضجة وذات اسلوب نثري متطور 
ينبئ عن انها لايمكن ان تكون قد بدأت من الصفر وانما هي محصلة 
مرحلة ليست بالقصيرة من التطور على صعيد اللغة والمادة النثرية. )تطور 

الاساليب النثرية في الادب الفارسي، عبد الرحمن علوي، ص4(

و بعد العصر الغزنوي )366- 582 ه�(أواخر القرن الرابع الهجري حتى 
نهاية القرن السادس( من اعظم الفترات ازدهارا في تاريخ الادب الفارسي 
ما  وعلماء فضلا عن خصوبة  وكتاب  من شعراء  قدمته  ما  لكثرة  وذلك 
العصر تحتوي  النثر في هذا  انتجوا من اعمال، ومن ثم فان موضوعات 
اللغة  في  كتبت  التي  الكلاسيكية  الفارسية  النصوص  أكثر  بعض  على 
الديوانية كما كتبت  الكتابات  في  الفارسية  اهمية، وشجعت  الفارسية 
الاعمال  وقامت  وفكرية  دينية  طبيعة  ذات  وصوفية  علمية  كتابات  بها 

التاريخية والادبية بارساء دعائم الفارسية كمادة للنثر الرفيع.

في  وبدأوا  العربي  الاسلوب  لتأثير  يخضعون  الكتّاب  بدأ  ثم  ومن 
استخدام مصطلحاته الفنية واختفت البساطة القديمة في التعبير وازدادت 
كما  الشائعة  والقصص  والشواهد  المختلفة  بالحكايات  طولا  العبارات 
السائرة  والامثال  والاقوال  الاصطلاحية  والعبارات  السجع  انتشار  ازداد 
فارسية جديدة  اشتقاق مصادر عربية  الى  الشعرية وأدى هذا  والشواهد 
الادب  في  الفني  )النثر  وغنى.  مرونة  أكثر  اللغة  جعل  على  ساعدت 

الفارسي المعاصر، حسن كمشاد، ص 20(

الله  نصر  المعالي  ابي  ترجمة  خلال  من  الفارسي  الفني  النثر  ظهر  و 
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الفارسية حوالي عام 539 ه� وقد تصرف  الى  العربية  لكليلة ودمنة عن 
ابو المعالي في ترجمته تصرفا خلق في لغته النثر الفني بخصائصه العربية 
اللفظية والسجع  العناية بالحلية  التاثير العربي اقصاه في  وقد وصل هذا 
بترجمة الجرباذقاني كتاب يمين الدولة لابي نصر محمد بن عبد الجبار 
العتبى الى الفارسية عام 482 ه� وزادت نسبة الالفاظ العربية في الاسلوب 
فتراوحت في هذه المرحلة ما بين خمسين وثمانين في المائة حتى كادت 
الفارسي.  النحو  قواعد  على حسب  مرتبة  عربية  كلها  الكلمات  تكون 

)الادب المقارن، ص 369(

اللغة  لكتابة  يستخدم  العربي  الخط  كان  متى  بدقّة  أحد  يعلم  ولا 
الفارسية فأقدم نص فارسي بالخط العربي ويحمل تاريخا هو كتاب الأبنية 
عن حقائق الادوية لابي منصور موفق الهروي بخط أسدي الطوسي ويعود 

تاريخ كتابته الى 447 ه�. 

التفاعل علی مستوی الشعر والادب: 

راينا  والادب  الشعر  الى  والنثر  واللغة  الالفاظ  مرحلة  تجاوزنا  ما  واذا 
التفاعل بين الادبين العربي والفارسي واضحا 

لقد اكتسبت الفارسية الهوية الثقافية الاسلامية خلال العقود الاولى 
من استنارة بلاد فارس بالاسلام 

فالعربية قد أغنت الفارسية اغناء كثيرا مما جعلها قادرة على انشاء ادب 
متفتح وخصوصا في الشعر فقد بلغ الشعر الفارسي اوج جماله وروعته 
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الفارسية الحديثة سلوكا كان يأخذ  في اواخر القرون الوسطى وسلكت 
يدخلوا  ان  قبل  بالعربية  الماهرين  المسلمين  الفرس  من  جماعة  بزمامه 

حلبة الادب الفارسي الجديد( )الاسلام وايران، ص 101(

فقد كانت الفاظ القرآن الكريم ومعانيه اول ما اتجهت اليه انظار ادباء 
الفرس من ذلك مثلا قول الشاعر الفارسي: 

أدب أه���ل  نشيند  گ��ر  ش���ود  زير دس���ت كسي كه بي ادب است چ��ه 
عظمت  چ��ن��ي��ن  ب���ا  الله  ه���و  زي���ر تب���ت ي���دا اب���ي له���ب اس���تق���ل 

ومعناه لاعجب اذا رايت اهل الادب قد تقدمهم من لا ادب لهم لان 
قول هو الله مع ما لها من عظمة جاءت بعد تبت يدا ابي لهب. )الادب 

المقارن، طه ندا، ص 128( 

الكريم سعدي  القرآن  معاني  اقتبسوا  الذين  الفرس  أشهر شعراء  ومن 
النظامية  المدرسة  في  التحصيل  تابع  الذي   )694  –  610( الشيرازي 
ببغداد وأتقن فيها العربيةوتنقل في كثير من بلدان العالم الاسلامي،ولما 
عاد الى شيراز تفرغ للتاليف واتم منظومته البوستان عام 655 ه� وبعدها 
بسنة اخرى اصدر الگلستان، ومن امثلة هذه الاقتباسات في ادب سعدي 

قوله 
نكو م�����رد  س�������راي  در  ب����د  او زن  دوزخ  ع��ال��م��س��ت  دري����ن  ه���م 
زن���ه���ار ب����د  ق����ري����ن  از  وق�����ن�����ا رب�����ن�����ا ع����������ذاب ال����ن����ارزي���ن���ه���ار 

ومعناه ان المراه السيئة في بيت الرجل الصالح تذيقه عذاب جهنم في 
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هذا العالم فاحذر من قرين السوء احذر وقنا ربنا عذاب النار

ويقول سعدي: 
دگ���ر بان���گ دارد كه ه���ل من مزيدچو دوزخ كه سيرش كنند از وقيد

مزيد،  من  هل  اخرى  مرة  تصيح  بالوقود  جهنم  تمتلئ  حين  ومعناه 
من  هل  وتقول  امتلات  هل  لجهنم  نقول  »يوم  تعالى:  قوله  من  أخذه 

مزيد«)الادب المقارن، طه ندا، ص 129(

وقد اتبع الاسلوب ذاته في اشعاره التي أنشدها بالعربية اذ يقول: 
بجانب���يول���م أر بع���د الي���وم خ���لا يلومن���ي نأي���ت  الا  حبك���م  عل���ى 

وهو مأخوذ من الآية الكريمة )اعرض ونأى بجانبه( وقوله: 
ن���وح طوف���ان  مدامع���ي  ال���وق���ودترك���ت  ذات  ج���وان���ح���ي  ون������ار 
ص���دودا ميثاق���ي  حب���ال  وأل����زم����ه����ن ك���ال���ح���ب���ل ال����وري����دصرم���ت 
ش��دي��دم���ن اس���تحمى بج���اه جلي���ل ق���در رك������ن  ال������ى  آوى  ل���ق���د 

حيث تعج هذه الأبيات بآيات قرانية أيضاً. )شعرهاي عربي سعدي 
شيرازي: تصحيح مؤيد شيرازي، ص 6( 

نقل  والغزنوي  الساماني  العهد  في  العربية  شعراء  بين  الشائع  كان  و 
المعاني من الشعر الفارسي او الامثال الفارسية الى العربية وبالعكس، ومن 

امثلة ذلك قول الشجري: 
منزلتي الآداب  في  تعلم  شئت  والنعمإن  ال��ع��ز  ع���دان���ي  ق���د  وأن���ن���ي 
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 والع���ود والن���رد والش���طرنج والقلمفالطرف والسيف والاوهاق تشهد لي

وهو مأخوذ من البيتين للشاعر الفارسي آغاجي بخارى وفيهما يقول: 

اي آنكه نداري خبري از هنر من

خواهي كه بداني كه نيم نعمت پرورد

اسب آر وكمند آر وكتاب آر وكمان آر

ندا، ص  طه  المقارن،  )الادب  ونرد  ومي  وبربط وشطرنج  وقلم  شعر 
)120

وقول أبي منصور بن ابي علي الكاتب في نيسابور حيث ترجم ابيات 
فارسية لغضائري رازي: 

دوات از  گرفت  بر  قلم  كو  هر  رانه  راز  ج���ه���ان  دان�����د  ك����رد  ش��ف��ا 
ب���اي���د عصاع��ص��ا ب��رگ��رف��ت��ن ن���ه م��ع��ج��ز ب��ود ه���م���ي اژده�������ا ك�����رد 

بقوله: 
ق���ل���م���ا ب����ال����غ ال����ع����ل����ى ب��������الاداةل��ي��س ك��ل ال���ذي ان��ت��ظ��ى م��ن دواة
بديع ل��غ��ي��ر  ال���ع���ص���ا  ح���م���ل  ق��ل��ب��ه��ا ح���ي���ة م����ن ال���م���ع���ج���زاتان 

)يتيمة الدهر: 5 / 207)

الى  الفارسية  الامثال  بترجمة  كبير  العهد شغف  ذاك  في  نشهد  كما 
العربية كقول ابي الفضل احمد بن محمد زيد السكري: 
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طما غ����ري����ق  ف������وق  ال����م����اء  ف������ق������اب ق������ن������اه وال�����������ف س�����وااذا 

وهو ترجمة للمثل الفارسي: »آب كه از سرگذشت چه يك نيزه چه 
صد نيزه«

وطل���ب ش���يئا  الثعل���ب   قي���ل هل م���ن ش���اهد ق���ال الذنبادع���ى 

كو گفت:  شاهدت  گفتند  روباه  »به  الفارسي:  للمثل  ترجمة  وهو 
دمم«

الكلاب بيت  م��ن  الاع��ظ��م  كط���لاب الم���اء ف���ي لمع الس���راب طلب 

وهو ترجمة للمثل الفارسي: »جستن استخوان در خانه سگان همانند 
 /  4 الدهر:  )يتيمة  است«.  سراب  درخشش  ميان  در  آب  جستجوي 

)99

كما نصادف احيانا امثالا عربية قد تم صياغتها في قوالب شعرية باللغة 
الفارسية نظير،قول سعدي: 

)امثال  نكرد  نشانه  عاقبت  مرا  كه  من  از  تير  علم  نياموخت  كسي 
وحكم، دهخدا، ص 185( وهو مأخوذ من المثل العربي: 

ف���ل���م���ا اش����ت����د س����اع����ده رم���ان���ي اع����ل����م����ه ال�����رم�����اي�����ة ك������ل ي����وم

وقول مولوي: 

منع )امثال  ما  بر  آدمي  است  بقاي ممتنعكه حريص  بودشان حرص 
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وحكم، ص 235(

وهو مأخوذ من المثل العربي: الانسان حريص على ما منع 

وقوله: 
نهان ماند  همي  ماند  نمي  ه���ر ض���دي را ت���و بض���د آن ب���دان چ��ون 

)امثال وحكم ص 548)

وهو ماخوذ من المثل العربي تعرف الاشياء باضدادها. 

وقول عنصري: 
 كه تير شاه بسي راستگوي تر ز خبرخبر كنند ز شاهان وما همي نكنيم

)امثال وحكم ص 252( وهو مأخوذ من المثل العربي: السيف أصدق 
أنباء من الكتب.

التفاعل علی مستوی العروض الشعري: 

اما على مستوى تاثير عروض الشعر العربي وقوافيه في الفارسية نجد 
ان بحور المتقارب والرجز والهزج والرباعي او دو بيت كانت من الاوزان 
هذه  نقلت  القديم  الجاهلي  الشعر  وفي  القدماء  الفرس  لدى  المعروفة 
المترجمون  وكان  العباسي  العصر  في  الكثرة  في  تبدا  ثم  نسبيا  الاوزان 
انه  رغم  )مثنوي(،  مزدوجا  شعرا  ينظمون  الفارسية  الميول  ذو  العرب 
لايجاري الاشعار الفارسية التي انشدت في قالب المثنوي ذلك ان الادب 
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الفارسي يحظى بلطافة في الكلام وجمال وروعة في التعابير قلما نشاهدها 
في الشعر العربي

وقد نظم به ابو العتاهية )المتوفى 211 ه�( ومنها قوله: 
يموتح��س��ب��ك ف��ي��م��ا ت��ب��ت��غ��ي��ه ال��ق��وت ل��م��ن  ال���ق���وت  أك���ث���ر  م���ا 
وخ����اف����اال���ف���ق���ر ف���ي���م���ا ج�������اوز ال��ك��ف��اف��ا رج�������ا  الله  ات����ق����ى  م�����ن 
ف��ذر او  ف��ل��م��ن��ي  ال��م��ق��ادي��ر  القدره���ي  أخطأ  فما  أخطات  كنت  ان 
أل���م ق����ل  وان  ي������ؤذي  م����ا  ينمل���ك���ل  ل��م  م��ن  على  الليل  أط���ول  م��ا 

 )الادب المقارن، طه ندا، ص 237)

وكالرباعي الذي ادخله الشعراء الفرس الى الادب العربي بشكل الدو 
بيتي، وهو يتالف من اربعة أشطر تتحد في الروي وقد تتحد ثلاثة منها 
في الروي هي الاول والثاني والرابع مع اختلاف الثالث، واليك هذه الابيات 

التي انشدها ابو العلاء السروي في وصف النرجس: 
ببكور ح��ي��ا  ف��ق��د  ال���رب���ي���ع   م���ن نرجس ببهاء الحس���ن مذكورح���ي 

كانما جفنه بالغنج منفتحا  كاس من التبر في منديل كافور )يتيمة 
الدهر: 4 / 57(

والملمع مثل آخر لما كان من الامتزاج اللغوي بين الفارسية والعربيةوفي 
الملمع تاتي شطرة عربية واخرى فارسية وقد ياتي البيت عربيا والذي يليه 

فارسيا نظير: 
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قول حافظ: 
سودم نبود  آن  از  آزم��ودم  چند  من جرب المجرب حلت به الندامةهر 

او قوله: 

 الا يا ايها الساقي أدر كاسا وناولها

كه عشق آسان نمود اول ولي افتاد مشكلها

فبعد أن أمر الساقي بمناولته الكأس، اعترف أن الحب في بدايته يظهر 
هينا وسهلا بينما هو صعب فيما بعد.

وقول سعدي: 
عليه ت��غ��ل��ظ  لا  اس��ت��ض��ع��ف��ت  يدي���هم���ن  تكس���ر  لا  استأس���رت  م���ن 
شترمور  دري���اي  گفت  نيكو  ك���ه اي فرب���ه مك���ن برلاغ���ران زور ج��ه 

)كليات سعدي، ص 8)  

فالبيت بالفارسية يشرح مضمون البيت الأول بشكل تمثيلي في تناغم 
موسيقي تستلذه أذن السامع ووجدانه.

او قول رشيد الدين الوطواط: 
ك���ام���ران���ي در  ت������را  ه��������زاران س�����ال ب������ادا زن���دگ���ان���يخ������داون������دا 
ال���ل���ي���ال���ي ن����ائ����ب����ة  الله  وص����ان����ك م����ن م���ل���م���ات ال���زم���انوق���������اك 
ه���م���ه ارب�������اب دان������ش ك���ام���ران���ي تو آن صدري كه از صدر تو يابند
أط���اي���ب���ه���ا ب�����روض�����ات ال���ج���ن���انج��ن��اب��ك روض�����ة الاق����ب����ال ت���زرى
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في  السنين  الاف  حياتك  لتطل  مولاي  الفارسيين:  البيتين  ومعنى 
سعادة فانك ذلك الصدر الذي يجد عنده اهل العلم السعادة. )الادب 

المقارن، طه ندا، ص 239(

فاذا نظرنا بعد ذلك في بحور الشعر كلها مجموعة وجدنا انه على الرغم 
شيوعها  في  الشعر  بحور  ليست  الفارسية  العروض  في  التأثيرالعربي  من 
سواء في الادبين فالطويل والكامل والوافر والسريع والبسيط والمتقارب 
من الاوزان الشائعة في العربية ومن بينها جميعا بحر المتقارب وحده هو 

الشائع في الفارسية 

والاوزان الشائعة في الفارسية هي الهزج والرمل والخفيف بالاضافة الى 
المتقارب والاوزان الثلاثة الاول في الفارسية أكثر شيوعا من العربية.

الذي  الادبي  الجنس  وهو  الملاحم  شعر  ان  نلحظ  فاننا  ذلك  ومع 
انفردت به الفارسية يلتزم بحر المتقارب المزدوج )المثنوي( وهو يرجع 
الفارسية  في  ما ظهر  اول  وقد ظهر  القديم  الايراني  الادب  الى  اصله  في 
الحديثة بعد الفتح في شعر دقيق المتوفى عام 230 ه� وفي شعره ايضا 
كثرت الرباعيات والمنظومات المثنوية من بحر الرمل والخفيف كما بدا 
نظم كليله ودمنه في مثنوي بحر الرمل. )الادب المقارن، محمد غنيمي 

هلال، ص 268(

واخيرا، فاللغة الفارسية فيما تتضمنه من مضامين مختلفة وبما لا تزال 
تحمله من التراث الإسلامي هي اللغة الوحيدة التي حققت أكبر اقتراب 

وأعمق انصهار مع اللغة العربية فكانت بذلك اللغة الإسلامية الثانية.
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وأصبحت الفارسية الى جانب العربية مصدرا لنشر الثقافة الاسلامية 
حتى اننا يمكن ان نقول بجرأة ان الثقافة الاسلامية لايمكن ان نفهمها 

بكل عناصر جمالها ما لم نفهم العربية والفارسية معا.
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در  عربی  سه مفعولی  و  دومفعولی  افعال  ترجمه 
فارسی

دكتر.محمّدجواد.مهدوى)1(
دانشگاه.فردوسی.مشهد.)ايران(

چكيده

فارسی  به  از عربی  از مشكلاتی كه ممكن است در ترجمه  يكی 
سه  يا  مفعولی  دو  فعل  دارای  جملات  ترجمه  دهد،  نشان  را  خود 
مفعولی است. می دانيم كه در زبان فارسی ساختار جمله دو مفعولی 
وجود دارد، اما از جمله سه مفعولی نمی توان در آن نمونه ای يافت. 
نكته ای كه پژوهش حاضر در پی بررسی آن است اين است كه آيا 
در ترجمه جمله های دو مفعولی عربی – در انواع مختلف آن از قبيل 
افعال قلوب، افعالی همچون اعطی، كسا و ... – می توان يک جمله دو 
مفعولی فارسی به كار برد يا بايد آن ها را به ساختارهای ديگری در 
فارسی برگرداند و همچنين در ترجمه جمله های سه مفعولی عربی به 

فارسی از چه ساختارهايی می توان استفاده كرد.

بررسی حاضر نشان می دهد كه در بازگردانی جمله های دومفعولی 

mahdavijavad@yahoo.com :نشاني الكترونيكي (((
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همچون فعل كسا- قابليت آن   – اندكی  تنها گروه  فارسی،  به  عربی 
را دارند كه در فارسی به جمله دو مفعولی ترجمه شوند اما  در اكثر 
موارد بايد از ساختارهای ديگری همچون جمله های چهار جزئی با 

متمم و مفعول يا چهار جزئی با مسند و مفعول و غيره استفاده كرد.

جمله  دومفعولی،  جمله  ترجمه،  فارسی،  عربی،  كليدواژه ها: 
سه مفعولی، جمله چهارجزئی با متمم و مفعول، جمله چهارجزئی با 

مسند و مفعول

درآمد

در نحو عربی ودستور زبان فارسی مباحثی وجود دارد كه می توان 
به بررسی تطبيقی آن ها پرداخت؛ مباحثی همچون: انواع جمله، ساخت 
معلوم و مجهول، زمان ها و ... . يكی از انواع جمله های قابل بررسی 
افعال دومفعولی و سه مفعولی  جمله هايی هستند كه در عربی دارای 
هستند. هدف نوشته حاضر بررسی معادل های اين گونه جملات به 
هنگام ترجمه به زبان فارسی و دسته بندی و توصيف آن هاست. برای 
فارسی)  زبان  كتاب دستور  از  فارسی  توصيف چنين جمله هايی در 
تأليف دكتر تقی وحيديان كاميار، چاپ انتشارات سمت بهره گرفته ام. 
حاصل اين بررسی علاوه بر اين كه كاری است در حوزه نحو تطبيقی، 

می تواند به كار ترجمه از عربی به فارسی هم بيايد.
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جمله های  براساس  نوشتار  تقسيم بندی  مقصود،  به  وصول  برای 
بنا بر آنچه در آثار نحوی عربی معمول است،  عربی انجام گرفته و 
جمله های  به  سپس  و  كرده  آغاز  دومفعولی  جمله های  با  را  بحث 
خود  دومفعولی  جمله های  می دانيم  چنان كه  پرداخته ام.  سه مفعولی 
شامل افعال قلوب و تحويل و نيز دسته ای ديگر از افعال دومفعولی 
به منظور فراهم آمدن  به آن ها داده نشده است.  نام خاصی  است كه 
قسمت  هر  در  فارسی،   ساختار جمله های  توصيف  و  بررسی  امكان 
نمونه هايی از جمله های عربی و ترجمه فارسی آن ها ارائه و سپس، 
جمله های  اگر  است.  شده  دسته بندی  و  توصيف  فارسی  جمله های 
فارسی متناظر يک گروه از جمله های عربی، ساختار مشابهی داشته اند 
تنها به بررسی چند نمونه اكتفا شده است، امّا اگر ساختار جمله های 
فارسیِ حاصل از ترجمه متفاوت بوده، نمونه های بيشتری آورده ام تا 

توصيف، جزئی تر و دقيق تر انجام گيرد.

)- افعال دومفعولی

چنان كه اشاره شد افعال دومفعولی، خود، در قالب سه گروه قابل 
دسته بندی اند: )- افعال قلوب )- افعال تحويل و )- افعال ديگری 
كه فقط به لحاظ دومفعولی بودن مشابهت دارند و در يک گروه قرار 

می گيرند.
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1-1- افعال قلوب

فعل  پانزده  يا  چهارده  عربی  نحوی  منابع  در  را  افعال  اين گونه 
ظن  بر  يا  و  دارند  دلالت  يقين  بر  يا  معنايی  لحاظ  به  كه  دانسته اند 
دری،  وجد،  علم،  رأی،  از:  عبارتند  قلوب  افعال  مهم ترين  گمان.  و 
، حسِبَ، جَعَل )= اعتقد)، اعتقد، الفی و ...  تعلَّمْ )= اعِلَم)، خال، ظنَّ

نمونه هايی از اين افعال در جمله عبارتند از: 

)- رأی: رأيت الله اكبر كلّ شیءٍ/ محاولةً و اكثرهم جنوداً )خداوند 
را ... بزرگ ترين چيز يافتم.)

)- علم: علمتُ الكلامَ عنواناً علی صاحبه )سخن را معرّف گوينده 
 آن دانستم.)

)- وجد: وانْ وجدْنا اكثرهم لفاسقين )بيشتر آنان را فاسق يافتيم.)

)- حسِبَ: ولا تحسبنّ الذّين قُتلوا فی سبيل الله امواتاً )آنانی را كه 
در راه خدا كشته شده اند، مرده مپنداريد.)

5- جعل: جعلوا  الملائكة الذّين هم عبادالرحمن اناثاً )فرشتگان را 
... مؤنث انگاشتند.)

6- الفی : الفيت الشدائد صاقلةً للنفوس )دشواری ها را ماية  صيقل 
جان يافتم.)
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بررسی جمله های فارسی كه در نمونه های فوق آمده و همچنين 
جمله های ديگری كه به لحاظ مشابهت ساخت از ذكر آن ها صرف نظر 
دارای  ترجمه جمله های عربی  نشان می دهد كه حاصل  است،  شده 
فعل قلب، در فارسی جمله هايی خواهد بود چهار جزئی دارای مفعول 
جان  صيقل  مايه  را  »دشواری ها  جمله  ساختار  مثال:  برای  مسند.  و 

يافتم.« چنين است: 

يافتم. را مايه صيقل جان  دشواری ها  )من) 

فعل مسند  مفعول  نهاد 

از آن جا كه ساير جمله های فارسی نيز ساختار مشابهی دارند، به 
ديگر  گروه های  بررسی  به  و  می كنيم  بسنده  نمونه  يک  همين  ذكر 

می پردازيم.

2-1- افعال تحويل

افعال تحويل،  افعالی دومفعولی هستند كه معمولاً به معنای »صيَّر« 
به كار می روند و مفهوم دگرگونی را می رسانند. مهم ترين افعال اين 
گروه عبارتند از: صيرّ، ردّ، ترک، جعل، اتخّذ، تخَِذَ و وَهَبَ. نمونه هايی 

از كاربرد اين افعال و ترجمه آن ها به فارسی چنين است: 

)- صيرّ: صيرّ البرد الماء ثلجاً )سرما آب را يخ كرد )كاربرد ندارد)/ 
سرما آب را به يخ تبديل كرد.)
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)- ردّ: ردّت الشمس الجلد اسودَ )خورشيد پوست را سياه كرد.)

كرد/  را خاكستر  )آتش چوب  رماداً  الخشب  النار  ترکتِ  ترک:   -(
آتش چوب را به خاكستر تبديل كرد)

)-  جعل: جعل الغازل القطن خیوطاً )ريسنده پنبه را نخ كرد )كاربرد 
ندارد) / ريسنده پنبه را به نخ تبديل كرد.)

5- اتخَّذَ: اتّخذ المهندسون الحديدَ والخشبَ باخرةً )مهندسان آهن و 
چوب را كشتی كردند )كاربرد ندارد)/ مهندسان آهن و چوب را به 

كشتی تبديل كردند/ مهندسان از آهن و چوب كشتی ساختند.)

6- تخَِذَ: تخذ الحرارةُ الثلج ماءاً )گرما يخ را آب كرد/ گرما يخ را به 
آب تبديل كرد.)

7- وَهَبَ: وهبني الله فداک )خداوند مرا فدايت گرداند.) 

آرد  را  دانه  جديد  )دستگاه های  دقیقاً  الحبَّ  الحديثةُ  الآلات  وهبتِ 
كرد/ دستگاه های جديد دانه را به آرد تبديل كرد.)

با بررسی نمونه های بالا می توان ديد كه جمله های فارسی حاصل 
از ترجمه افعال تحويل در سه گروه قابل دسته بندی اند: 

)- جمله های چهارجزئی با مفعول و مسند. اين گونه جمله ها در 
گرفته  درنظر  فرضی  به صورت  فقط  و  ندارند  كاربرد  موارد  برخی 
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شده  اند، مانند موارد)، ) و ). 

)- جمله های چهارجزئی با مفعول و متمم، كه تقريباً در تمام موارد 
)به جز نمونه ) شماره 6) كاربرد  دارند.

سوم  ترجمه  )مانند  مفعول  و  متمم  با  چهارجزئی  جمله های   -(
شماره ))

3-1- افعال دومفعولی ديگر

تعداد افعال اين گروه بسيار زياد است و در هيچ منبع نحوی همه 
ألبس،  كسی،  از:  عبارتند  افعال  اين  مهم ترين  نشده اند.  احصا  آن ها 
اعطی، اری، كفی، أسمع، أورد، قرأ، رزق، أذاق،  أطعم، سقی، أسكن و 

... كه برای نمونه به بررسی موارد زير می پردازيم: 

)- كسی: کسوتُ حسیناً ثوبا )به حسين لباسی پوشاندم/ لباسی به 
حسين پوشاندم/ حسين را لباسی پوشاندم.)

)- اعطی: اعطیت محمّداً مالًا کثیراً )مال زيادی به محمّد دادم/ به 
محمّد مال زيادی دادم/ محمّد را مال زيادی دادم.)

)- اری: فاريه الآية الکبری )نشانه بزرگ را به او نماياند.)

)- كفی: انا کفیناک المستهزئین )ما تو را از )شر) ريشخندكنندگان 
كفايت و حمايت كرديم.)
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5- أسمع: اسمعت صديقی الخبر )خبر را به دوستم دادم.)

6- قرأ: قرأتُ الاديبَ القصیدةَ )قصيده را بر اديب خوانم.)

7- رزق: رزقک الله البرکةَ )خداوند بركت روزی ات كناد.)

از بررسی جمله های بالا و جمله های ديگری كه برای جلوگيری از 
اطالة كلام از ذكر آن ها خودداری شده است، جمله های فارسی معادل 

اين گروه از فعل های دومفعولی، در چهار گروه قابل دسته بندی اند: 

)- جمله های چهارجزئی دارای مفعول و متمم

)- جمله های چهارجزئی دارای متمم و مفعول. تفاوت اين گروه 
با گروه بالا در تقديم و تأخير مفعول و متمم است.

در  هنوز  دومفعولی  جمله های  هرچند  دومفعولی.  جمله های   -(
به جمله های  را می توان  دارند ولی آن ها  اندكی  فارسی كاربرد  زبان 
چهارجزئی دارای مفعول و متمم تبديل كرد و اين گونه دوم كاربرد 
بيشتری دارد. مثلًا جملة »حسين را لباسی پوشاندم« كه كاربرد چندانی 
ندارد، كاملًا به جمله »به حسين لباسی پوشاندم« يا »لباسی به حسين 

پوشاندم« قابل تبديل است.

)- جمله چهارجزئی با مفعول و مسند، مانند شماره 7.
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)- افعال سه مفعولی

صورت  اين  به  را  سه مفعولی  افعال  عربی  نحو  كتاب های  در 
ث، خبَّر و أنبأ كه جز دو فعل  برشمرده اند: أعلَم، أری،  نبأّ، اخبرَ، حدَّ
اوّل، بقيه افعال در كاربرد، شكل مجهول می يابند و نايب فاعل آن ها 
مفعول اوّل تلقی می شود. نمونه هايی از كاربرد اين افعال چنين است: 

)- أعلم: أعلمت الشّبابَ الاستقامةَ طريقَ السلامه )جوان را آگاه كردم 
كه پايداری راه سلامت است.)

)- أری: ارَيتُ المتعلم الفهمَ رائدَ النبوغ )به فراگيران نشان دادم كه 
درک، پيشاهنگ نبوغ است.)

اذ يريکهم الله فی منامک قلیلًا و لو أريکهم کثیراً لفشلتم )خداوند آنان 
را به تو - در رؤيايت- اندک شمار نماياند و اگر آن ها را به تو بسيار 

نمايانده بود،  بيمناک می شديد.)

الاشعار  غرائب  الیّ  /يُهدی  کاسمه-  السفاهة   - زرعة  نُبّئت  نبأّ:   -(
)خبردار شدم كه زرعه ... شعرهای عجيبی به من هديه می دهد )برايم 

می سرايد)/ به من خبر دادند كه زرعه ...  .)

بمصر  اهلی  من  فاقبلت   / مريضةً  الغمیم  سوداءَ  خُبِّرتُ  و  خبَّر:   -(
بيمار  الغميم  سوداء  كه  دادند  خبر  من  به  شدم/  )خبردار  اعودُها 

است... .)
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5- انبأ: و انُبئتُ زيداً - ولم ابلُه كما زعموا- خيرَ اهل اليمن )به من 
خبر دادند/ خبردار شدم كه زيد بهترينِ مردم يمن است .... .)

چنان كه در نمونه های بالا می توان ديد جمله های سه مفعولی عربی 
)به  می شوند  تبديل  مركبی  جمله های  به  معمولاً  فارسی  ترجمه  در 
آن ها  در  فاعل  نايب  يا  اوّل  مفعول  كه   (( دوم شماره  مثال  استثنای 
جزو جمله هسته و مفعول های دوم و سوم جزو جمله وابسته قرار 
می گيرند. اين جمله وابسته خود نسبت به جمله هسته نقش مفعولی 
را دارد. بنابراين، جمله مركب اصلی، علاوه بر مفعول و نهاد دارای 

اجزای زير خواهد بود: 

)- مفعول و مسند )مانند شماره ))

)- متمم )مانند مثال اوّل شماره ))

)- مسند يا متمم و مفعول به همراه هم )مانند مثال های شماره ) 
و ) و 5)

...) كه جمله حاصل  امّا در مثال دوم شماره ) )اذ يريكهم الله  و 
در فارسی مركب نيست، با جمله ای رو به روييم كه در دستور زبان 
فارسی دكتر وحيديان و دستورهای ديگر ساختار آن توصيف نشده 
است. چنين جمله ای را می توان جمله 5 جزئی دارای مفعول )آنان)، 

متمم )تو) و مسند )اندک شمار) ناميد.



475 الدرا�سات الأدبية

حاصل سخن

دومفعولی  افعال  دارای  معادل جملات  فارسی  بررسی جمله های 
و سه مفعولی عربی نشان می دهد كه تنها در ترجمة جمله های دارای 
فعل قلبی، ساختار واحدی در جمله های فارسی پديد می آيد، امّا ديگر  
جمله های دارای فعل دومفعولی و نيز جمله های دارای فعل سه مفعولی 
در ترجمه فارسی، ساختار واحدی را به دست نمی دهند و ممكن است 
ترجمه آن ها � به ويژه آن كه در ترجمة فعل های سه مفعولی مجهول، 
ساختار مجهول عربی به ساختار غيرمجهول در فارسی تبديل می شود 

� به شكل های مختلفی درآيد.
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به  الثانية )خلاصه مقالات  باللغة  المقالات  ملخّص 
زبان دوم(

الأدبين. بين. المشتركة. القواسم. علي. إجماليةّ. النظرة.
العربي.والفارسي

الدكتور.صاحبعلي.اكبري
جامعة.الفردوسي،.مشهد.)ايران(.

التقاءالعرب  أكثر غنىً وشمولًا من  التقاء  الإنساني  التاريخ  لم يعرف 
والإيرانيين على مستويات عديدة سياسية و اجتماعية؛ وفكرية وثقافية؛ 
التفاعل  علاقة  وبلاغية...وترجع  لغوية  وفنية،  أدبية  ودينية؛  فلسفية 
الوطيدة إلى عصور تاريخية عريقة تجسدت في الحياة والفن والأدب... 
إذ تجلى في الأدبين العربي والفارسي مفاهيم التصور الديني والفلسفي 
بالمودة والمحبة على  العزة والعظمة الإلهية؛ والموشاة  الممزوجة ببحر 
البعثة  منذ  الحضاري  التمازج  أشكال  برزت  فقد  الاجتماعي.  الصعيد 
المحمدية لتؤكد مفهوم الوصول »إلى المساواة بين الشعوب على السلطة 
القائمة، وعلى الثقافة العربية الإسلامية من خلال علاقة الرحمة والتقوى 
بين  المشتركة  فالقواسم  واللون.  والجنس  العرق  من خلال  لا  والعدل، 
الأدبين العربي والفارسي إنما انبثقت من التمازج المشترك بين الشعبين 
وارتقاء  إحكاماً  ازدادت  ثمَّ  التاريخية  العصور  منذ  والإيراني  العربي 
الأدبين  بين  المشتركة  القواسم  كانت  وحينما  الإسلام،  بعد  حضارياً 



الدرا�سات الأدبية478 الدرا�سات الأدبية478

أنماطاً عدة  لنفسها  اتساعاً وتنوّعاً كانت تتخذ  تزداد  والفارسي  العربي 
الترجمة  إليها؛ بمثل ما تركزت في  التي استندت  عبّرت عنها المصادر 
وموضوعات  بأشكال  وجدت  ثمَّ  ومن  والبلاغي...  الأدبي  والتأليف 
كاملة  دراسة  الموضوعات  هذه  دراسة  أنّ  بما  كليهما.  في  محدّدة 
نظرعابرة  نلقي  أن  المقال  في هذا  ففضّلنا  إلي مجلدات كثيرة،  تحتاج 
والتأليف  والترجمة  النبوي  المعراج  الموجودة في قصة  المشتركات  في 

والمشتركات اللغوية والفنية والموضوعات الأدبية المشتركة.

الأدب  العربي،  الأدب  المشتركة،  القواسم  المحورية:  الكلمات 
الفارسي، المعراج
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فرّخزاد  فروغ   ، الشاعرتين  وفكر  شعر  إلى  نظرة 
وغادة السمّان

الدكتور.حسن.اكبري.بيرق.
جامعة.سمنان.)ايران(

بين فكر الاديبتين، فروغ  فيه  الى بحث يقارن  المقال  يتطّرّق كاتب 
فرّخزاده وغادة السمّان و فنّهما. وهما شاعرتان عظيمتان من بين الشواعر 
و الشعراء المعاصرين . إنّ الانثوية هي الأمر الأول الذي يربط بين هاتين 
كلّتا  كذلك   . وايران  العربي  العالم  من  كل  في  المعروفتين  الشاعرتين 
الشاعرتان قد تجاوزتا العرف و نظّمتا الشعر بحسٍ أنثويٍ محض ، لذا 
الثقافي  المجال  في  الانثوي  الشعر  نظّم  من  أفضل  بإنّهما  القول  يمكن 
 . الشعر  النوع من  بتمثيل هذا  تفرّدتا  إنّهما  القول  أو يمكن   ، والأدبي 
الجدير بالذكر هنا أن الشاعرتين إضافةً إلى شعرهما المتألق ، كان لهما 
أنشطة إجتماعية و ثقافية وفنية أخرى . فالشاعرة فرّخزاد كان لها تجارب 
غادة  الشاعرة  اما   . وإنتاجها  الافلام  سناريو  كتابة  و  الترجمة  مجال  في 
السمّان فقد تميزت بالصحافة وكتابة القصة. ومن أوجه التشابه الاخرى 
عالم  في  الانسانية  بالمعاناة  العميق  الشعور  الشاعرتين،  هاتين  بين 
الوجود وعرضها بشكلها الغريزي الانساني ، وكذلك نظرتهما المتنورة 
تجاربهما  رائع  بشكلٍ  عرضتا   ، والاجتماعية  الكونية  المواضيع  إلى 
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المشتركة. إن ما يتوارد من معاني هادفة في شعر هاتين الشاعرتين اللتين 
يستحق  أمر  مختلفتين،  نفس  الوقت  وفي  متشابهتين  ثقافتين  تمثلان 
دراسة  إجراء  هو  المقال  هذا  من  الاساسي  الهدف  إنّ  الدقيقة.  الدراسة 

مقارنة إجتماعية و أدبية ولغوية في شعر فروغ فرّخزاده وغادة السمّان .

الفارسي،  العربي، الأدب  النقد المقارن، ادب  الكلمات المحورية: 
غادة السمان، فروغ فرخزاد، الشعر الأنثوي
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تفاوت هاي وام گيري واژگان، بين دو زبان فارسی 
وعربی

دكتر.يوسف.بكّار
دانشگاه.يرموك.)اردن(

وام گيري واژگان يا استعاره ی واژگانی موضوع و مسأله ي روشني 
با  زبان  آن  اهل  ارتباط  از رهگذر  زبان  پيدايش  با  است كه همزمان 
يكديگر و نيز از طريق جنگ ها، روابط تجاری، جغرافيايی و تمدني به 
وجود آمده است. اين موضوع، يعنی وام گيري واژگان سه علت عمده 
و اساسی دارد: ترجمه، تعريب و كلمات دخيل. زبان فارسی كنونی 
يا زبان فارسی جديد )فارسی دری، نسبت به دربار شاهان) حاصل 
با زبان عربی اي است كه  آميختگی زبان فارسی ميانه، يعنی پهلوی، 
بعد از فتح اسلام در ايران گسترش يافت. گفته می شود كه 60 درصد 
از زبان فارسی دارای واژه های عربی و20در صد از آن دارای واژه 
واژه هاي  به  وبقيه  می باشد،  غيره  و  فرانسوی  انگليسی،  تركی،  های 
پهلوي بازمی گردد. وام گيري بين دو زبان عربی و فارسی چه مُعرّب 
وچه دخيل موارد و قدمت زيادی دارد كه با بررسی اين موضوع می 
اما موضوع وام گيري واژگان در دو  تدوين كرد.  فرهنگي مهم  توان 
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در دروس  و  نگرفته،  قرار  توجه  مورد  تاكنون  فارسي  و  عربي  زبان 
دانشگاهي دو زبان نيز تدريس نمي شود. در اين مقاله به چند نمونه 
اشاره شده است تا مقدمه اي برای بررسی هاي كامل تر اين موضوع 

باشد.    

زبان  فارسي،  زبان  زباني،  نفوذ  ترجمه،  وام گيري،  کليدواژه ها: 
عربي
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العربية  للفردوسي وترجمتها  الشاهنامة  بين  مقارنة 
للبنداري

قصة.بيژن.ومنيژه.انموذجا
الدكتور.عبدالكريم.جرادات.

جامعة.آل.البيت.)اردن(

حازت ترجمة البنداري الأصفهاني العربية للشاهنامه عام 620 ه� . 
ق اهتماماً بالغاً لدى المختصين والأدباء المهتمين بالشاهنامة، لأنّ هذه 
الترجمة تمّت في أوائل القرن السابع الهجري وليس من نسخة أقدم من 
النسخة التي ترجمت عنها الشاهنامة إلى العربية. و على هذا الأساس فإنّ 
هذه النسخة المترجمة بالعربية تعدّ مقياساً للمقارنة بين نسخ الشاهنامة 

المتعدّدة و المختلفة.

تتناول هذه الدراسة المقارنة بين الشاهنامة بنسختها الأصلية وترجمتها 
كشف  إلي  الدراسة  وتهدف  ومنيژه،  بيژن  قصة  على  بالإعتماد  العربية 

الاختلافات والتغييرات  مابين الأصل والترجمة.

مقارنة،  العربية،  البنداري  ترجمة  الشاهنامة،  المحورية:  الكلمات 
قصة بيزن ومنيزه  
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خط البریل العربي في نظیره الفارسي

الدکتور نادر جهانگیری / جامعة فردوسی مشهد )ايران(
الدکتور ابوالقاسم قوام / جامعة فردوسی مشهد )ايران(

نرجس منفرد
مشهد  فردوسی  جامعة  اللغة،  فقه  الماجستر  الطالبة 

)ايران(
حمید محیب ازغندی

الطالب ماجستر تاريخ الحضارة، جامعة فردوسی مشهد 
)ايران(

اللغة  لكتابة  السنين  مئات  قبل  المرسوم  العربي  الخط  استُعمل 
الفارسية، وكذلك في العصر الراهن استعان الفرس لتكميل بريل الفارسي 
بعلائم بريل العربي. يدرس هذا المقال بعد نظرة عابرة إلي تاريخ إبتكار 
خط البريل و تطويره في العالم ودخوله في إيران، جوانب من تأثّر خط 
البريل الفارسي بالعربي. فقد شكّل خط البريل تدريجياً موضوع العناية 
و الاستفادة من قبل دول العالم بعد ما صار رسمياً في فرنسا.يعود دخول 
هذا الخط ايران إلي عام 1299 شمسي، بيد »باستوركريستوفل« و في 
هذه المرحلة دخلت كميّة ضئيلة من العلامات الدولية لبريل الإنجليزي 
إلي بريل الفارسي، و لإجل الملاءمة بين هذا الخط واللغة الفارسية فقد 
الشدّة و  العلة و  التنوين و حروف  أنواعها و  إقتبست علائم كالهمزة و 
حرف »آ« من البريل العربي و اخترع الإيرانيون حرف »ژ« و أضافوها  إلي 
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هذه الحروف. و مع الالتفات إلي أن أسلوب كتابة الفارسية قد تشكّلت 
علي أساس الخط العربي و تطابق أن خط بريل الفارسي تماماً مع الخط 
العربي  بريل  من  الفارسي  بريل  إقتراض  يكون  فقد  المرسوم،  الفارسي 
بشكل غير مباشر، و يمثّل الخط الفارسي المرسوم في هذا الاقتراض دوراً 

وسيطاً.  

الرسم  أسلوب  الهجاء،  علائم  البريل،  خط  المحورية:  الكلمات 
الكتابي للفارسية، اللغة العربية.   
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ادبيات  پيش برد  در  ايرانی  نويسي  سفرنامه  تاثير 
تطبيقی

دكتر.طونی.الحاج.

دانشگاه.لبنان.)لبنان(

كه  می آيد  به شمار  نثر  هنرهای  از  نوعی  نويسی  ادبيات سفرنامه 
به سبک  را  از رهگذر آن، حوادث و مشاهدات سفر خود  نويسنده 
و  دانش ها  هنرشامل  نوع  اين  علمی،  نظر  از  نويسد؛  می  داستانی 
هنرهايی است كه به جغرافيا و تاريخ ارتباط نزديكی دارند و از نظر 
توصيف  ی  زمينه  در  پيشرفته  و  والا  هنر  های  نمونه  از  يكی  ادبی 
كتاب  نويسی  سفرنامه  حوزه ي  در  اعراب  مي باشد.  زنده  و  حقيقی 
های متعدّدي نوشته اند و در اين ميان به طور قطع  جهان گردان ايرانی 
نقش مهمی در زمينه ارتباط با اعراب داشتند؛ در زمينه هاي مختلف 
زندگي همچون فكری، فرهنگی و تجارتی  اثر متقابل داشتند، نيز در 
ابعاد فكری، ادبی واجتماعی در تكوين ادبيات تطبيقی عرب اثر مهمي 
داشته اند. در اين مقاله به تعدادی از اين سفرنامه ها اشاره شده است؛ 
ابتدا از سفرنامه ي ناصر خسرو )سال 9))ه� /7)0)م) تا سفرنامه های 
قرن نوزدهم وقرن بيستم. بنابر چند دليل اثر و نقش سياحان ايراني 
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از ديگر سياحان غربی وشرقی برجسته تر است كه به شرح دلايل آن 
پرداخته شده است. يادآور مي شود كه سفرنامه های ايرانی  نقشي دو 
سويه در زمينه ي ايجاد روابط متقابل داشته است، يعنی از  يک سو، 
از گنجينه ي تمدن ايرانی به فرهنگ و تمدن عربي افزوده است و از 
سوي ديگر از گنجينه ي تمدن عرب، اطلاعات گوناگونی را براي خود 

كسب كرده است.

کليدواژه ها: سفرنامه هاي ايراني، تاثير و تاثرّ، ادبيات تطبيقي
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الادب  ميزان  في  والعربية  الفارسية  الحبسيات 
المقارن

الدكتور عبدالله رادمرد 
فردوسي  جامعة  الفردوسية،  للدراسات  العلمي  المركز 

مشهد )ايران(

تأسّس الشعر الفارسي على أسس الشعر العربي من ناحية التركيبات 
الشعر  و  طريقة  الفارسي  الشعر  اتّبع  وغالباً   ، المعاني  واهداف  البيانية 
العربي أسلوبه، لذا يمكننا القول انّ ارتباط الشعر الفارسي بالشعر العربي 
والتقاليد  والعادات  والقومية  الاقليمية  الظروف  أثر  منه.  لابدّ  امراً  كان 
 ، الخاصة  هويته  الفارسي  للشعر  اصبح  بالشعرآنذاك  تحيط  التي كانت 
إنّ   . الفارسي  الشعر  مساحة  من  كبيراً  حيّزاً  الايرانية  الاساطير  فأخذت 
الشخصيات  بعض  وذكر  الدينية  و  الثقافية  و  القومية  الاساطير  امتزاج 
إيرانية إسلامية  ايضاً بصبغة  الفارسي  الشعر  والتفسيرية صبغت  القرآنية 
. و من انواع هذا الشعر ، الشعر الغنائي وينقسم بدوره الى الخمريات ، 
الاخوانيات ، المناظرة والحبسيات ، إنّ الحبسيات او ماتسمّى ذكريات 
او خواطر السجن من الانواع البارزة لهذا النوع من الأدب ، حيث يشكو 
الشاعر وضعه وظروفه الصعبة في السجن ، وغالبا ما تكون بشكل ابيات 
في  والاعتذار.  الحال  وصف   ، الحبسيات  من  نوعان  ،هناك  الشعر  من 
البداية يتطرق المقال الى الخصائص المشتركة بين الحبسيات الفارسية 
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 ، الفارسية  الحبسيات  به  ماتميزت  على  بعدها  يستند  ثم   ، والعربية 
ليميزها عما يشابهها من الحبسيات العربية ، ومن جهة اخرى يعتبر هذا 
بصفتهما  والفارسية  العربية  الحبسيات  من  كل  لتوضيح  فرصة  البحث 

نوعاً من انواع الادب.    

الكلمات المحورية: حبسية، فارسي، عربي، شعر، الأدب المقارن
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الامثال  بين  الربط  في  ودوره  الوطواط  الدين  رشيد 
العربية والفارسية

سلمان ساكت 
فردوسي  جامعة  الفارسي،  الادب  في  دكتوراه  طالب 

مشهد )ايران(

هذا المقال يُعرّف بالنتاج الادبي الفريد لرشيد الدين الوطواط » لطائف 
الامثال وطرائف الاقوال«، أذ يحوي ترجمة و 281 مثلًا عربياً شرحها و 
يتطرّق هذا المقال الى الطرق العلمية والابداعية للكاتب ، ويقارن ايضاً 
مراجع  الى  يتطرق  كما   ، سبقته  التي  العربية  الامثال  كتب  بقية  کتابه 
الكتاب ويصفها بأنّها مراجع ميدانية . يشير المقال ايضاً الى أنّ الكاتب 
تناول في کتابه الامثال العربية وما يعادلها في الفارسية ، وهذا ما يصعب 
الادبي  النتاج  هذا  مما جعل   ، الادبية  النصوص  بقية  في  عليه  القصور 
الوحيد والاساسي  الهدف  المقال أن  متميّزاً عن غيره . يستنتج كاتب 
لرشيد الدين الوطواط لم يكن ترجمة قسم من كتب الامثال العربية ، بل 
حاول ذكر ما يعادلها من الامثال الفارسية ، في وقت كانت فيه الامثال 
فاقدم علی حفظ   ، الفارسي  الادب  في مجال  كبيراً  تحتلّ حيّزاً  العربية 

بعض الامثال الفارسية وما يعادلها من العربية .   

الكلمات المحورية: رشيد الدين وطواط، لطايف الأمثال و طرايف 
الأقوال، الأمثال العربية، الأمثال الفارسية
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في  عامة  )نظرة  خراسان  كأس  إلي  النيل  كأس  من 
تائية ابن الفارض وعبد الرحمن الجامي(

محمد حسين ساكت

مستشار سابق للعدلية واستاذ جامعي  

إن للأدب الصوفي لغته وفكره الخاص ، كما كان له من مكانة خاصة 
تائيات  نُظِمَت  المجال  ،وفي هدا  والعربي  الفارسي  الادبين  في كل من 
تخفي وراءها معاني سامية  تحكي روائع الفكر الصوفي الاصيل . لماذا 
القافية التائية ؟ هل هذه القافية تتضمن مفهوم التوحيد؟  إن كلًا من ابن 
الفارض )576 _ 632 ه�  /1181 _ 1235م( من مصر« ارض النيل« 
وعبد الرحمن الجامي )817 _ 898 ه�( من خاوران » خراسان »  قد أبانا 
قدرتهما الفكرية والعشقية في قالب ادبي شعري . تطرّق هذا البحث الى 
وجه التشابه بين تصور الشاعرين و الى تجسيدهما الشاعري الحساس .   
وهنا يُطرح سؤال : ما مدى تأثير ما كُتِبَ من الشروح في تائية ابن الفارض 
على التفكير الصوفي في الادب الفارسي . في هذا المقال  حاولت ان اجد 
جوابا للسؤال المطروح من خلال المقارنة بين تائية ابن الفارض المصري 

و ترجمتها التي قام بها عبد الرحمن الجامي في قالب قصيدة تائية .

شرح  تائيّة،  توحيد،  جامي،  الفارض،  إبن  المحورية:  الكلمات 
قيصري، تاثير ادب الصوفي، مشارق الدّراري فرغاني
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الرومنطیقیة في آثار جبران و سپهری

الدكتور سيد حسين سيدي
جامعة فردوسي مشهد )ايران(     

مينا بهنام
فردوسي  جامعة  الفارسي،  الادب  في  دكتوراه  طالبة 

مشهد )ايران(

من الوجوه المشترکة فی آثار جبران و سپهری، استخدامُ بعض الاصول 
الرومنطقیة. الاصول العامة السائدة في تلك المدرسة مثل الحريّة و الفرديّة 
و عمق الاحساس و الرّحلة، ]الرّحلة الجغرافیة و التاريخیّة[ و الکشف؛ و 

کثیراً ما نجد هذه الاصول فی أشعار هذين الشاعرين.

يسعی هذا المقال إلی تتّبع اسلوب إستخدام هذه المبانی و الاصول 
افتراضات  علی  ويقوم  آثارهما.  فی  المشابهات  و  المفارقات  تبیین  و 

اساسیّة: 

]اتوبیا[  الفاضلة  المدينة  مفهوم  خاصةً  يلتزمان  الشاعران  هذان   -1
للرومنطقیة.

التاريخیّة و حب الوطن فی أشعار کلا  تجلّت الرحلة الجغرافیة و   -2
الشاعرين.
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تتحوّل الفرديّة فی أشعار جبران الی الهواجس الاجتماعیّه و الانسانیة   -3
و  الشهودی  النوع  من  سپهری  أشعار  فی  الفردية  تتجلّي  حینما 

العرفانی.

سهراب،  الفاضلة،  المدينة  الرومنطقیّة،  المحورية:  الکلمات 
جبران.
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وسهراب  السياب  شاكر  بدر  نزد  باران  ی  پديده 
سپهری

دكتر عباس صباغ 
دانشگاه حلب )سوريه)

بدر شاكر السياب وسهراب سپهری بعد از جنگ جهانی اول چشم 
به جهان گشودند ، به آن زمان، دوران بين دو جنگ گفته می شود ، لذا 
اين دو شاعر شرايط اقتصادی سختی داشتند و مردم آن زمان به سختی 
می توانستند مايحتاج خودشان را به دست بياورند. دوران جوانی اين 
دو شاعر با شروع جنگ جهانی دوم همزمان بود؛ لذا رويدادها وپيش 
آمدهای منفی جنگ عواطف واحساساتشان را متلاطم ساخته  وآن ها  
با احساس لطيف وديد دقيق شعر می سرودند . تصادفا اين دو شاعر 
يک قصيده درباره ی باران سروده اند، قصيده ی شاعر سياب با عنوان 
آب)  پای  )صدای  عنوان  تحت  سپهری  وقصيده ی   ، باران)  )سرود 
مي باشد كه در اين دو قصيده باران را از ديد خود توصيف كرده اند . 
اين مقاله ديدگاه اين دو شاعر را ، يعنی بدر شاكر السياب و سهراب 

سپهری را از رهگذر دو قصيده شان مورد بررسی قرار مي دهد.

کليدواژه ها: سهراب سپهري، بدر شاكر سياب، باران، طبيعت
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حدود تاثيرگذاري ميان دو زبان عربي و فارسي
عباس.طالب.زاده

دانشگاه.فردوسي.مشهد.)ايران(
انورپنام

فردوسي. دانشگاه. عرب،. ادبيات. دكتري. دانشجوي.
مشهد.)ايران(

بی گمان تأثير متقابل در زبانها امری طبيعی است و اين تاثير در ميان 
زبانهايی كه از يک خانواده اند به اوج خود می رسد . ولی آنچه كه در 
واقع شگفت انگيز می نمايد ژرفای اين تأثير در ميان دو زبان عربی و 
فارسی است. دو زبانی كه از نظر اصل و خاستگاه با يكديگر متفاوتند. 
به اين معنا كه زبان عربی از گروه زبانهای سامی، و زبان فارسی از 

گروه زبانهای آريايی است .

دراين مقاله سعی شده است ابعاد اين تاثير و تفاعل موجود ميان 
اين دو زبان، كه تاريخ كمتر نمونه ای برای آن به ياد دارد، مورد بررسی 

قرار گيرد .

کليدواژه ها: زبان عربي، زبان فارسي دري، فارسي پهلوي، نثر فني، 
ترجمه و نقل قول، تفاعل
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الغفران  رسالة  و  أرداويراف  رسالة  في  مقارنة  دراسة 
والكوميديا الإلهية

الدكتور مهيار علوي مقدم

جامعة تربية معلم )سبزوار(

ما من شك في أن رسائل العروج الخيالية الثلاث ، ارداويراف و الغفران 
و الكوميديا الإلهية حظيت باهمية كبيرة في البحوث والدراسات المقارنة 
اوجه  ان   . والمسيحية  الاسلامية  و  الزرادشتية  الثقافية   المجالات  وفي 
رسالة  وبين  الإلهية من جهه  الكوميديا  و  ارداويراف  رسالة  بين  التشابه 
ارداويراف ورسالة الغفران من جهة اخرى يؤكد على دور النتاج الايراني 
 ، المسيحي  والايطالي  الاسلامي  العربي  النتاجين  في  وأثره  الزرادشتي 
اشهر  و  اقدم  و  اول  بصفتها  ارداويراف  رسالة  ودور  مكانة  على  ويؤكد 
الموجودة  التشابه  اوجه  ان   . الديني  المجال  في  عُرفت  عروج  رسالة 
بين رسائل العروج هذه تؤكد وجود الجنة والنار و البرزخ و العروج من 
مرحلة الى اخرى و التشبيه و المضامين الدينية المشتركة و الشخصيات 
في  فيكمن  النتاجات  اختلاف  اما   . القديسون  والمرشدون  والعارجون 
الاختلاف  إحتلّ  وكذلك   ، البرزخ  و  والنار  الجنة  من  ونهاية كل  بداية 
الاهتمام في  من  والمسيحية حيّزاً  و الاسلامية  الزرادشية  العقيدة  اصول 
الدراسات والبحوث المقارنة. يحاول هذا المقال الإشارة إلى الخصائص 
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المتشابهة والمختلفة الموجودة في هذه النتاجات الأدبية الثلاثة ويؤكد 
ايضاً تأثر النتاجين الادبيين العربي الاسلامي والايطالي المسيحي برسالة 
العروج الخيالية الايرانية الزرادشتية وبالاخص تأثر ابي العلاء المعرّي في 

كتابه رسالة الغفران برسالة ارداويراف.

الكلمات المحورية: رسائل العروج، ارداويراف نامه، رسالة الغفران، 
الكوميديا الإلهية، الدراسات المقارنة
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دراسة في الجذور الرومانسية في اسطورة نيما يوشيج 
و القصيدة المساء الخليل مطران

الدكتور حسين فاطمي
جامعة فردوسي مشهد )ايران(

فرزانة علوي زاده
فردوسي  جامعة   ، الفارسي  الادب  في  دكتوراه  طالبة 

)مشهد(

الذي  الشعر  على  الرومانسي  الشعر  مصطلح  اطلاق  من  الرغم  على 
هي  بما  الرومانسية  فإنّ   ، الشخصية  وعواطفه  الشاعرشعوره  فيه  يبين 
مدرسة ادبية و أسلوب لها خصوصياتها ، شاعت في عصر وفترة معينة 
في اروبا وبعدها انتشرت في الدول الشرقية انتشاراً واسعاً ، وعلى الرغم 
من وجود بعض من المظاهر والمضامين الرومانسية بمعناها العام في كل 
من الادب الفارسي والعربي في العصر القديم ، بداية الرومانسية بمعناها 
والبحث  الدراسة  تستحق  حديثة   ادبية  حركة  وبصفتها  الاصطلاحي 
الخليل  والمساء  يوشيج  نيما  اسطورة  وفي  الحديث  العصر  في  ظهرت 
المدرسة  واصول  جذور  في  مقارنة  دراسة  هو  المقال  هذا  ان   . مطران 
الخليل  المساء  وقصيدة  يوشيج  لنيما  الاسطوري  الشعر  في  الرومانسية 
مطران ، بصفتهما الشاعرين اللذَين شرعا في نظم الشعر الرومانسي في 
ايضاً في كيفية  المقال  . يبحث هذا  المعاصر  والعربي  الفارسي  الادب 
جملتها:  من  الرومانسیة  المدرسة  ومعايير  اصول  الى  الشاعرين  توجه 
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التخيل و التشبيه و التوجه نحو الطبيعة والانطوائية . اما المصطلحات 
والمعاني والانماط البلاغية فقد تناولها هذا المقال مستنداً الى الخصائص 

المشتركة و الاختلافات والافكار والتمهيدات الخاصة بكلّ الشاعر.

قصيدة  يوشيج،  نيما  افسانه،  رومانسية،  المحورية:  الكلمات 
المساء، الخليل مطران
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جلال الدين  مثنوي  في  المقارنة  الدراسة  مجالات 
الرومي

الدكتور احسان قبول

الاستاذ الزائر إلى لبنان من جامعة الفردوسي، مشهد

الادبي،  للنقد  المهمة  التخصصية  الفروع  من  المقارن  الادب  يعتبر 
ومن أهم مدارسة الادبية المدرستان الفرنسية والأمريكية. أن الاصل في 
المدرسة الفرنسية يعود الى العلاقات التاريخية والاختلاف اللغوي بين 
أمّا المدرسة الامريكية فمع إهمالها و عدم توجّهها  الأدبين المقارنين، 
بأنّه دراسة مقارنة  اليهما تعرَف الادب المقارن  لهذين الاصلين المشار 
بين أدب الشعوب والملل المختلفة أو بين الأدب و سائر العلوم البشرية 

الأخرى.

الشديدة  قابليته  الرومي هي  الدين  المثنوي لمولانا جلال  إنّ مايميز 
المدرستين  إطار  في  التطبيقية  الدراسات  مجال  في  والمتنوعة 

المذكورتين.

 هذا المقال إضافة إلى بحثه في مجال الدراسات المقارنة في هاتين 
ودراسة  تتبّع  إلى  يتطرّق  فإنّه  الفرنسية،  المدرسة  ولاسيما  المدرستين 

هذه المجالات في المثنوي و إلى ذكر أمثلة لكلّ منها.
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ما  حدّ  إلى  و  المجال  و  النوع  تحديد  إلى  أيضا  المقال  هذا  يهدف 
المقارنة  المواضيع  في  البحث  و  الدراسة  في  العام  الأسلوب  تحديد 

المتعلّقة بالمثنوي. 

المدرسة  المقارن،  الأدب  مولانا،  مثنوي،  المحورية:  الكلمات 
الفرنسية، المدرسة الأمريكية
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)دراسة  قبانی  نزار  و  شاملو  شعرأحمد  فی  المراة 
مقارنه(

الدکتورناصرمحسنی نیا
جامعة شهید باهنرکرمان )ايران(

ربابه يزدان نژاد
کرمان  جامعة  من  المقارن  الادب  ماجستیرفی  خريج 

)ايران(

و  مواصفاتها  و  خصوصیاتها  في  البحث  و  المراة  حقیقة  الی  التنبّه 
اخلاقها هو احد المحاور الرئیسیة فی اشعار اکثر الشعراء المشهورين. 
القدماء منهم و المعاصرين،سواء و کما نعرف ان المراة تمتاز فی شعر 
بعض الشعرا المعاصرين، لأنها اثارت ضجة فی الأوساط الأدبیه المعاصرة 
و نحن فی هذا البحث نقوم بدراسة مقارنة حول موضوع المراة و مکانتها 
و  الشهیر  السوری  الشاعر  قبانی«  »نزار  المعاصرين،  الشاعرين  فی شعر 
»احمد شاملو« الشاعر الايرانی الشهیر و المعاصر، اذ لفت هذا الموضوع 
نظرهما کلیهما و قاما بدراسة الموضوع من زوايا المخفیة و المجهولة،و 
بشاعر  الحديث  العربی  العالم  فی  اشتهر  قبانی«  »نزار  إنّ  نعرف  کما 
التی  »بلقیس«  و خاصة  قضاياها  و  المراة  اشعاره حول  ينشد  و  المراة  
مثّلت دورا هاماً فی اشعاره الغزلیة. من جهت اخری نشاهد ان »احمد 
شاملو« ايضاً قام أنشد اشعارا غزلیة و غیر غزلیة حول المراة و خاصة حول 
أنثي اسمها«آيدا«. و ما نحن بصدده فی هذا البحث هو استخراج آراء 
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الشاعرين من خلال اشعارهما فی المراة و بیان اشتراکاتهما و اختلافاتهما 
فی موضوع المراة و ما يرتبط بها و ذلک من وجهة نظر الادب المقارن.

الکلمات المحورية: المراة، نزارقبانی، احمدشاملو، الادب المقارن، 
الادب الفارسی، الادب العربی
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ملمّعات در شعر فارسي

دكتر.أحمد.موسی
دانشگاه.شعيب.الدكالي.)مغرب(

قرار  عرب  ادبيات  و  زبان  تأثير  تحت  فارسي  زبان  كه  همانطور 
گرفته و در بسياري از جهات ادبيات و زبان عرب برغناي ادب فارسي 
افزوده است، زبان و ادبيات عرب نيز تحت تأثير ادبيات فارسی قرار 
تأثير متقابل جنبه يک داد و ستد معنوي  اين  گرفته است. بطوريكه 
دو جانبه دارد كه به دوره هاي خيلي گذشته مربوط مي شود . زبان و 
ادبيات فارسي و عربي به واسطه پيوندهاي استوار و تأثير متقابلي كه 
در گذشته بين آنها وجود داشته است، در سطح علمي و پژوهشي و 
ادبي هريک مكمل يكديگر شده اند. در اين مقاله به يكي از جنبه های 
مهم اين تأثير در سطح ادبيات كلاسيک پرداخته خواهد شد. و آن شعر 
ملمع است. ملمع گويی ويژگي خاص ادب فارسی است كه در هيچ 
ادب ديگر چنين پديده اي ملاحظه نمی شود. ملمع در اصطلاح اهل 
ادب، شعری را گفته اند كه يک مصراع يا يک بيت آن به فارسی و 
مصراع يا بيت ديگر به عربی يا به زبان ديگر باشد. تعريف قدما از اين 
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نوع شعر با تعريف معاصران تفاوتی اندک دارد. به هر حال نگارنده 
اين مقاله سعی دارد اين شيوه سرودن شعر دو زبانه عربی و فارسی را 
تشريح و بيان كند و سابقه تاريخی آن را بررسی نمايد، و قصد دارد 
قالبها و اشكال شعر ملمع را برشمارد و در پايان جنبه های تأثير شعر 

ملمع در ادبيات عرب را نشان دهد. 

کليدواژه ها: ملّمع، ادبيات فارسي، ادبيات عرب، ادبيات تطبيقي
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ترجمه الافعال ذات المفعولین او ثلاثة مفاعیل من 
العربیة  بالفارسیة

الدكتور محمدجواد مهدوی
جامعة فردوسي، مشهد )ايران(

من مشاکل الترجمة من العربیة الی الفارسیة، مشکلة ترجمة الجمل 
التی استعملت فیها افعال ذات مفعولین او ثلاثة مفاعیل. نعلم ان الجمل 
الثلاثة مفاعیل  الجمل ذات  الفارسیة،  لکن  المفعولین توجد فی  ذات 
غیر موجودة فی هذه اللغة. التحقیق الحاضر يبحث في هذه المسألة: اذا 
افعال  ايضا  و  القلوب  کافعال   – المفعولین  ذات  العربیة  الافعال  ترجمنا 
الفارسیة، هل نستعمل جمل ذات  الی  مثل »اعطی«، »کسا« و ...- 
مفعولین فی الفارسیة ام نستفید من جمل ذات تشکیلة اخری؟ اضافةً إلي 
ذلک، كيف نترجم الافعال ذات الثلاثة مفاعیل؟ التحقیق الحالی يبيّن 
المفعولین، فقط قسم صغیر منها- کفعل »کسا«  ترجمة الافعال ذات 
و ما شابهه- يترجم بجملة ذات مفعولین و لکن اکثر انواع هذه الافعال 
تترجم الی جمل ذات اربعة اجزاء )نهاد)مسندالیه(+ متمم+ مفعول+ 
فعل او نهاد )مسندالیه(+ مسند+ مفعول+ فعل( و .... و اما الجمل 

ذات الثلاثة مفاعیل فتترجم بجمل ذات تشکیلات مختلفة.

ذات  افعال  الفارسیة،  اللغة  العربیة،  اللغة  المحوريه:  الکلمات 
مفعولین، افعال ذات ثلاثه مفاعیل، جمل فارسیة ذات اربعة اجزاء
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